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GEY ES 
Z AL EC E NA E 
Pľaľterza Dawidowego; 
Pobožnemu Czytelnikowi. 


Amid Święty, záraz z młodośći fboiey ná 
Dir był Duchem Smigtym, y obrany ot 
Páná Bogá ná Krolzfiwo Zydowskie, áb, 

ie miáfto Saula JBrámomat. Mial przy tym | 
dźielność rycerska, ktora przećiw nieprzyiatiolom.., 
Ludu Bożego nie raz pokazał. «Aliat y biegłoś 
W MUZYCE, dla ktorej ód Saula zámolány, áby mi 
grániem fmoim pomagal, kiedy naň zły duch przy. 
padal: iednak miáffo wdźlęcznośći od tegoż Sau 
lá wielka nienawiść odniosl, bo na iego zdrowie na 

fitil, że musial z iego Dworu mynisé y tułać fie, 
wiele złego ucierpieć : co trmálo poki po iego šmier, 
ti Kroleflvá nie obal. W tym zaś wfytkim die, 
fl fe Dawid chwały Bogu myspiewniac, w ktorych 
nim fam Duch Święty E c 4, iz zámárlm Pľalmách 
fmoich to wfytka, co fre w Piśmie Swiętym fláregi 
Teflámentu zndydwie; á to wymowa wyfoka, slo 
ba( wy nie- 


oślięle iego.  Opifuie w nuh y utrapienia fwote, 
rate, y przešládománia, ktore čierpial ed [wych 
ieprzytaćioi.  Wylcza sprawy flárodanných Pá- 
vyárchom y wfytkiego Ludu Izraelskiego , poczatki 
ch widry:y ujlámy. Trákrnie o pramdźiwey Filo- 
ofi náturdlney. Uważa przednieyfe dzielá Bo- 
kie w ffworzeniu nieba y ziemie, elementom, ludzi, 
wierzat, y tego mfsytkiego, co he ná świecie znaje 
wie. Námet o Aniolách y Czártách wzmiankę 
zyni.  Prorokuie o przyśliu Pana Chryflufomym, 
Mece iego, $ mierli, Zmartnychnftániu, Wnie- 
ow/lapieniu, Krolefiwie y wiecznym tryumfie iego. 
czy dobrych obyczáiom, y tego myfyrkiego, «o mo- 
e służyć do $mierey y przyfloyney w tym żyćiu kone 
erfacji. Tráktuie oraz, y o porufeniach duffe, 0 
okufach y podufczeniu czártomskim, y dále ná nie 
tkórflmó. Nakoniec ták dobrze tłumaczy Przyka- 
únie Boże y wola tego, rákoby ie wžial z Kšiag 
Moyzefá, y omffem z famey Ewángelu. (o Jig 
as tknie cbwaly, wielbienia,. wyslamiánta y džisk- 
yaienia Dobroći, V ffechmocnosťi y VUtelmozno- 
śći 


* 


[JO U ZP A 

ści Boskiey , przechodzi w tym w/ytkich Póctow J 
Oratorow, y zda frg, że tego tylka famego Paka y 
pragnie, we wffyilich Pľalmách fmoich. | Czego y 
Argument zá każdym położone Pfalmem, hpfic, 
dadza poznanie y olidfniente. 
Znaydéieff iu naymiify Czytelniku, pomoc j| 
iekirfiwa przyzwoite, ná poskromienie paffyi y ná- 
miętnośći tmoich> znaydziefś alżenie w pracach, po- 
Čieche w utrapieniu, obrone w miebeśbieczenfiwach y) 
przecmnośćiach, skromne wefele według Boga w 
ffezestiu.  Nauczyf fie Pofobu dobrze rzadźić lu. 
dem fobie poddanym, y Kroleflwem z otrzymónia s 
zwyćiefiwa, y fcześliwego panowania ; tak dalece , 
iż czefłe używanie tych Pfalmow wielki duffy imo. | 
iey przyniesie pożytek, ksore służyć moga mfelkiey. 
kondycyi ludžiom. | 
Pfalierz ten Dawida Swietego, zamyka w fo-] 

bie rozmowe poufala z Pánem Bogiem, śpołeczność 
z Aniołami, odpoczynek y oshlode po pracy dźien- | 
ney, pomoc ná wfelka butažň mocna: iefi reguła | 
dla młodych, rárunkiem y podpora dla tych, ktorzy 
inž pofłapili w znaiomośći Boga y žyčiu duchownym, 
ubeśbieczenicm y mora. dla doskonałych + krotko 
)b3( mimiss | 


| "DO. CZYCCNI Ka. 
browiac, zdžymánie iego, itf nam rak pożyteczne y 
potrzebne, iáko oddychanie, šniátlosé słoneczna , 
goracość ognió, y wfelka infa rzecz do ży. 
(ia należaca s. 
| Kosio? Swiety we mfytkich Modlitwóch, fwon 
ich, w Godźinach Kópłóńskich y przy Mffdcb Swie- 
fych używa tych Pfalmom, śpiewa ie publicznie, ro- 
pmysla w Aczegulnośći przez, fme wierne, w domu, 
b polach, ná puflyni, w Klafftorách, w drodze, mig- 
fzy prata y fatyga, w wiežieniu, w zdrowiu y w cho. 
tobie, mffelkiego czáfu y na każdym micyfcu. 
Pożytek tey Swietey zabawy, iefł wielce potrze- 
bny każdemu C brzeséiáninomi , ktory pragnie zła. 


pnóniu żyćia tego śmiertelnego cieffyć; bo w tych fa- 


kroremi du/66 pobożna ma bydź opatrzona, dla do- 
fLapienia wiecznego zbáwienia : bo lubo fig znay- 


Bogá ná rożnych mieyfcach Pifmá Swietego, zák flá- 
Hzy flarožytnemi nie znayduia fie żadne Ksiażki, 


(czegulnych Modlitw , krom tey Jamey móley 'kśia+ 


żeczki 


zyć fe śiśle z Bogiem, y nim fie famym ná my... 


mych Psalmách zámykáia fte wfytkie nalożeńfima, 


duia niektore Modlitwy y [pofoby chwalenia Pana. 


ego, iako y nowego Teflámentu, mffabze tednák mię-. 


, 
ema PA NESE EEEE 
ipe 


v! 


Do Czytelnika. | 

, żeczki zebrania Pfalmow pod tytułem Dawidowyh, 
ktore w fobie zamykaia n/jtko, co należy do Mo. 

ditwy y chwalenia Pana Boga. 1 
e A ponieważ m[felki iezyk, powinien od adf 
chwałę Boga : przymiyze tedy pobożny Czytelniku 
te zabawę chwały, y Modlimy zámykárace fig 
» | w Pľalmách Damidowych , ktoreć dwoiśkim pre- 
: zentniemy iezykiem ; abyś fit tu (ieféyl ná ziemi 
nádzieia. żywota wiecznego , poki go nie osiagnieff. 
Przykładem Dawida Swietego, spieway Pánu Pieim 
- ebmaly, ktory, ido obaczyff w tym iego Pfalterzu, 
© y wfcześlia y w niefśczęśćiu , każdego czáfu y ná 
„każdym mieyfcu chwali y wielbił Páná Boga: á 
~ | zák czyniac, zdslużyfł fobie te łaskę, że go wiecznie 
© 0 chwalić bedžie$ z Świetymi w gornym leruzalem, 
- | czegoć uprzejmie życzemy:; mzdiemnie prośiemy 
| o meflchnienie y pamieć przed Panem Bogiem, gdy 

> | ten Pfalterz. momit będźiefć. > 


4 —ę 


— APPRO- 


CK E Ksialzkę PSALMY DAWT. 
| 1 DOWE Łacińfkie y Políkie, zá- 
[raž ich explikacya w fobie zámykáia- 
Ica, dla pożytku y pociechy Dulz $wia- 
tobliwych w Klafztorze Krákowfkim, 


[Pánu BOGV Wfzechmogacemu slu- 


ium Wielkim approbuię. 
| M. BASILIUS PLASCZEWSKL 


| 8. qbeolagia Dollor €9 Frofeffor, Collega Major, 
Collegiata Santlorum Omnium Prapofitm » 


fis Cracouienfis Ordinarim Cenfor. > 


: >>. = mppe 
SODU ZOB tp co 
W:o s tocia sa Žudaciu dalo 


Náwiedzenia Nayświętfzey PANNY, > 
žacych, y dla innych Ofob pobożnych | 


Igodna Druku, Roku Pańfkiego 1714. | 
IDniá 4. Maia w Krakowie w Kolleg | 


Ecclefiarum CatbedralisCvacovienfis Canonicus ~ 


| W > R W M. 
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; ARGUMEN E 
Bedac Dawid prześládowány od Saulá, čieľzy fige | 

i& mie to ief ficzęśćie y btogostáwieńfiwo zdrady z po- 
wodzeniem uzjmaé, iáko przećiw niemu rádá Saulo- 
má užymatá? dle to fczęśćie, cnoty [ig trzymać ? opi: 
fuię tu tákže złych y dobrych żywot. y nagrodę: y uczy 


z 


nas co czynić, dbyśmy fczęścia, 


fiapili tu ná tym świećie>: 


Eatus yir, qui non 
abit in confilio 1m- 
DIA 


piorum , & in via 
peccatorum non ftetit: & 
in cathedra peftilenti 
non fedit. 


Sed in lege Domini 
volunras ejus: & in lege 
ejus meditabitur die ac 
node. 3 

Er erit ranquam lignum 
quod plantatum elt fecus 


CF) 


MV S 


jeftwoláiego:á w zakon ie 
iego bedzie rozmyslal we. 
"dnie yew BOCES s. o 


A 


MCCC II d 


| ESV S. 


(seg de edem enc. | | 


VM 
DIS. 
1. 


iakie bydź može, do- 
W»Logosáwiony to 
„ mąż, ktory nie chc- 
Żdźił w radzie nie 
. Z 4 A 
zbożnych, y na drodze. 
grźefznych nie ftat: y pa 
ftolicy zárázliwey nie sie- 
dział, ASC A 
. Ale wZakonie Pańskim, 


wfadzone nád ftrumienia 
A mi 


PL 


decurfus aquarum: 
fručtam fuum dabit im 


| Tur. 
— "Non fic impij, non fic : 
(ed tanquam pulvis quem 
proijcit ventus à facie 
terra. 
Ideó non refurgent im 
pij in jüdicio : neque pec- 
catores in concilio juftc- 
ium. e i 
Quoniam novit Dom:- 
nus viam juftorum: X iter 
mpiorum 


peribit. 


Pfalmus 1 


quod mi wod :ktore fwoy owoc 


da czálu fwego. 


A liśćie iego nie opá- 
dnie: y wfzytko cokol 
wiek czynić będzie, po- 
fzczęśći (ic, 

Nie ták niezbozni, nie 
tak: ale fa iáko proch, 
ktory rozmiátá wiatr z 
ziemie. > = 

Przetoż nie powftána 
niezbožni ná fadžie: ani 
grzefznicy w zebraniu 
Ípráwiedliwych. z. 
„Abowiem znaPan drogę 
fpráwiedliwych : 4 dro- 
gá niezbożnych zginie. 


PSALMUS I^^ 
ARGUMENT.: ; 


rm EN ET 


Vare — fremueruńt 
fuentes: & populi 
medirati funt inania? 
Aftiterunt Regesterrg, 
& principes convenerunt 
in unum: adverfus Domi 
num & adverfus Chri- 
ftum ejus. 


Dirumpamus cala 
eorum : & proijciamns à 


nobis jugum ipforum. 
-Qui habitat in czlis, ir- 
ridebir eos: & Dominus 
fub fannabit eos. 
"Tunc loqvetur ad eos 
in ira fusi & in furore fuo 
€pnturbabit €68. 


* Ego autem conftitutus 


fum Rex ab eofuperSion: 


montem fandłum ejus: 
pocos preceptum cjüs. 
; Bominus dixit ad me: 


Pfalmu > 2. 
wykładóli. Według fenfu duchownego. pokdzuie w nim 
Dawid; iż kto nóuki Chry[lufomey nie stucha, ten zgi- 
nie; y uczy nas (wym przykładem, śdko a |, 
fih ufać mamy w Pánu a 


zapalczywośći fwoiey ro- 


Krolem od niegonidSyo- 
a nem gata świętą lego: opo 


Ai 


3 


emu fię pibadi 
dn 4 ludzie ro- 
zmyś! dli prozne rzeczy ć 
Powftáli Krolowie ziem- 
fey, y Xiazetá ześli (ie 
Z fpotem: przečiw Pánu 
y przeciw Chi yftafowi 
lego. 
Potárgaymy zwiaski 
ich. x rzuémy z šicbie 
járzmo ich. BĘ 
Leczten ktory mięfrka 
waiebie;násmie efie znich. 
a Pan uragźćim będzie: ` 
Tedy będzie mowił do 
nich w gniewie fwoim, iw 


zgromi fe. — 
"Aiamieft pokknowien 


wiádáiac pre A ieg? 


Filiusmeus es tu,egoho- 
die genui te, 

+ Poftula à me» & dabo 
tibi gentes + heredita- 
tem tuam : © pofleísio- 
nemtuam terminos terra. 

Reges cos in virga fer- 
rea: & tanquam vas fi- 
guli confringes eos. 

Et nunc Reges intelli- 
gite : erudimini qui judi- 
catis terram. 

Servite Domino in ti- 
more: & exultate ei cum 
tremore. ; 

- Apprehendite difcipli- 
nam, ne quando irafca- 
tur Dominus : & pereatis 
de via jufta. 


— Cümexarferit in brevi 
| ira ejus: beattomnes qui 
|. confidunt in €0, 


[TE 


tyśieftfynem moim); lam 
ćiębie dziś zrodził. 

Zaday odemnie, 4 dam 
čipogány zádziedzictwo 
twoie: á zá osiadłość 
twą krále ziemię. 

Będziefz ierządził laska 
żelazna : 4 iáko naczynie 
gánczárskie pokruByB ie. 

A teraz Krolowie rozu- 
mieyčie: uczčie fig wy kto 
rzy fadzicie ziemię, 


Słufzćie Pánu z boiá- 


Źnia: á ráduyčie fig mu 
ze drzeniem. 
Przymuičie náuke. by 
figę fnadz nie rozgnie- 
wał Pan: śbyśćie nie po- 
ginęli z drogi fpráwie- 
HWeY. A : 
Gdy fig z pretká zápa- 
li gniew iego : bľogostá- 
wieni wfzylcy ktorzy w 
nim ufáia > > 


e LLL 
a PSALMUS Hk 
: KRGUMENT 
Gdy lud Dawidow wla[ny przećiw niemu powfłał, 


nádáicie fobie czynił w Bogu? d to fig džiálo pod czás 


^ 


Pfalmus 3+ 1 s 
rebelliy Abfalonowey. Według tdiemnice: Chryflus pod 
czds męki od ludu fwego utrapiony, iáka ma ufność w 
Bogu fwoim pokázuje 4 obaczyć tu tákže możemy, tako 
Pan Bog nie opuficza tych, ktorzy w nim ufdia, y ná- 
uczyć, iáko [tg w pokoju, w pokufách zachować. 


Tone quid multi- 

plicati funt qui tribu- 
lant me: muli infurgunt 
adverfum me. 

Multi dicunt anime 
mez: non eft falus ipf in 
Deo ejus. — ^ = 

Tu autem Domine fu- 
fceptor meus es : gloria 
mea, & exaltans caput 
meum. 

. "Voce mea ad Dominü 
clamavi : & exaudivit me, 
de monte fando fuo. 

. Ego dormivi & fopo- 
ratus füm:& exurrexi,quia 
Dominus fufcepit me. - 

Non timebo millia po- 
puli circumdantis me: e- 


xurge Domine, falvum me 


fac Deńs meus. 
Quoniam tu percufsi- 


panie czemu (ig ná- 
mnożyłotych co mię 
trapia : wiele ich .pow- 
ftáto przectwko mnie, 
Wicle ich mowia dufzy 
"moiey : nie ma ten zba- 
wienia w Bogu fwoim. 
Ty zaś Panie iefte$ o~ 
broňcá moy:tyśieft chwa 
ła moiá, y ktory podwyž- ` 
fzafz głowę moic. — ^ 
Glofem moim wołałem 


„Nie będę fig bał tysię- 
cy ludu mnie obtáczdia- | 
cego: powitań Panie Wy- — 
baw mię Bože moy. — 
Boś ty pobił wlzyrkie 


A 3 | iprze- 


fti omnesadverfantes mi- fprzečiwiálace mi fig bez 
bi fine caufa: dentes pec- przyczyny : pokrufzyłeś 
catorum contriyifti. zęby grzefznikow, 
Domini ek (alus: & ^. fańskieć iefłwybawie- 
fuper populum tunm be- nie: 4 nád Indem twoim 
nedičtio tua, błogosławieńitwo rwoie. 
"eer a - x o OTTO ee, 
PoS A-L Mo Vi Mie 
A AR G: M EN 
Gdy Abfalon z Wayfkiem Damidd gonit, den Pfalm 
kazat Dawid wyśpiewywać. nayprzednieyfiewu śpiewa- 
kowi, w ktorym upomina graefintkow, óby iege przy- 
któdem náwracáli [ie do Páná Bogd, mdiac obecnego 
Chryflu[á, y iáko pod czds utťápienia s nie mamy slá- 
bieć w nádžiei? uczy nas tdkże, śdko utrapienie znośić. 


4 ^ Vm invocarem exau- 
X divit me Deus jufti- 
ti mez: in tribulatione 
dilatafti mihi, 


Miferere mei: & exau- 
di orationem meam. 


Filij bominum ufque- 
quó gravicorde: ut quid 
diligitis vanitatem & qua- 
ritis mendacium. — — 


Kho go wzywał 
® wysłuchał mię Bog 
fprawiedliwośći moiey: 
w ućiśnieniu | rozprze- 
ftrzeniłeś mie. ^ 

Zmiluy fie nademna: 
4 wysłuchay modlitwę 
more. 011 
- Synowie człowieczy 
pokifz bedžiečie čisízkie- 
go fercá: przecz miłuie- 


. éie márnoséi y fzukaćie 


Wiedž: 


Pfolmus PS 


Et fcitote quoniam mi- 
rificavis Dominus: fan- 
čtum fuúm: Dominus e- 
xaudiet me» cum: clama- 
vero ad eum. 

)rafeimini & | nolite 
peccare :. quz dicitis in 
cordibus veftris, in cubi- 
libus veris. compungi- 
minl. 

Sacrificate facrificium 
jufkiciee, & fperate in Do- 
mino: multi dicunt quis 
oftendit nobis bona, 

Signatum eft fuper nos 
lumen vultus tui Domine: 
dedifti letitiam m corde 
meo. 

A fructu Beni Vini, 
.& olei (ui: multiplicati 
funt. . : 

In pace in idipfum: dor- 
miam & requiefcam.. 

Quoniam tu Domine 
fingulariter in fpe: con- 
ftituifti me,. 


7 
Wiedzéiefz iz. dzi 
wnym uczynił Pan świę- 
tego fwego : wysłucha 
mię Pan gdy záwolam do > 
niego. 

Gniewayčie fig 4 nie 
grzefzčie: á Zå toco MO- 
wicie w fercách wáfzychy: 
ná fofzkách wáfzych zá- 
fuyčie. 
.. Otiáruyčie ofiśrę fprá- 
wiedliwośći, á ufaycie w 
Panu: wiele ich mowi 
ktož nam ukázať“ 

Náznámionowána iek 
nád námi światłość obli- 
czá twego Panie: dałeś 
wefele w fercu moim. 

Kiedy urodzáiem zbo- - 
za winà y oliwy fwey :ob- 
fiie obdarzeni fa. - 

W pokoiu bedę fpał | po- 
fpołu: y odpoczywał. 

Bo ty Pźnie ofobliwie 
w nadziei: poftánowilcs 
Bi AGCA 


Eoo 
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AR GU ME NT. | 
Po myśćiu {voim z Oyczyzny dla nieprzytaćioł po- 
wyośiwfiy Dawid modli fig, y prorokuie pokaránie fivych 


praesládowcom, 


Kośćioł święty, ktory codžieň w członkach fwoich 
dźiedźictwó wiecznego doflepuie, wzdycha do Páná Bo- 
gd: tu obaczyć możemy, iáko Bog o (prawiedliwych y 
«dobrych ma piecza, dwiezbożni kiedyfskolwiek zagina, 
mamy także naukę tako fię modlić. 


Erba mea auribus per- 

"2% cipe Domine: intel 
lige clamorem meum, . 
Intende voci orationis 
mer! Rex meus & Dens 
meus. ; 
Quoniam ad te orabo 
Domine: mane exaudies 


debo: quoniam, non De- 
us volens iniquitatem 
tu €s. 


Neque habitabit juxta 
te malignus: neque per- 
manebunt injufti ante 
oculós tllôs, 


oczyma twemi, 


"Lowá moie usłyfz 
Panie + wyrozumiey 
wołanie moje. 
. Wysłuchay głos mo- 
dlitwy moiey: o Krolu 
moy y Boże moy. i 
Bo fię tobie modlić 
będę: Panie rano wysłu- 
chafz głos moy. 
Ráno będę ftat przed to“. 


bay przypátrze be: ábo- - | 


wietn ty nieiefteś Bogiem 
ktory fig kocha wnieprá- 
wości. = aga" 

Y nie zmiefzka przy 
tobie złosnik: śni fię ofto- 
ia niefpráwiedliwi przed 


Nie. 


AA 


Pfalmia $ 


Odifti omnes qui ope- 
rantur iniquitatem. toper- 
des omnes qui loqvun- 
tur mendacium. 

"Virum fangvinum & do- 
 lofam abominabitur Do- 
minus: egoautem in mul: 
titudine mifericordie tue 

lotroibo in domum 
tuam: adorabo ad tem- 
plum* faandum tuum in 
timore tuo, 

Domine deduc me in 
jofticia tua propter 'ini- 
micos meos : dirige in 
confpedu tuo viam me- 
am. 

Quoniam non eir inore 
€orum veritas: cor eorum 
vanum cft, 

Sepulchrum patens. ef 
guttar corum, lingvis fu- 
is dolose agebant: judica 
ilios Du 

Decidant à cogitationi- 
busfuis:fecunddm multitu 
dinem impictatü eorum 


= SB 
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Nie náwidzifz wbytkich 
ktorzy czynia nieprawość: 
zátráčiíz wfzytkie ktorzy 
mowią kłamitwo. 

Mężem krwawym y. 
zdródliwy m brzydzi fie 
Pan: ále ia w wielkosói 
milosierdzia. 

Wnide do domu twego: 
pokłonię fie ku Kośćioło- 
witwemuświętemu w bo: 
iazńi twoiey. 

Panie prowadź mię w 
fprawiedliwośći twoiey : 
dla nieprzyiaćioł moich 
proftuy przed obliczem 
twoim drogę moię. 

bowiem nie máfz w 
uśćiech ich prawdy: fer: 
ce ich maine. 

Gźrdło ich iako grob 
otwárty : „szyki. fwemi 
zdradzali čie: ofadzze ie - 
Boże. 

_Niechay upidos. od 
myśli fwoich, odrzuć. ie 
dla więlkośći ich miepró- 

wośći: 


1o Pfalmua 6. 
wość! : ábowiem cię roz- 


expelle eos: quoniam irri- 
taverunt te Domine. 

Et letentur omnes qui 
fperant in te: in ater- 
num exultabunt 8 habi- 
tabis in cis. 


Et gloriabuntur in te 
omnes , qui diligunt no- 
men tuum : quoniam tu 
benedices jufto. 


. Domine ut fcuto bone 
voluntatis tuz coronati 
nos, i 


gniewąli Panie. 

A niech fig rozwefela 
wfzyfcy ktorzy ufaia w to 
bie: będa fig nawicki rádo- 
wać, á ty będziefz mie- 
fzkał z nimi. e 

I beda fig chlubić w tobie 


"wízyfcy ktorzy miłuia 


imię twoie: ábowiem ty 


bedžieB błogosławił fprá- - 


wiedliwemu. 
* Panie iako tarczą do- 

brotliwośći twoiey ob- 

warowałeś nas. 


PSALMVS VL 


ARGUMENT. s 
Vpomniony Dawid od Nátbáná Proroká 2. Reg. u. 


e cudzotajtivo y zaboyfiwo, przeprafia Páná Boga, y - 
modli fie, dby mu znowu nie dał w grzech wpadńć, 


Znáyduiemy w tym Pfalmie porzadek, wedle ktorego 


E- grzefinik powfłdie, y náukg tako pokutować. 


lefl tež 


to modlitwa dufie pokutuiacey , ktora ná fig czuie fro- 
gość fadu przyfitego, dla ćięfskich grzechow fwoicb. 


Omine ne in furore 


^ tuo arguas me: ne- 
que in iratua corripiasme 


Bp nie w zápálezy- . 


wośći twoiey ftrofuy 
mię: śni w gniewie twoim 
karz mię. Zmi- 


Pfalmu 6. — T 


Miferere mei Domine, 
quoniam infirmus fum: fa- 
na me Domine, quoniam 
conturbata funt offa mea. 

Ec anima mea turbata 

et valde: fed tu Domi- 
ne ufquequo. 
- Gonvertere Domine; & 
eripe animam meam: fal- 
vum me facpropter mife- 
ricordiam tuam. 

Ouonizm non e(t in 
morte, qui memor fit tui: 
in inferno autem quis 
confitebitur tibi, 

Laboravi in gemitu 
meo,. lavabo per üngu- 
las noGes lectum meum: 
lacrymis: meis ftratum 
meum rigabo. - z 

-Tabus eft a furo- 
re oculus meus: invete- 
ravi inter omnes inimi- 
cos meos. 

Difcedite à me omnes, 
qui operamini iniquita- 
tem: quoniam . exaudiyi t 


Bi 


Zmiłuy fie nádemna 
Panie, bom ieft chory: 
uzdrow mię Panie, boć 
ftrwożone fą kośći moie. 

Y dufzá moiá ftrwożo= 
na ieft bárdzo, ále ty Pá- 
nie pokifz mię opuízczaíz 

Náwroc fig Panie, á 
wyrwiy dufzę moie: 
baw mię dla miłośierdzia 
twego. z 

Abowiem w šmierći 
nie malt, ktobynáćiępá- 
miera : á w piekle ktoz 
ćię chwalić będzie. 

Pracowałem wzdycha- 
niu moim, będę umywał 
ná każda noc łofzko mo- 
ie: łz4mi moiemi będę po- 
lewał pościel moig 

Záčmito fic od gniewu 
twego oko moie: Rórza- 
lem fic między wfzytkie- 
mi nieprzyiaciolmi me 

Odttapéie: odemnicy wy 
jns ktorzy miepr iwość - 
czynićie : abowicm ys: 
| słachał | 


12 Pľalmus 
Dominus vocem fletüs 
met. 

— Exaudivit Dominus de- 
precatiohé meam: Domi- 
pusorationé mé fufcepit. 

Erubefcant & contur- 
bentur vehementer O- 
- mnes inimici mel: con- 
vertantur & erubefcant 
valde velociter. 


iefl (potwarzony. 
Omine Deus meus 
in te fperavi: falvum 
me facex omnibus perfe- 
quentibus me, & libera 
me. : ; 
Ne quando rapiat ut 
lco animam meam: dum 


non eft qui redimat, 


qu 
słuchał Paa głos płaczu 
mego, 

Wysłuchał Pan pro- 
zbę moię: Pan modlitwę 
moie przyjął. : 

Niech beda poháribieni, 
y wielce zátrwozeni wfzy 
fcy nieprzyiaćiele moi: 
niech fig náwroca y z4- 
wltydza bardzo pretko. 


PSALMSVS. VIL 
ARGUMENT. 
Dawidpotwar zony od Saula, dla cbćiwośći iego y am- 
bicyi Pánowanid. Reg: 22. idKo nań nafłępował, przed 
Bogiem [ie z tego (prawnie: Pfalm ten wyraża Chry- 
fiufa od Zydow potwarzonego. 
ko Murzyn piekielny zám[ie czuwa ná [prámiedlime- 
_goy brať ndukę, iako fig ma fprówować niewinny » gdy 


Tu uważyć možemy, iá- 


DE Bože moy W to- 
= bie nádzieig mam: wy 
baw mię od wfzyftkich > 
przesládowcow moich; y 
wyzwol mie. ; 

By fnadz nieprzyiaciel . 
nie porwał iákolew dufze 


moiey: gdy nie máf kto: — 


byia 


nequć qui 
ciat 

-Domine Deus meus 
fi feci iftud: fi eft iniqui- 
tasin manibus meis, 

Si reddidi retribuen- 
tibus mihi mala: 
dam meritò ab inimicis 
meis inanis. 


falvum fa- 


Perfequatur inimicus 
animam meam & com- 
prehendat , & conculcet 
in terra yitam meam: & 
gloriam meam in pulve- 
rem deducat, 

Exurge Domine in ira 
tua: & exaltare in fini- 
„bus inimicorum — mčo- 
rume 


Et exurge Domine Deus - 
moy według przykazania . 


meus in precepto quod 
mandafti: & fynagoga 
populorum circumdabit 
c 
Et propter hanc in al- 
-tum regredere: Dominus n 
judicat populos, 


Pfalmua 7 


deci-. 


by ia odkupił, abo kraby 
wybawił. 

Pánie Boże moy iedlum 
to uczynił: iesli ieft nie» 
prawość w rękach moich- 

leślim oddał złe tym 
ktorzy mi zle czynili; 
niech upadnę  slufznie 
przed nieprzyiaciolámi 
moiemi prozny. 

Niechay nieprzyiacicl 
firzaslá dilie duíze moie, 
y niech poima y podepce 
ná ziemi żywot moy: á 
sławę moię niech w proch 
obroći. 

Powitań Pánie w gnie- 
wie twoim: 4 wynieś ihe ná 
gránicách piept gari 
moich. * 

A powftań Pźnie Boże 2 


ktoreś roskazał : śzgro- . 
mádzenie narodów. obi c. 
ftapi cie; - i 
= dlaniego wap z 
fokość: gdžie 

inii za 
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~- Iudica me Domine fe- 
cundüm juftitiam meam: 
& fecundúm innocenti- 
am meam fuper me, 
Confumetur nequitia 
peccatorum, & diriges ju- 
ftum: fcrutans corda & re- 
ncs Deus. 


— Iuftum adjürorium me- 
um à Domino: qui fal- 
uos facit redtos cofde. 
Deus ludex juftas for- 
„tis & patiens; numquid 
irafitur per. fingulos 
dies. 
— Nifi converfi fueritis; 
gladium fuum vibrabit : 
- arcum fuum tetendit & 
paravit illum. 
Et in eo paravit va- 
ía mortis : fagittas fuas 
ardentibus effecit, 


Ecce parturijt injufti- 
tiam : concepit dolorem, 
& 
tem. — 


peperit — iniguita- 


Sadz mię Panie według 
fprawiedliwośći moicy : y 
według niewinnośći mo- 
jey ktora iet ná mnie. 

Vítánie złość grzefzni- 
kow: á proto poprowá- 
dzifz fprawiedliwego:kto- 
ry doswiádczaiac ferc y 
zmyslow Boze. 

Sprawiedliwa pomoc mo 
ia od Pana: ktory zbawia 
ludžie fercá prawego. 

Bog Sędzią fpráwiedli- 
wy mocny y éierpliwy: . 
za lig, gniewa ná każdy 
dzień. w 

leśli fię nie náwročičie: 
miecza fwego dobędzie: . 


łuk fwoy náciagnal yna- < 
gotował go. 


A ná nim nałożył naczy- 
nie śmierdi: ftrzały fwe ná > 
zápálczywie przcsláduia- 
ce fpráwil. 

Oto nieprzyiaciel rodził 
niefpraw.edliwość:poczał 
boleść, y urodził nieprá- 
WoŚć. o dáme: 


pt 


úr Y 


Pľalmu 8. EE 
Lacum aperuit, & e — Jámg otworzył y wy- ` 
fodit cum: & incidit in kopał ia: y wpadł w doł, 
foveam quam fecit. — ' ktory famuczynil. 
Convertetur dolor e- — Boleść iego obroči fie 
jus in-caput ejus: & in ná głowę iego: á nieprá- 
verticem ipfius iniquitas wość iego na wierzch glo« 
ejus defcendet. wy iego fpadnie. 
Confitebor Domino  Aiabędęiawnie chwalił 
fecundüm juftitiam ejus: Pana według fpráwiedli- 
«& pfallam nomini Domi- wosétiego:y będę śpiewał 
ni alifsimi. ~ Imieniu P, naywyzízego. 


PSALMSVS VIL 
ARGUMENT. v 

Gdy Dawid duchá ztego od Saulá odgániať v. Reg. 

16. dźtękuie Pánu Bogu, ze mu dał tę moc, y pokázuje, 
iż mfšyftko to ief Chryfiufonsi, ile ief człowiek poddá- 
no, iżko Pátvet Swięty mowi Cor: 15. w 26. zowie ten 
Pľalm. Dla pras, to ief dla Kosciolom, w ktorych 
Krem Cbryfiufowa płynie idko wino w práfách, bo Cbry- 
fium iel winna máčica. Vozy nas tu Dawid; sáko > 
Pánu Bogu zá iáki dar džigkomáť mamy. Wa: 
Omine Dominus ño- paie Panie náfz i£ 
fter: quam admirabi- ^ koz dziwne ieft Imię 

le eft nomen tuum in uni- twoie po wfzytkiey © 
verfa terra. - ziemi .— BRA 
Quoniam elevata et — Abowiem wyniosła 


am 


16 ; Pfalmus g. 


magnificentia tua; fuper 
cælos, : ` 

Ex ore infantium & 
la&entium perfecifti tau- 
dem propter. inimicos 
tuos: ut deftruas inimi- 
cum & ultorem, 


Quoniam videbo coe- 


los tuos, opera digito- 
rum tuorum: lunam & 
ftcllas, que tu fundati. 

Quid «(t homo, quód 
memor es ejus: aut fili- 
us hominis, quoniam vi 


 fitas eum. 


Minuifi eum. paulô 
minus ab Angelis, gloria 


_8 honore coronafłi eum: 


& conltitnifti eum fuper 
Opera manuum. tuarum. 

Omnia fubjecifti fub 
pedibus eius: oves & bo- 
ves univerfas, infuper & 
pecora campi, 

Volucres cali, & pi- 
fces maris: qui peram- 


2 


wielmożność twoiá: nád 
niebiofa. 

Zaft niemowlatek y 2 fa- 
cych dziatek uczyniłeś 
doskonała chwałętwa dla 
nieprzytaćioł twoich : 4- 
byś zepfowal nieprzyia- 
čielá y mściciela. 

Abowiem ogladam nie- 
biof3 twoie dzieła pálcow 


twoich:kšiežycy gwiazdy > 
ktores$ ry utundował, - 


Coż ieft człowiek, ize 
nań pawiętafz : ábo iyn 
czlowieczy, ize go ná 
wiedzafz, . cuo 

Vczyniłeś go máloco 
mnieyfzym od Anicłew: 
czcia y chwałą ezdobiłeś 
go,y poltáoowiles go nád 


„dziełami rak twoich. 


Poddałeś wízylt ko pod 
nogi iego : owcey woły 


wízyflkie, nád to y zwie- - 


rzgtá pelne. ` bel 

Práltwo powietrzne y 

ryby morskie: ktore lie 
prze- 


` 


bulant femitas maris. 
Domine Dominus no- 
fter: quàm admirabile eft 


nome tuün univerfa terra 


^ PSALMVS 


ARGU 


- Bfalenn 9, ; 


m 1 
przechadzaia po ście: | 
fzkách morskich. “ 
Panie Pánie náz: iá- 
kofz dziwneieft Imię two 
ie powfzytkiey Ziemi. 
IX. 
ME NT. 


Zmyčiežým [ty Abfalond y iego Woyfko Dawid, Bo- 
gu dźięki wyspiewuie: uczy tu, dáko fig ma zmyčie- 


ztd zdchowąć, Mowi tu 


zdkże o mocy fadu sfláte- 


czńegoy o Autychrysčie , infi twierdza, že ten Pfalm 
špiemať Pánu Bogu po śmierći Goliatá Regum 17. 


J po zmyćiężeniu go. 

/ "Onfitebor tibi Domi- 
ne in toto corde meo: 

nartabo omnia mirabilia 

tua. aż 
Latabor & exultabo 

in te: pfallam nomini 

tuo-Altifsime, 


In convertendo ini- 
micum meum retrorfum: 
infirmabuntar & peribunt 

a facie tua. 


Quoniam fecifti judici- 


HS e čie chwalił Panie 
ze wfzyftkiego fercá- 
mego: będę opowiadał 
wfzyftkie cuda twoie, 
Rozwefelę fie y rozradu-" 
ię wtobie: będę śpiewał 
Imieniu twemu o Nay- 
winy AE 
Gdy nieprzyiaciel moy > 
przednieyfzy tył poda: te-. 
dy y drudzy pomdleia y 
pogina przed obliczno- 
ścią tWola G n e 
Boś ty odprawił fad . 
i Rec S 


mez in finem: 


. cum fonitu: 


cabit orbem 
a quitate : 
pulos in jufticia. 
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am: fedifti. fuper thro- 
num qui judicas juftitiam. 
lncrepafti gentes, & 
perijt impius: nomen eo- 
rum delefti in. ternum. 
& in feculum fzculi. 
Inimici defecerunt fra- 
& civita- 
tes eorum. deftruxifti. 
Perijt memoria eorum 
8: Dominus 
in zternum permanet. 
Paravit in judicio thro- 
num (vom: 
terra in 


Et fačtus elt Dominus 


refugium pauperi: adjutor 


in opportunitatibusyin tti- 


bulationc, 


Er fperent in te » 


noverunt nomen tuum : 
quoniam non dereliquifti 


quzrentes te Domine. 
Pfallite Domino, qui 


Pfałmus 9. 


um meum & caufam me- 


& ipfe judi- 


judicabit po- 


moy y fpráwe moie: zá- 
śiadłeś ná ftolicy, ty kto- 
ry fprawiedliwość fadzif. 
Rozgromiłeś narody, 
á zginal niezbozny: wy- 
głidźiwfzy imię ich ná 
wieki wieczne. 
Nieprzylačielskie mie- 
cze oftály nakoniec: 4 
miáltás ich zburzył. 
Zginęła z ftrzaskiem 
pamiarka ich: lecz Pan 
trwa na wieki. 
Nágorovať ná fad fto- 
lice fwa: áon będzie fa- 


dzil okrag ziemie wfprá- - 


wiedliwosci: ofadzi na- 
rody £práwiedliwe, 

Y (tat ig Pan učieczka 
ubogiemu: pomocnikiem 


w potrzebách y w ućisru 


iego. 
"Niechay ufaia w tobie 


či, ktorzy znáia Imig two- 


ie: ábowiem nie opuśći- 
łeś fzukáiacych čie Panie, 


SP NEUE Panu, kto- 


ry mie-. 


— Pfalmus 9. 


habitat in Sion: annunti- 
ate inter gentes ftudia 
ejus. 

Quoniam requirens fan- 
gvinem eorum recorda- 
tus eft : non elt oblitus cla: 
morem pauperum. 

Miferere mei Domine: 
vide humilitatem mcam 
de inimicis meis. 


Qui €xaltas me de 
portis mortis: ut annun- 
tiem | omoes laudatio- 
nes tuas in portis filie 
Sion, RE 

Exultabo in falutari 
tuo : infixe funt gentes 
in interitu quein " fece- 
runt. 

In laqueo ifto, quem 
abfconderunt : - compre- 
henfus eft pes eorum. “ 

Cognofcetur Dominus 
judicia faciens: in operi: 
bus manuum fuarum com- 
prehenfas eft jp 7 


„ZA 


ry miefzka ná Syonie:opo 
wiádayčie między naro- 
dy fprawy iego. 
Abowiem ten ktory fię 
mśći krwie wfpomniał na 
nie: ynie zapomniał ubo- 


gich wołania. 


Zmiłuy fig. nademna 
Panie : wcyrzey ná uni- 
zenie moie od nieprzy- 
iaciol moich. 

Ktory mię podwyz- 
fzaiz vd bramy śmierdi: 
abym opowiadał wfzy- . 
ftkie chwały twoiewbra- 


mach corki Syońskiey. 


Będę fię wefelit w wybá-. 
wieniu twoim : powięzii 
poganie w zátráceniu któ: 
re przyprávili. 

W sidle tym ktore a 
li skrycie záitáwili: a 
zła nogi ich. 

"Poznány będzie: Pan m: 
dy. czyniący : w uczyfe 
kách rak fwoich poimá- - 
ny icht. ic x 

Niech 


26 

Corivertzntur peccato- 
res in infernum: omnes 
gentes qux oblivifcuntur 
Deum. 

Quoniam nons in fi- 
nem oblivio erit pauperis: 
patientia pauperum non 
peribit in finem. 

Exurge Domine , non 
confortetur homo: judi- 
centur gentes in confpe- 
štu tuo, 


Conftitue Domine fe- 
gislatorem fuper cos: ut 
- ciant gentes quoniam ho: 
mines funt. 


Vt quid Domine recef- 
fifti longe: defpicis in op- 


portunitatibus, in tribula- 
tione. 


Dum füperbit. impi- - 


mus, incenditur pauper: 

. comprehenduntur in con- 

filijs, quibus cogitant. 
Quoniam laudatur 


peccator in deliderijs 


Pfalmus 9, 


Niech (re grzefznicy o- 
broca do piekła: wfzytkie 
narody ktorzy pominála 
Bogá. 

Bo nie áz do koňcá bg- 
džie zápomnion ubogi : 
ćierpliwość ubogich nie 
zginie ná wieki. 

Powftań Panie niech 
fie nie umacnia człowiek : 
niech będą fadzone nárc- 
dy przed oblicznośćią 
twoią.. 

Poftaw Pźnie zakono- 
dawcenád niemi: śby wie- 
działy narody iż ludzmi 
fx. | 

Czemuś Pánie odftą- 
pił daleko : wzgárdzafz 


nas w potrzebach, wuci- 


sku. . l 
Gdy fię pyfzni niezbo- 
żnik, zapala fie ubogi:by- 
waiąuśidleniniezbożni w 
radach ktore wymyslára, 
Abowić pochwaloń by- 
wa grzefznik wžadzách 
sw duíze 


Fame > l 


anime fur: 8 iniqvus 
benedicitur. 
Exacerbavit Dotninum 
peccator: fecundüm mul- 
utudinem irae fux non 


- quaeret. 


Non eft Deus: in con- 


fpedu ejus: inquinata 
funt viz illus in omni 
tempore. 


Auferunut judicia tua 
à facie ejus: omnium ini- 
micorum fuorum: domi- 
nabitür. 


Dixit enim im corde . 
fuo : non movebor à ge- 
neratione in generatio- 
nem fine malo. 


Cujus maledictione os. 


plenum eft, & amaritu- 
dine, & dolo: fub lin- 


gva ejus labor & do- 


lor. 
Sedet in infidijs cum 


- divitibus in: occultis: ut 


interficiat innocentem, 


; P = 


€; | © Tý 


dulze fwey + ánicfptáwie- 
dliwybywa błogosławiom 
Rozgniewał Pana grze- 
fznik: według. wielkośći 
gniewu fwego nie będzie 
go fzukał. 
Nie maf Boga. przed 
oblicznoščia i lego: fplu: 
gáwione fa. drogi i lego ná 
każdy czas. 
Bywáia-odiete fady two- 
ie odoblicznosci iego: tu: 
fzy fobie ze nad wbytkie- 
mi nieprzyiaciolmi {wemi 
będzie panował. 
Abowiem mowił w fere 
cu fwoim: nie będę poru» 
fzon od wieka do wickus 
będę bez złego: - 
Ktorego altá pełne fa 
zlorzeczeňftwáy gorzko- — 
śći y zdrady: pod ięzy=. 
kiem iego fráfünek m bo- 


- Siedzi ná zdródź 
gátemi w skrytość 
zabił miewa a 


p^ 


US 
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Oculi ejus. in paupe- 
rem refpiciunt: infidiatur 
in abfcondito, quaft leo 
in fpelunca fua. 
Infidiatur , ut | rapiat 


. pauperem : rapere pau- 


perem, dum attrahit e- 
um, j 
-Anlaqueo fuohumiliabit 
um, inclinabit fe, 8: ca- 
det, cúm dominarus fuerit 
pauperum, : 
Dixit enim in cor- 
de fuo, oblitus eft De- 
avertit. faciem fu- 
am, ne videat finem. 
Exurge Domine De- 
us, © exaltetur manus 
tua: ne oblivifcaris pan- 


1 perum. 


Propter quid irritavit 
impius Deum : dixit enim 
in corde fuo non requi- 

Vides, quoniani tu la- 
borem & dolorem con- 
fideras ; ut tradas cos in 
in manus tuas, 


- A Wrece twole. 


Pfalmu 9. | 


Oczy iego upátrnia 
ubogiego: tái fie ná zdri- 
de w skrycym mieyfcu, id- 
ko lew w iámie fwoiey. 

Záftáwia śidłá, aby u- 
chwyćił ubogiego : aby 
potápiť ubogiego, gdy go 
przyćiagnie. 

W śidle fwoim poni- 
ży go, fasi fie, y uni- 
ża, áz opáouie wiele 
ubogich. 

Abowié mowił w fercu 
fwoim,z4pomniał čieBog: 
odročiť oblicze fwe,áby 
nie widział do koňcá. 

Powftań Panie Boże, 
niech fie podniesie reká 
twoii: nie zápominay 
ubogich. 

Dla czego niezbožnik 
rozdrážniť Boga: bo mo. 
wif wfercu fwym nie bç- 
dzieć (ie pytál. 

Ale ty widzifz, bo ty 
ná bolesc y ná utrapienie 
pátrzyfz, abyś ie podał 

Tobie 


` 


P fa'mus 9. 


Tibi dereliĝus eft 
pauper: orphano tu eris 
adjutor. 

Contere brachium pec- 
catoris & malignt : gu2- 
retur peccatum illius, & 
non invenietur. 

Dominus. regnabit in 
&iernum & in fzculum fæ- 
culi: peribitis gentes de 
terra illius... ^ 

Defiderium pauperum 
exaudivit Dominus ? præ- 
perationem cordis corun 
audivit auris tua. 

tudicare pupillo & hu- 
mili : ut non apponat ul- 
tra magnificare (e homo 
fuper terram. “ 


SAEM S KOD l 
ARGUMEN Ten onae 
Ródź:li Dawidowi Przyiačiele tego , dby uchodžiť 
przed Saulem, ktory nie dbał ná (prawiedliwość, y sto- 
má nie chował danego Dawidomt.y owfie (1, 
przyśiagł, že gomiał zábic.. Dawid tm ná to przehid- 
da moc Bojka, y piecza około nieminuychs mo 
aaa 


e" 
Gr 
„A 


Tobie zoftáwion ieft u- 
bogi: šieročie ty bedziefz 
pomocnikiem. 

Skrufz rámie grzefzniká 
y zlosniká: beda fzukáé 
grzechu iego, 4 nie znay- 
da go. 

Pan będzie krolował 
wiecznie y návwicki - wy: 
giniečie národy z ziemię 
iego. 

Zadza ubogich wy- ` 
słuchał Pan : przygoto- 
wanie fercá ich usłyfzało - 
ucho: 16g0. Ą 

Abyś uczynił fprawie- 
dłiwość śieroćie y unižo- 
nemu : aby fie więcey nie 
ważył wielmożyć czło- | 
wiek ná ziemi > > 


y 


Regio’) 


e  Pfalmu 
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- Pfalmu 10, 
Efalmu uznawóć człowiek čierpiacy pokafg, bo znaydźie 


w nim náuke, iako złe rady, y poduficzenia od šiebie > 
edi j£, przy fłateczney ufnośći w Bogu, 


TN Domino confido : 
quomodo dicitisanime 
meg transmigra in mon- 
tem ficut paller. 
Quoniam ecce pecca- 
tores intenderunt arcum : 
paraverunt fagittas fuas 
in pharetra, ut fagittent 
in obfcuro rećtos corde. 


Quoniam quz perfe- 
citi, de(truxerunt: juftas 
autem quid fecit. 

—— Dominus in templo 
fan&o (ua : Dominus in 
cxlo fedes ejus. 

- Oculi ejus in paupe- 
rem refpiciunt: palpebre 
ejus interrogant filios ho- 
minum. 

Dominus interrogat ju. 
ftum & impium: qui au- 
tem diligit iniquitatem , 
odit animam fuam, — 


i foie, e 


W Pánu ia ufam: iá- 
ko wy mowičie du- 
Íry moiey, učiekay ná 
gore iáko wrobel: ` 
Albowiem grzefznicy na- 
čiagneli fuk: nágotowáli 
ftrzáty fwé wfáydaku, á- 
by poftrzeláli w. čiemne- 
ści tych , ktorzy (a fercá 
prawego, 
Abowiem coś ty był fprá- 
wil, to oni skázili: (prá- 
wiedliwy zaś co uczynił, 
Fan w Kościele fwym- 
świętym : Pan w niebie. 
ftolicá iego. en 
Oczy iego ná ubogie- 
go patrza : powieki icgo 
pytáia fynow ludzkich, 


Pan pyta fprawiedliwe- 
go y niezbożnego: lecz 
kto miłuie nieprawość, . 
ten ma w nienawiśći duBe 
Wyle- 


Pluet fuper peccato- 
res laqueos: ignis & fal- 
phur, & fpiritus procella- 
rum, pars calicis eorum. 


Pfalmu i 


m 
W yleie iiko defzcz ná 
grzefzniki śidła: ogień y 
šiárká y wiátr gwałtowny 
taćieftczęść kielicha ich. 


Abowiem fpráwiedli- 
wy left Pan :y fpráwie- 
dliwość miłuie, na fzcze- 
rość patrza oblicze iego. 

=e 
PSALM Y X 
ARGUMENT. AR 

Oplakuie Dawid zepfówdnie ludži, d Bofkiemi ft 

obietnicami £iefly, y w Bugu, d nie w ludžiách ufność 
fma zdkłada, gdy go zwieść chčiáno áby w vece wpadł 
Saulowe. Vezy nas, iáko [je w poyśrodku złych zdcbo- 
wać. left też to modlitwa rodzaiu ludzkiego do Páná 
Bogá, dby váczyť ześlać Synd fwego na świdt, y ták [tg 
modlili oni Prorocy, y Śmięći w fldrym Zakonie, 
& Alvum me fac Domi- Ybaw mię Panie, 
Une, quoniam defecit boć juž nie mafz 
Sandłus: quoniam dimi- 
nute funt veritates à fi- 
lijs hominum. s 

Vanalócuti funt, unus- 


Quoniam juftus Domi- 
nus: & jufkicias dilexit , 
zquitatem vidit- vultus 
ejus. 


e / 


© corde locuti funt. “. dwolá 


za) 
w . L 


v 
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.. Difpetdat: Dominus u- 
niverfa labia dolofa : & 
linguam. magniloquam. 
Qui dixerunt, linguam 
noftram magnificabimus : 
labia noftra nobis- funt; 
quis. nofter Dominus eft, 
- Propter miferiam ino- 
pum & gemitum paupe- 
rum: nune exurgam , di- 
cit Dominus. 


Ponam in falutari: fi- 


ducialiter agam in co, 


Eloquia Domini, elo- 
quia cafta: argentum igne 
€xaminatum , probatum, 
terræ; purgatum.  feptu- 


plum. 


Tu Domine fervabis nos: 
& cuftodies nos: à gene- 
ratione hacin eternum. 

| In circuitu impij ambu- 
lant: fecundüm altitudi- 


. nem tuam mukiplicafti fi- 
lios hominum, 


PSALM 


Pfaluius 11. ` 


-Niech zátráči Pan wßel- 
kie uftá zdradliwe: y ię- 
zyk hárdžie mówiący. 

Tych ktorzy mowili, 
igzyk nífz zmocniemy : 
uftá nafze zá námi fa, ktoż 
ieft Pánem náfzym, 

Dla nedzeutrápiónych, 
y dla wzdy:hánia ubo- 
gich: teráz powltáne, mo- 
wi Pan. S 

Poftáwie go w zbáwie- 
niu: towarzysko będę z 
nim rozmáwiál. 

Slowá Pańskie fa sło-. 
wá czyfte: iako írebro 
w ogniu. doświadczone, 
probowane; y śiedmkroć 
przeczyfzczone, 

TyPánie záchowafz nás 
y bedzietz násftrzegt :od 
rodzáju tegoná wieki. 

W około niezbožnicha- 
dza: według wyfokośći 
twey uczyniłeś możne fy- 
ny człowiecze, | 


Ys X 02 


: E m te. 

zabi iuż był Pan Bog Dawidowi grzecby rega od- 

puščiť: iedndk iż wiele zá nie Cievpiat, znowu go 

przeprafzá ld, gdy fig rády Achitopelá pomięfiśty: y opo- 

wiada zgubę Adfólonowę : uczy naf, iáko fie zachować, 

| gdy rofbacz ná człowiekć bije; uczy fwym przykładem 

Iefl też to modlitwa Kofčistá Boze- 
8% y każdey duľše w utrepieniu zaflátarcy. 


J cierpliwości. 


LE ae Domine o- 
9? blivifceris me in finé: 
ufquequó avertis faciem 
tuam à me. 
Quàmdiu ponam con- 
filia in anima mea: dolo- 
/. rem in corde meo per 
diem. 
- Vfquequ6 exálrabitur 
inimicus meus {uper me: 
refpice 8: exaudi me Do- 
mine Deus meus. 


Hlumina oculos meos, ` 


tic unquam obdormiam in 

-. norte: ne quando dicat 

a inimicus meus; pravalui 
adverfus eum. 

Quitribulant me, bu 

tabunt fi motus fuero :ego 

č. autem in: mifericordia, tua 

Pee - „e Dr” 


„chay migPánieBoze moy. 


p 


1... Pánie zápo- 
mnifz mię do koficá,: 
dokad odwracáíz obli 
cze fwe o demnie, 
Dokad będę rozbieráť“ 
rády w dufzy moiey: frá- 
fanek w fercu moim przez 
cały dzień. 
Pokifz będzie fię podnoż 
sit nieprzyjaciel moy ná 
deńmna;weyzrey dwysłi 


Oświeć octy moie, 4- 
bym kiedy nie záfnal w 
śmierći : aby kiedy nie 


rzekł o. m 


do dei ia o w LZ t 
ślerdziu twoim. Ro- i 


28 Pfalmus 1. 

_ Exultabit cor meum in | Kozráduie fięferce moie 
falutari tuo, cantabo Do- wzbawieniu twoim, będę 
mino, qui bona tribuit mi- špiewafPánu,ktory mi daf 
hi: & pfallam nominiDo- dobrá: y będę grał Imię- 


mini altifsimt. 


niu-Páná naywyzízego. 


SP SAD MU S JE 


ARGU 


MEN T. 


Narzeka Dawid ná niezbożność od poczatku świą- 
tá panuiąca. Przymatvia tikże żydom, ktorzy niechčie- 


l; wierzyć Pánu: Chryfłufówi, 


grzefini. Nákoniec proi 
rokuie o przy fciu iego. 
pi infipiens in cor- 


de fuo : non ch Deus, 


Corrupti funt , & abo- 


minabiles fa&i funt in ftu- 
dijs fuis: non eft qui fa- 
ciat bonum , non elt ufó; 
ad unum. 
«Dominus de celo pro- 
ípexit fuper filios homi- 
gpum: ut videat , fi eft in- 
 telligens aut requirens 
"Deum, > 


Omnes declinaverunt, - 


fimul inutiles fadi funt: 
= non eft qui faciat bonum, 


W 


á iz wfyfcy ludźie [a 


o zestanie Meffvafšá, y pro- 


Zekł głupi w fercu . 
*fwoim: nie máfzBogá 
Popfowali (ie, y obrzy- 
- dliwemi (ie ftáli w zabá- 
wách fwoich: nie máfz 
ktoby czynił dobrze, nie 
máfz áz do iednego. 

Pan z nieba poyźrzał 
ná fyny człowiecze : áby 
oglądał, ieżeli ieft kto 
znáiacy albo fzukáíiacy 

Boga. M 

Wfzyfcy od niego 
odftapili, pofpołu ftáli ie 
niepozytecznemi:nie maB 


ktoby 


Pfalmus 13. 


non eft ufque ad unum. 


Sepülchrum patens eft 


guttur corum: lingvis: fu- 
is dolofé agebant; vene- 
num afpidum fub: labijs 


coruum 

Quorum os maledidio- 
ne & amaritudine plenum 
e(t: veloces pedes eorum 
ad effundendum fangvin€.. 

Contritio 8 infelicitas 
in vijs eorum, & viam pa- 
cis non cognoverunt.: 
non elt timor Dei ante o- 
culos eorum. 

Nonne cognofcent o- 


mnes, qui operantur ini- 


quitatem : qui devorant 
plebem meam ficut efcam 
panise 

Dominum non invoca- 
verunt: illic trepidaverunt 
timore ubi non erat timor 

Quoniam Dominus in 
generatione jufta eft: con- 
<flium inopis « cotifudithis 


CD3 


29 
ktoby dobrze czynił, nie 
mafz aż do iednegos . > 
Gardło ich ieft iako 
grob otwarty : igzykow 
iwóich na zdradę üzywá 
li; jad zmijowy pod ich 
wśrgźmi 
Vítá ich pełne fa jos 
rzeczenia y gorzkośći: 
nogi ich ná wylanie krwie 
prętkieo 
Skrufzenie y znędźnie- 
nie ná drogách ich, á dro- 
gi pokoju nie poznali: nié 
máfz bojázni a ues 
ich oczymá. 
izali nie poznáia wfay- | 
foy; ktorzy czynia nieprá- ja 
wość : ktorzy pozeráia 
lud moy iakoby chleb ic- 
dli. > 
Pana nie wzywóli: tam - 
drzeli od boiážní, gdźie 
nie było ris BĘ 
Abowiem Pan“ icht w 
narodzie fprawiec 


| fiam ` dliw 


=." Pfalmus 14, | 
quoniam Dominus Ípes Ciliíie,iz Panieft nídzie- 
ejus eft. | lá lego. 

- Quis dabit ex Sion fa- Ktoda z Syonu zbźwie- 
"dutare Hráčl: cùm aver- nie Izraelskie: gdy oddali 
terit Dominus <aptivita- Pan niewolą od ludu fi We- 
tem plebis fuz : exultabię 50 : rozwefeli fie Iákob, y 
lacob, & lztabiturlsr4cl. rozráduie fie Izráel, 


ARG U M E NT 
den Pfalm uczy nas prawdźiwey pobożnośći , śćiaga 
fte do 1. 24. Pfalmow, zdmierá w fobie dźieśięćioro Bo- 
Be przykazanie, y ukdzuie idki ma lydź ten, kto (rę de 
nieba gotuje, 
Jorine quis habita- Y) Anie ktoż będzie mie- 
*— bit in tabernaculo X flat; przybytku two 


< tuo: aut quis requiefcet im: ábo kto odpocznie ná 
jn monte fancto tuo, gorze twey świętey, - 


Qui ingreditur fine ^ Ten ktory. zyie bez 

macula: & operatur jufti- zmázy: y czyni fpráwie-- 
> OŚĆ. 

Qui loquitur. verita- . Ktory mowi prawdę w 

tem in corde fuo: qui non fercn fwoim:ktory nie czy. 


„egit dolum inlingva fua, ni zdrady iezykié fwoim, | 


Nec fecit proximo fuo — Ani czyni bliźniemu 
malum : 8: Opprobrium Íwemu cozlego:y zelzy- 
non accepit adverfus pro- wości nie przyim uie prze, 
ximos fuos - —— €iw bliznim fwoim. ` 

ice ue - Ktory 


x 
= 


Pfalmus: 15. E 
Ad nikilam dedučtus 


eft in confpe&u ejus ma- 
lignus: timentes autem 
Dominum: glorificat; 

Qui jurat proximo fuo 
& non decipit: qui pe- 
cuniam. fuam non. dedit 
ad ufüram, & munera fu- 
per innocentem: nom ac- 
cepit. 

Qui facit hec: non 
movebitur in aternüm. 


A R G U 


Vfuosé fmoig Dawid: ka Bogu wzbudza, iz Chry- 
flufa obiecuie , y przezeń whytko dobro gotutes Zá | 
myka w fobie ten Pfalm proroctwo o Świętych Božychy ` 
o męce Chryftufótvey, y o iego Zmartwychw|łdnia. > 


Onferva me Domi- 

— ne, quóniam fperavi 

in te: dixi Domino De- 

us meus es tu, quoniam 

bonorum; meorum noñ 
eges. 


Sands, qui fünt in ter- > 


ra ejus: mirificavit omnes 
voluntates meas in: čís 


Ktory nizac hie ma w 
oczach fwoich złośliwe- 
go: á boiący Pana wy- 
stawiá. —— 

Ktory przyšiega bližnie 
mu fwemu 4 nie zdradza: 
ktory piniedzy fwych nie 
dawa ną lichwę, y darow 
przećiw niewinnym "nie 
przyimuie. : 

Kto toczyni: ten nie 
będzie porufzon ná wieki 


M E NT 


FART mię Pánie;. 
4 bom ia ufał w tobie: 
rzekłem Panu, tyż ieft 
Bogiem moim; ábowiem: 
dobr moich nie pouze- .- 
buiefz. Ec a | 
Świętym, ktorzy - 
ziemi iego dźiwn 

niłwfzytkie chgći moies - 
SE Rozmno- 


3i ix | Pfalmus 15. 


Mnultiplicatz funt in- 
firmitates eorum : poftea 
acceleraverunt, ` 
- Non congregabo con- 
venticula eorum de fan- 
gvinibus: nec memor 
«ero nominum eorum per 
labia mea, 

Dominus pars heredi- 
tatis meg & calicis mei: 
tu es qui reftitues heredi- 
tatem meam mihi. . 

Funes ceciderunt mi- 

hi in preclaris: etenim 
hereditas mea praeclara 
ekt mihi. 
. Benedicam Dominum, 
qui tribuit mihi intelle- 
&um: infuper & uf; ad 
noctem increpuerunt me 
renes mei. 

Providebam Dominum. 
in conípectu meo femper: 
quoniam à dextris eft mi- 
hi pe commovear, 

Propter hoc lętatum 
ei cor fneum, & gxulta- 


Rozmnozyly fię nie- 
mocy ich: zá niemi fie 
kwápili, - 

Nie bede zgromádzat 
fchadzek ich krwawych: 
y nie będę wfpominał 
Jmion ich ufty memi. 


Pan ieft czaftká dziedzi 
ctwá megoy kielichá me- 
go: tysieft ktory mi przy- 
WročiB moie dziedzictwo, 

Sznury upadły miná ko- 
fztownych mieyfcách : á- 
bowiem džiedžictwo mo- 
ie left mi známienite, 

Będę błogosławił Pá- 
na, ktory mi dał rozum: 
kremu áž do nocy ná- 
pominały mię biodra 
moie, 

Mialem Páná záwíze. 


przed oczymá memi: bo 


mi ieft po prawicy; ábym 


nie był porufzon. 


Przetofz fie uwefelifo 
dia moie, y rozradowal 


fig 


Pľalmus 16. 


vit lingva mea: infuper 
& caro mea requiefcet in 
Ípe. 
Quoniam non derelin- 
ques animam mcam in 
inferno: nec dabis San&ü 
tuum videre corruptioné. 

Notas mihi fecifti vias 
vitz, adimplebis me læti- 
tia cum vulru tuo: dele- 
&ationes in dextera tua 
ufque in finem. 


P-.S-A L M V.S 


ARGU 
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fig igzyk moy: nad to y 
čiálo moie w nadziei od- 
poczywáé będzie. 
-Abowiem nie zoftáwifz - 
dufze moiey w piekle: 
śni dafz Swietemu twemu 
ogladać skażenia. 
Oznávmiteé mi drogi 
żywota napełniłeś mię 
wefelem z oblicza twego: 
roskófzy ná.: prawicy 
twey fa áz do końca. 


XVI. 
MEN T. 


Opifuie tu Dawid modlitwę Chyflufotva: kto- 


ya miat wzywać Bogá Oycá czáfu męki 


fivotey y tefl > 


to głos famego Chryfiufa ile człowieka, y Koščrot Smig- 
ty zdżywa tey modlitwy, tókże y każda dufša pobožna 
naprzećiw nieprzyiačiotom fwoim. i 


Ead Domine juftiti: 
A “am meam: intende 
deprecationem meam. 
Auribus percipe orati- 
onem meam: non in labijs 
dolofis. HU 
„De vultu tuo judici- 


N > Ystuchay Pánie fprá 
wiedliwosé mole: o- 
bacz.pilnie prosbe mole: 
Vsłyfz modlitwę moie: — 
ktora czynię ufty nie — 
obľudnymi:: 32 508% 
Od oblicznosci twoiey 


fad. 
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um meum prodćat: o- 


culi tui videant zqui- 
tates. 

M Probafti cor meúm 
& vilitaki node: igne 
me examinaíti; &. non 


ef inventa in me ini- 


quitas, 

Vt non loquatur os 
meum opera hominum : 
propter verba labiorum 
tuorum, ego: cuftodivi 
vias duras. 

Perfice greffus me- 
os. in femitis tuis: ut 
non moveantur veftigia 
mea. 

Ego clamavi quoniam 


exaudifti me Deus: in- 


clina aurem tuam mi- 
hi, & exaudi verba mea. 
„Mirifica mifericordi- 


as tuas: qui falvos fa- 
cis fperantes in te, 


A refiftentibus dexte- 
re tux cuftodi me: ut 
pupillam oculi, 
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fad moy niech wynidzie : 
Oczy twe niech obacza 
fprawiedliwośći. 
Sprobowałeś fercá me- 
go y níwiedžifeš ie w nc- 
Cy: doświądczyłeś mię o- 
gniem, y nie ználázlá (ie 


we mnie niepriwość. 


Aby nie mowiły uftá 
moieuczynkow ludzkich: 
dla słow twoich; iam 
przeftrzegał drog twár- 
dych. 

Vmocniey kroki moie 
ná śćiefzkach twoich: 
aby fie nie pośliznęły 
ftopy moie. diee 

lam wołał iżeś mię wy- 
słuchał Boże: nakłoń mi 
uchá twego: 4 wysłuchay 
słówa moie. Toe 

-Pokaż nádemna miło- 
śierdzie twoie: ktory zbá- 
wiafz ufaiacych w tobie, 
Od fprzečiwiáiacych fie 


prawicy twoiey ftrzež 


mię: iako zrzenice oká. 
Pod 


Sub umbra alarum 
tuarum protege me: à fa- 
cie impiorum, qui me af- 
flixerunt. 

Inimici mei animam me- 
am circumdederunt, adi- 
pem fuum concluferunt: 
os eorum locutum.eft fu- 
perbiam. 

Proijcientes me nunccir- 
cumdederunt me: oculos 
fuos ftatuerunt declinare 
in terram. 


Sufceperunt meficutleo ` 


paratus ad predam : 8: fi- 
-cut catulus leonis habi- 
tans in abditis. - 

Exurge Domine, præ- 
veni eum, & fupplań- 
ta eum : eripe animam 
meam ab impio, fra- 
meam tuam ab“ inimicis 
manus tuz, 

Domine à paucis de 
terra divide. eos in vi- 


ta eorum: de abfcon- 
ditis- tuis  adimple - 


CES. 
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Pod ćienie skrzydeł 
twoich broń mię: od 
niezbożnych ktorzy mię 
utrapili. 

Nieprzyiaćiele moi 
dufzę moię ogárneli, tłu- 
ftośćia fwoia zawarli: u- 


ftá ich mowily wyni» 


słość. 

Porzućiwfzy mię te- 
raz otoczyli; oczy fwoie 
poftánowili skłonić do 
ziemie. 

Przyięli mię iáko les | 
gotowy do lupu: y iáko i: 
]wie ktore miefzka w lá» 
mie. 

Powftań Pánie á u- 
przedž go,y obal go: wyr- 
wiyi dufze moie od nie- 
zbożnego, miecz twoy 
od nieprzyiaćiot ręki 
' twoiey. | a, 

Pźnie odłącz ich od ? 
tych, ktorych: máto mi - 


es skárbow Ich. 
> qe 
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tus eft venter eorum. 

Saturati funt filijs: & 
dimiferunt reliquias fuas 
parvulis fuis. 

Ego autem in jufti- 
tia apparebo confpectui 
tuo: fatiabor cum ap- 
paruerit gloria tua, 
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nápefaion ieft brzuch ich. 
- Nafyceni fa (ynámi: y 
oltatki fwoie zoftawili 
małym džiečiom fwoim. 

lazás w fpráwiedliwosci 
pokaze fig przed obliczé 
twoim: nafycon będę gdy 
fie pokaże chwała rwoiá. 


PSALMUS XVIL 
ARGUMENT, 


|. Džiekuje Bogu wtym 
nie 2 ręku Saulowych, 
piat od nieprzyiaćioł 


Ffalmie Dawid zá wybdmie- 
opifuie wfytkó co czynił y čier: 
woich, przez cály czas zyčia J 


pánománia [mego: Prorokuie oraz co miał Cbryfłua 
ćierpieć od Żydom, iáko miał bydž wystuchan od Oycd 


Jn ego Niebiefkiego, y táko 
mid drżżeć, 
-J Higam te Domine 
=- fortitudo mea: Do- 
minus firmament&m me- 
um, & refugium. meum 
& liberator meus. 
|, Deus meus -adjutor 
meus : & fperabo ín eum, 
- Protector meus & cor- 
pu falutis mez: & fuíce- 
ptor meus, uem 


lig stońce miáto émié, y žre- 
ezáfu męki iego. 


Bh čie miłował Pá. 


nie mocy moiá + Pan 


left twierdza moiáyudcie- 


czká moiś, y wybáwičiel 
moy. s 
-7 Bóg moy wípomozy- 
čiel moy: wnim będę ufał. 

Obrońcą moy y rog zbá 
wienia mego ty przyimi- 
Chwa- 


Pfalmu 17. 
Laudancadicmiba Do- - 


minum: & ab 
meis falyas ero, 

Circumdederunt me 
„dolores mortis: & tor- 
- rentes iniquitatis contur- 
"baverunt me. 

Dolores inferni circum- 
dederunt me: praoccupa- 
verunt me laquei mortis. 

In tribulatione mea in- 
vocavi Dominum: & ad 
- Deum meum clamavi. ` 


inimicis 


Et exaudivit de tem- . 


plo fan&o uo vocem me- 
am: & clamor meus in 
confpe&u ejus introivit 
in aures cjus. 

- Gommota eft & contre- 
mult. terra: fundamenta 


montium conturbata funt: 


& commota funt, quoni- 
am iratus eít eis, 


Afcendit famus in ira © 


ejus & ignis à facie ejus 
exarfit: carbones pere 
fi funt ab €0. 


Chwalac bede ee 
Pana: 4 będę wybáwion 
od nieprzyiaćioł moich. 

Ogárnety mig byty 
boleści śmierći : y ftru- 
mienie nieprawośći zá- 
trwozyly mię, 

Boleśći piekielne ob- 
toczyły mi ię były: uprze- 
dziły mię šidlá Štnierči. 

W utrapieniu. moim 
wzywałem Pana: y wo- 
łałem do Bogi mego. 

A on wysłuchał głos 
moy z koščietá fwego 
świętego: y wołanie mo- 
ie przed oblicznoscia ie- 
go. wefzło w ulzy.i jegos — 

Wzrufzyła fig y zá- © 
držžátá žiemiá: fundáné . 
tá gor. zátrwožyly: figy 
porufzyly (i ies iż fig: rok 
za nanie, 17 

Szedł ku gorze dym 
zgnitva jego: ogień figę 
zapalił zobliczálegorwe: —- 

lefigiózpaliłyodniego. 
a" Ę x TNAM 
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Inclinavit celos & de- 
fcendit: & caligo fub pe- 


. dibus ejus. 


Et afcendit fuper Ghe- 
rubim & volavit: volavit 
fuper pennas ventorum. 

Et pofuit tenebras la- 
-tibulum fuum, in circui- 
tu ejus tabernaculum ejus: 
tenebrofa aqua in nubi- 
bus áéris. 

Pra fulgore in confpe- 
du ejus nubestranfierunt: 
grando & carbones ignis. 

Et intonuit de calo 


 Dominus,& altifsimus de- 


dit vocem fuam: grando 
& carbones ignis. 

Et mifit fagittas fuas, 
& difsipavit eos: fulgu- 
ra multiplicavit & con- 
turbavit eos. 

. Etapparuerunt fontes 
aquarum: & revelata funt 


- fundamenta orbis terra- 
rum. Eaa 
- Abincrepatione tua Do- 
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Náklonit niebios y zíta- 
pił: y mgłą bytá pod no» 
gami iego. 

Y wśiadł na Cherubi- 
ny y latał : latał ná skrzy- 
dłach wiatrow, 

Y położył ćiemność 
zákryčiem (woim, około 
niego namiot iego: čie- 
mna woda w obłokach 
powietrznych. 

Przed blaskiem obliczno 
śćiiego rozefzły (ie obłc- 
ki: grad y wegle ognifte, 

Y zagrzmiał Pan z nie- 
bí, á naywyżfzy głos 

fwoy wydał: grad y we 
gle ognifte, 

Y wypuséil ftrzały fwo- 

ie y rozprofzyf ie: ro- 
zmnożył błyskawice y 
rozgromił ie, . ; 
. Y pokazały (ie zrzo- 
dła wod: y odkryły (ie 
fundámentá okręgu zie- 
dioc s [e 

Od fálánia twego Pá. 

nie: 
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mine : ab infpiratione 
Ípiricús ire tua. 

Mifit de fummo & ac- 
cepit me: & afumpfit 
me de aquis multis. 

Eripuit me de inimi- 
cis meis fortifsimis, & 
ab ij qui oderunt me: 
quoniam confortati funt 
fuper me, 

Prevenerunt me in 
die affli&ionis mez: & 
fa&us eft Dominus prote- 
&or meus. 

Et eduxit me in latitu- 
dinem: falvum me fecit 
quoniam voluit me. 

Et retribuet mihi Domi- 
nus fecundüm juftitiam 
meam: & fecundúm puri- 
tatem manuum mearum 
 retribuet mihi. 

Quia cuftodivi viis 
Domini : nec impié gef- 
fi à Deo meo, 


- Quoniam omnia ju 


nie: od tchnienia Du- 
cha gniewu twego. 

Spuśćił rękę (wa z wyfo- 
kośći: & wzial mię y wyr- 
wał mię z wod wielkich. 
Wybáwiť mie od nieprzy 
iaćioł bárzo mocnych: y - 
od tých, ktorzy mie w nie 
nawiśći mieli , ábowiem: 
zmocnili fig nádemna. 

Vprzedzili mię byli w 
dzień utrapienia mego: 
ale Pan ftat fic obrońca 
moim. 

Y wywiodł mię: ná 
przeftrzeńttwo : wybawił 
mię iz mię chćiał, 

Y odda mi Pan we- 
dług (práwiedliwosči mos - 
iey: y według czyfto- 
śći rąk moich nágrodzi 
mi. 

Abovtieri firzeglem 
drog Pańskich: anim czy 
mil niezbozuie i 


' Bogu memu. > 


Bo wfzytkie x se 
by di 


40 
dicia €jus in confpectu 
meo: & juftitias cjus 
non repuli à me, 

Et ero immaculatus 
cum eo: 8%. obfervabo 
me ab iniquitate. mea. 


Et retribuet mihi Domi: 


nus fecundum jufticia me- 
am: & fecandüm purita- 
tem manuum mearum in 
confpedtu oculorum ejus. 
— Cum fanćto faoćtus 
eris: & cum viro inno- 
cente innocens eris. 
„Er: cum eleo ele- 
-&us eris: & cum per- 
verlo perverteris. 
-Quoni tu populum hu- 
milé falvum facies: & ocu- 
los fuperborü humiliabis. 
Quoniam tu illuminas 
lucernam meam Domine: 
Deus meus illumina tene- 
bras meas. 
— Quoniam in te eri- 
piar à tentatione : & 
in Deo meo tranfgrediar 
BER 
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17. 
były przed oblicznosčia 
mola. A fprawiedliwośći ie 


go nieodrzućiłć od siebie. 

Y będę niepokalánym 
przed- nim: y będę tie 
ftrzegł niepráwosci mey. 
=Y odda mi Pan we- 
dług fpráwiedlwosci mo- . 
iey: y według czyltóśći 
tak moich przed obli- 
cznośćią- oczu iego. 

Z świętymświęty bedžieB: 
4 z mężem niewinnym 
niewinnym fig ftaniefz. 

Y zwybránym wybrany 
bedžieB: 4 z przewrotnym 
przewrotny (ie ftaniefz. - 

Bo ty lud utizony 
zbáwiíz : á Oczy py- 
fznych poniżyfz, 

Bo ty rozéwiecafz po- 
chednia moię: Panie Bo= 
że moy oświeć ciemno- 
śći moie. 

Abowiem przez Cię wyr- 
wany będę z pokufy: 4 w 
Bogu moim. przeltapię 
mur. +. Beg. 


NRCZZWŃ 


Pfalmua 


Deus meus, impol- 
luta via ejus, eloquia 
Domini igne examina- 
ta: protector eft omni 
um fperantium ia fe. 

Quoniam quis Deus 
prater Dominum ? aút 
quis Deus prater Deum 
noftrum 2 

Deus: qui pracinxit 
me virtute: & pofuit 
immaculatam viam meam. 


Qui perfecit pedes me- ` 


OS tanquam cervorum: 
„x {uper excelfa ftatuens 
me. 

Qui docet manus me- 
as ad praliom: & pofu- 
iti, uc arcum aereum 
brachia mea. 

Et dediíti mihi prote- 
Gionem falutis tug : & 
dextera tua fufcepit me. 

E: difciplina tua corre- 
xit me in finem: 8 difci- 
plina tua ipfa me docebit. 


Dilatatti greffus meos — 


17. „41 

Bog moy, niezmázána 
ieft drogá ieg eo, stowáPán 
skie ogniem fa wyprobo- 
wane: obrońca ieft wfzy- 
tkich ufíiacych w nim. 

Bo ktoz left Bogiem 
oprocz Páná? álbo ktory 
iet Bog oprocz Boga 
nafzego? 

Bog ktory mię opafał 
moca: y położył niepo- 
kalána drogę moię. 

Ktory fprawił nogi 
moie iáko jelenie: y na 
wyfokich mieyfcach po- 
ftawił mię. 25 

Ktory uczy ręce moie 


„do boiu: y uczyniłeś i i4- 


ko fuk miedžiány rámio- 
ná moie. 


Y dałeś mi obronę zbá 


wienia twoiego: á paniir 
cá twoiá ogarnęła mię. 

A karanie twoie poprź- 
wiło mię do. końca: y nau 
ká twoiá tá mie nauczy. 
Rozfzerzyłeć kroki 

moie. | 


42 
fubtus me: & non funt 
infirmata veftigia mea. 

Perfequar inimicos me- 
os & comprehendam il- 
les: & non convertar 
donec deficiant, 

Confringam illos, nec 
poterunt ftare : cadent 
fubtus pedes meos. 

Et preciaxifti. me vir- 
tute ad bellum: & fop- 
plantafti infurgentes in 
me, fubtus me, 

Et inimicos meos de- 
difti mihi dorfum: & odi- 
entes me  difperdidi- 
fti. : 

' Clamaverunt, nec erat 
qui falvos faceretad Do» 
minum: nec exaudiviteos 

Et comminuam eos, ut 
pulverem ante faciem 


venti: ut lutum platearum. 


delebo eos. 
- Eripies me de contra. 
dićtionibus populi: con- 
ftitues me in caput gen- 
tun, - 


T 
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moie podemna: y nie 
osłabiały nogi moie. 

Będę gonił nieprzyia- 
ćioły moie, y poimam 
ie: a nie wrocę fie áž ich 
nie ftánie, 

Połomię ie Aż nie bę: 
da mogli ftáč: upádna 
pod nogami memi. . 
SY opafałeś mię moca 
ná woyne: y podbiłeś po- 
wítíiace przeciw. mnie ` 
pod mię. 

Y nieprzyiaciol moich 
podałeś mi tył: y nie- 
níwidzace mnie potráe 
Miles, 3 

Wołali, á nie był kto- 
by ie ratował , do Pánát. 
anie wysłuchał ich. 

Y skiufzę ie, iáko 
proch ná wietrze; iako 
błoto ná ulicy wyglá- 
dzę ie. 

Wyrwiefz mię z prze: 
ćiwnośći ludzkich: u-. 
czynifz mię głową naro- - 


Ň FI 
dod 
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Populus: quem non co- 
gnovi, fervivit mihi: ^ im 
auditu auris obedivit mi- 
hi, ; 
Filij alieni mentiti funt 
milii, filij alieniinveterati 
funt: & claudicaverunt 
à femitis fuis, 

- Vivit Dominus, & be- 
nedi&us Deus meus: & 
exaltetur Deus falutis 
meas 7 

Deus, qui das vin- 
didas mihi, & fubdispo- 
pulos fub me: liberator 
meus de inimicis meis 
iracundis, 

Et ab -infurgentibus 
jn me exaltabis me : à 
viro . iniquo — eripies 
me, . 

Propterea. confitebor 
tibi in nationibus Dómi- 
ne: & nomini tuo pfal- 
mum dicam. : 


Magnificans falutes. 


a 


Regis ejus, & ue 


Lud ktoregom nie znał, 
ten mi służył : iák skoro 
usłyfzał, był mi posłue 
fzny. 

Synowie obcy skłama: 
li mi, fynowie obcy zá- 
ftárzáli fig: y uchramo= 
wáli z drog fwoich. ` 

Zyie Pan, y błogosła- 
wiony Bog moy: y niech 
będźziepodwyżfzony Bog 
zbiwienia mego © © 

Boże, ktory mi dáiefz 
pomfty, y poddáiefz mi 
narody :.. wybáwicielu 
moy od nieprzyjaćielew 
moich gniewliwych. 

- Y od powftáiacych ná 
mię wywyżfzyfz mie: od 
mežá niefprawiedliwego 
wyrwiefz mię. o 
- Prietož będę čie chwa- 
lil między pogány Pá- 
nie: á imieniu twemt 
będę śpiewał. ; 

Ze czynifz możne 
wybawienie krola fwego: 


Fa "wma 


£ 
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fericordiam Chrifto {uo y ukázuiefz miłośierdzie 

David : & femini ejus pomázáncowi fwemu Da- 

ufque in fzculum. widowiz y potomftwu ie- 
| go áž ná wieki. 

PSALMYV S XVIII. 
ARGUMENT, 
Mowi tu Dawid o Wčieleniu Páná Chryflufa : 

gdni tych, ktorzy go nie uznawali; podáte [pofob 

“do poznánia Pána Bogá y iego dobroči, przećiwko 

nam ukazdncy w fłworzeniu > w odkupieniu, y m po- 

święceniu nas: provokuie zátym, tako Apoflefowie ka- 

zdać mieli po cálym świecie. 


C Ali enarrant gloriam 
Dei: & opera manu- 


- um €jusannuntiakt firma- - 


mentüm. 
Dies diei eructat ver- 


bum: & nox nodi in- 


dicat fcientiam. 

Non funt loquelæ neque 
fermones: quorü non au- 
diantur voces eorum. 
^ dn omnem terram exi- 
vit fonuseorum: & in fi- 
nesorbis terre verba eo- 
rum. > | 


lebiofa rozpowiádá- 
ia chwałę Boža : A 
dźieła rak iego oznáy- 
muig nam niebo. 
Dzień daiowi opowiada 
słowo o Bogu: 4 noc nocy 
okázuie znajomość o nim 
Nie mafz tego ięzykź 
áni narodu: ktoryby nie 
słyfzał mowy ich. ^. 
Ná wfzyftkę ziemię 
wyfzedł głos ich: y na 
koniec okręgu ziemie 
słowa ich. | 
s. Wsłoń- 


| 


culum fæculi : 
"Domini vera, juftificata 
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In fole pofuit taber- 
naculum fuum: & -ipfe 
tanquam šponfus proce- 
dens de thalamo fuo. 

Exultavit ut gigas 
ad currendam viam: à 
fummo celo  egreísio 
ejus. 

Etoccuríus ejus ufque 
ad {fummum ejus: nec 
et qui fe abícondat à 
calore ejus. 

Lex Domini imma- 
culata, convertens ani- 
mas: teftimonium Do- 
mini fidele, fapientiam 
przftans parvulis. 

luititiz Domini rea, 
latificantes corda; præ- 
ceptum Domini lucidum, 
illuminans oculos. 

Timor Domini fan- 
&us permanens in fx- 
judicia 


in femetipfa. 
- Defiderabilia {fuper au- - 
$ EMA Fi 


W słońcu poftawi bati 
bytek fwoy: 4 on iáko 
Oblubieniec wychodzą: 
cy złoznice fwoiey. 


Rozwefelił fig iako ol- .. 


brzym ná bieżenie w dro-:, 
ge: od kraiu niebáwyščie - 
lego. 

À nawrot iego áž ná 
kray iego: 4 nie máíz kto- 
by fię mogł zakryć od 
gorącośći iego. 

Zakon Pźński niepo- 
kalány iet náwrácáiący - 
duíze: świadectwo Pán- ` 
skie iet wierne, daiące 


mądrość málučkim. + - 

SpráwiedliwroščiPáúskie 
práwe fa, uwefeláiace fer» “ > 
cá: przykázánia Pańskie 


iáfne; o$wiecáiace ocz 
Boiazn Pańska ieft swie: 

ta, trwáiaca na wieki | wie. 

kow: fady Pźńskie pra- 


wdźiwe, ufpráwiedliwiá- — 


iace fame w fobie. < 
- Pozadliwíze nád dota 
y nag 


1*9 
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rum & lapidem pretio: 

fum multum : & dulciora 

fuper mel & favum. 
Etenim fervus tuus 


cuftodit ea: in cuftodi- 


endis illis retributio mul- 

ta. 

Deli&a quis intelli- 
ab- occultis meis 


git? 


munda me: & ab alie- 
„his parce fervo tuo, 


Si mei non fuerint 
dominati, tunc imma 
culatds. ero : & emun- 
dabor à delicto maxi: 


- mo, 


Et erunt ut compla- 
ceant eloquia oris mei: 
& meditatio cordis mei 
iú confpedu tuo fem- 


per. 


- Domine adjutor meus: 
: O meus. 
si 


ynad mnogie kamienie 
drogiety sł odfe nád miod 
y nád plar miodowy. 

Abowiem sługa twoy 
ftrzeże ich: á w prze- 
frzeganiu ichieft odplá- 
tá wielka. 

Wyfiępki ktoz wyrozu- 
mie? od skrytych grze- 
chowmoich oczyść mię: 
y od cudzych wybaw słu» 
ge twego. 

lesli nádemna panowść 
niebęda, tedy niepokalá- 
nym będę: y bedeoczy- 
Íczon od grzechu wfzel. 
kiego. * 

Y beda fie podobáč wy- 
mowy. uft moich: y ro- 
zmyslánie fercá mego 
przed oblicznośćią two- 
ia záwíze. 

Panie omoa. 
moy: y odkupićielu moy 


JA EMYS TZ 


ARGU 


MENT E 


iln ten złóżony ief a Dawida; y piwi: 


ny od 


1 
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ny id ludu iego, ndkfztatt modlitrvy do Pdnd Boga zá 
Krol ná woynę idacego, dt, go Bog wysłuchał, y przy- 
ial ofidrę iego. Lud ten, byli słudzy Krolá Ezechies 
lá, ktory przeciwko Seniśchórytowedzycbodzi il, 9czym 
tu Dawid proroknie. left tež to modlitwa Koščiotá Bo- 
Žigo, J każdego człowieka w potrzebie: dufzney dlóa. 


_doczefiey zofińiacego. Dotyka tákže nieco w tym 


Efalmie Prorok Bojiwd Pánd Chryflufatud£iefz Ká- . 
pldújhvá y Krolla iego. 
E Xaudiat te Domi- Nilechay ćię wysłucha 
nus in die tribula- Pan w dieti utrapie- 
tionis: protegat te no- nia: niechay cie obroni | 
men Dei lacob. imię Boga Iákobowego: 
Mittat tibi -auzie Niech či ześle pomoc z 
lium de Sando: & de mieyfcá {wego svišť 
Sion tueatur te. ázSyonu niach Gig roni 
Memor fit omnis — pomni - ná 
facrificij tui; & holo- wfzelka oftáre twoię: á 
cauftum tuum: pingve cálopalona obrá lu 
fiat. rad niech tłufta będzie. 
Tribuat tibi fecdň- — Niechay či da według 
dùm cor. tuum & omne fercá twego: 4 wizelka 
confilium tuum confir- ráde twoię niech po- 


. inet. twierdzi. 


Latabimur in falu- comun es fig w wy- : 
tari tuo: & in nomine báwieniu twolm; 4w imię 
Dei noftri magnificabi, Boga náfzego „e 
mur, —- mi fic ftaniemy, e 
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Impleat Dominus o. 
mnes 
hunc cognovi quopiam 
favum fecit Dominus 
Chriftum fuum. 
R Exaudiet illum de cz. 
| |. doe fan&ofuo: inpotenta- 
tibus falus dextera ejus, 


Hi in curribus, & hi 
in equis: nos autem in 
EE] nomine Domini Dei no. 
RE | ftri invocabimus. 

d - Ipfi obligati funt & 
ceciderüt: nos autem fur- 
Teximus, & erecti fumus, 
— Domine falvum fac 

. . Regem: & exaudi nos 

^. in die quá invocaveri: 
| mus te, 


petitiones tuas: 


Niechayze wypełni 
Pan wfzytkie prośby 
twoie: teraz poznałem 
iz Pan wybáwil pomázaň: 
cá (wego. 

Niechay go wysłucha z 

nieba fwego świętego: y 
zbawienie ieft w śłách 
práwice lego. 

ledni w wozach, á dru- 
dzy wkoniách ufáią: śle 
my imieniaPáná Bogá ná | 
fzego wzywać będziemy, 

Oniépowiazáni fa y po- 
legli: 4 myśmy pozoftali 

y podniešieni iefteśmy. 

Pánie záchoway Krolá: 

4 wysłuchay nas w dzień 

w ktory čie wzywać bes 

dziemy. a.“ 

i UII meris 


Pfalmu. 19. BE : 


RÓ AA 

ES AM VS yy 
ARGUME N T. : 
Dźiękczynienie Pánu Bogu zá zmyćięfimo, fzczę- 

| dime powodzenie y przedłużenie żyćia Krolowi, W- 

| duchownym fênsie, def! to pienie Cbryflu'owe po Zivyčie: 

| fimie nieprzytačieť grzechu, fedtand y śmierći; be 

di W ymn 


* Pfalmu 20. — - 49: 
w tym Pfalmie śpiewa Dawid Cbryfłufówi, nd woynę 
przećw czártu idacemu, y ozndymia, iáko go Bog. 
„Oćiec miał ukoronować, y iáko fię miał mścić nád nie.: 


py zytaćioły 16g0. 
Omine in virtute 
tua letabitar Rex: Z 
fuper falutare tuum exul- 

tabic vehementer. 

Defiderium cordis ejus 
tributfti ei: & voluntate 
labiorum ejus. non frau- 
dafti eum. 
Quoniam prevenifti 
eum in benedictionibus 
dulcedinis: pofuifti in ca- 
pite ejus coronam de la- 

. pide pretiofo. 


Vitam petijt Ate: X tri: 


buifti ei, longitudinem di- 
erum in fzculum & in fæ- 
culum fecult. 
Magna eft gloria ejus 
in falutari tuo: gloriam 
.& magnum decorem im- 
., penes fuper eum. 
vOuoniam dabis eum in 
benedidionem in fzeu:) 
buubed G 


pew mocy twoiey 
rozwefeli fig Krol:'4; 
w zbawieniu twoim T0- 
zráduie fig wielce. 
Zadanie  fercá | lego. 
dałeś mu: y nie odmo-, 
wiłeś mu tego 0:co pros - 
Ab A 
Boś go uprzedził bło- 
gosławieńftwy: słodko=. 
śći: włożyłeś ná głowę: 
iego koronę z kamienia 
drogiego. SA 
Zy wotá prosit u ćiebie: > 
y dałeś mu przedłużenie. 
dni iego 4ż ná wieki wie- 
czne. Ga 
Wielka ieftchwała: 1ego: > 
w wybáwieniu twoim: sľa- 
wę y wielką ozdobę nań: 
włożyfz. kto 
«Abowiem dafz go ná 
błogosławieńfiwo ná wie- 
co kiwie- - 


À s 


- dextera 


lum fzculi: lgetificabís 
gúm in gaudio cum vul- 
tu tuo, 
_ QuoniamRex fperatin 
Domino: & in mifericor- 
dia Altifsimi non commo- 
vebitur. 
Invenfatur manus tua 
omnibus inimicis tuis 
tua inveniat 
omnes qui te oderunt, 


Pones eos ut clibanum 
ignis, in tempore vultus 
tui: Dominus in ira fua 
conturbabit eos, & devo- 
rabit eos ignis, 

— Fru&um eorum de ter- 

ra perdes: & femen co- 

rum à filijs hominum. 
Quoniam declinaverun t 


- inte mala: cogitaverunt- 
confilia, que non potue- 


runt ftabilire, : 
Quoniam pones eos dor- 
um: in reliquijs tuis prz- 

parabis vultum corum, 


P/almus 20. 


ki wiekow: rózwefelifz 
go w radośći obliczem 
twoim. 

Bo Krol ufa w Panu: á 
w milosierdziu Naywyż- 
fzego nie będzie poru- 
fzony. 

Niech znayda rękę two- 
ię wfzyfcy nieprzyiaciele 
twoi: prawica twa niech 
znaydžie wfzyftkich kto- 
rzy Cie w nienawiśći mai. 

Potožyfz ieiáko piec o. 
gnifty czáíu frogiey twa- 
rzy twoiey: Pan w gnie- 
wie fwoim zátrwožy ie, 
y pozrze ie ogień, 

Owocich z ziemie wygu: 
bifz + A nášienie ich zlicz- 
by fynow ludzkich. — 

Abowiem obročili ná 
čie złośći: myslili rády, 
ktorych potwierdžié nie 
mogli.  . | 
Abowiem obročiíz ie | 
w tył: á oftátek ich w 
twarzy zgotuiefz. — — 
| - Podnieś |. 


Pľalmw 21. 7 


Fxaltare Domine in 


SI 
Podnieś fie Panie w mo- 


virtute tua: cantabimus cy twoiey : ámy będziem 


& pfallemus virtutes tu- 
as, 


śpiewać y  wysławiać 
wielmożnośći twoie. . 


RU W cR 
PSALMVS XXI. 
ARGUMENT. 


człowiekowi, m idkimkolmiek utrapieniu bgdacemu s W 
chorobie; y w godźinę śmierći, . — 


Eus Deus meus refpi- 

ce in me, quare me 
"dereliguifti: longe à falu- 
te mea verba delictorum 
meorum. 

Deus meus. clamabo 
per diem, & non exaudi- 
es: & node, & non ad 
jnfipientiam mihi. 
© Tu autem in fando ha- 
bitas : laus Ifrael. 


- In te fperaverunt patres 


Oze Bože moy wey- — 
rzyi ná mie) czemuś . 
mie opuśćiłź dáleko fa od 
wybáwienia mego słowa 
grzechow moich, —— .; 
Boże moy będę wołał 
we dnie,á nie wysluchafzs 
w nocy, á nie dla głup- 
ftwá moiego. - S da 


Izráelska. 1. > 
<: W tobie ufali. oycowie 


G2 ; Am" 


2 
noftri: fperaverunt, & li- 
berafti eos. > 

Ad te clamaverunt, % 
falvi fa&i funt: in te fpe: 
raverunt; 8 non funt con 
fuli. 

Ego „autem fum ver- 
mis & non homo: op- 
probrium hominum & ab- 
jedtio plebis. 


Omnes videntes me, . 


. deriferunt me: locuti funt 
labijs, & moverunt ca- 
put. 

.: "Speravit in Domino, 
eripiat eum: falvum faci- 
at eum,quoniam vult eum. 

. Quoniam tu es qui ex- 
traxifti me de ventre: fpes 
mea ab uberibus matris 

 3mez. ; 

- ln te projedus fum 

€x utero, de ventre ma- 
tris mez: Deus meus es 
tu, ne difcefferis à me. > 

- Quoniam - tribulatio 


| 


+ DNA tn bro 


Pľalmiu 2. 


naśi: ufali, y wybáwiteš 
ie. 

Do čiebie wołśli, 4 byli 
wybáwieni : w tobie ur. 
fali, á nie byli zawiły: 
dzeni, 

A iam ieft robak á nie 
człowiek: pośmiewisko 
ludzkie, y wzgárdá po- 
fpolftwa. : 

Wfzyfcy ktorzy mie wi- 
dzieli, naśmiewśli (ie. ze 
mnie : mowili ufty fvymi, 
y kiwali głową. : 

Vfał prawi w Pánu, nie- 
chay go wybáwi, panie: 
waż ig w nim kocha. 

Albowiem tyś ieft kto 
ryś mie wyčiagnal z ży- 
wota: nádzieio moiá od 


-piersi mátki moiey. 


"Tobie poruczony wnet 
po porodzeniu, z żywota 
matki moiey: tyšieft Bo- 
giem moim, nie odftępuy- 
że odemnie. | 

Abowiem utrapienie 
bliskie. 
^ 


MAGN 
KAWĄ 


WADE LOG C 9 
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proxima eft:guoniam non 
eft qui adjuvet. 

Circumdederunt me vi- 
tuli multi: tauri. pingves 
obfederunt me. 

Aperuerunt fuper me 
os fuum: ficut leo rapiens 
& rugiens. 

Sicut aqua  effufus 
fum : © difperfa funt c- 
mnia offa mea. 

Fa&um eft cor meuf 
ta Équam cera liquefcens: 
in medio ventris mei, 

'Aruit taBquam tefta 
virtus mea. & lingva mea 
adhzfit faucibus meis: & 
in pulverem mortis dedu- 
xifti me. 

-- Quoniamcircumdede- 
runt me canes multi: con- 
éilium malignantium obfe- 
dit me. | 
-> Foderunt manus meas 
& pedes meos: dinume- 
raverunt omnia offa mea. 
. pli vero confiderave: 


53 
bliskie iet: A nie mafz 
ktoby ratował. 


7 s 


Obtoczylá mnie čiel: 


cow znácznaliczbá:bycy - 


ułuśći oblegli mię. 
Otworzyli na mię gęby 
(we: iáko lew fápálacy y 
. ryezacy. 


Wylanym ieft iáko wo- - 


dá: y rozfypáty fig wfzy- 
ftkie kosci moie. 

Srało ficferce moie iáko 
wosk roztopiony: wpoy- 
érzod zywotá mego, 

W yíchlá iako skorupá 
šitá moiá, y ięzyk moy 
przyfechł do podniebie- 
nia mego: yobroćiłeś mie 
w proch smierči. — 3 

Abowiem - obftapiło 
mnie pfow wiele : y 
zbior złośnikow obległ 
mię. CAE) 

~ Przebodli > 
y nogi moie i policzyli 


ręce moie - 


wfzyftkie kosci moie. | 


„A oni widzieli -y> pá: 
G3 ec ou 
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runt, & infpexerunt me: 
diviferunt fibi veftimenta 
mea, & fuper veftem meá 
miferunt fortem. 

Tu autem Domine ne 
elongaveris auxilium tu- 
um ime: addefen(ionem 
meam 'confpice. 

Erue àframea Deus ani- 
mam meam: % de ma- 
"nu canis unicam meam, 

Salva me ex ore leo- 
nis: & à cornibus unicor- 
nium humilitatem me: 
am. 

Narrabo nomen tu- 
am fratribus meis: in me- 
dio ` -Ecclefie | laudabo 
té, 

Qui timetis Dominum, 
landate eum : univerfum 
femen lacob glorificate 
"eum. ; 
* "Timeat eum omne fe- 
men Ifrael : quoniam non 
fprevit, neque. defpexit 
deprecationem pauperis, 


rzyli ná mię: rozdzielili 
fobie fzáty moie, 4 o 
fukoie moie lofy rzu- 
cáli. 


Ale ty Pánie nie odda- 


lay odemnie wfpomoże- 
nia twego: weyrzyi ná 
obronę moię. 

Wyrwiy od mieczá Bo- 
żę dufzę moię: á z ręki 
psiey iedynaczke moie. 
? Wybaw mię z pafzczę- 
ki Iwiey: á od rogow'ie- 
dnoroźczowych uniže- 
nie moie ` 


Będę opowiadał imię 


twoie bráci moiey: Wpo- 


śrzod Kośćiołą będę cię - 


chwalił, 

Wy co fie Pana boi- 
čie chwalčie go: wfzyftko 
nášienie Iákobowe wys 
sláwiayčie go, == > 

Niech fie go boi wfzy- 
ftek lud Izráelski :. ába: 


wiem nie wzeárdzil ániod 
rzučiť prosby ubogiego» 


„Ami 


ZE a 
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Nec avertit faciem fu- - 


'am à me: & cüm clama- 
rem ad eum; exaudivit 
me, 

Apud te laus mea in 
Ecclefia magna: vota 
mea reddam in confpe- 
&ü timentium eum. 

Edent pauperes& fa- 
turabuntur : & laudabunt 
Dominum; qui requirunt 
eum, vivent corda corum 
in fzculum feculi. 

Reminifcentur & con- 
vertentur ad Dominum: 
univerfi fines terra, 

Et adorabunt in con- 
fpe&u ejus: univerfa fa- 
milie gentium. 

Quoniam Domini eft 
regnum: & ipfe domina- 
bitur gentium. 

Manducaverunt & a- 
„doraverunt omnes pin- 
gves terræ: in conípečtu 
ejus cadent omnes, qui 
defcendunt in terram. 


Ani odwročiť obliczá 
fwego odemnie: śle 
gdym wołał do niego,wy- 
słuchał mię. 

V ćiebieieft chwała mo- 
iá w Kościele wielkim: 
sluby moie oddam przed 
tymi ktorzy fie go boia. 


Beda iedli ubodzy y} hi) 


náiedza fig: y będa chwa- * 
lié Páná či, ktorzy go fzu-. 
kála, beda żyć fercá ich 
ná wieki wiekow. 6%. 
Wfpomnia y náwroča, 
fiedoPáná: wfzyftkie krá: 
ie ziemie, R 
"Y będa fie kłaniść przed) 
oblicznośćia iego: wfzy+ 


ftkie familie pogańskie. | 


Abowiem Pańskie ieft 
kroleftwo : á on bedžie. 
panował nád pogány; 

ledliy ktániáli fig wfzy- - 
fcy rłuśći ziemfcy :przed 
oblicznośćia iego będa 


padié wfzyfcy, ktorzy 
 wftępuia w ziemię, © 
A 
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Et anima mea illt vi- 
vet: & femen meum fer- 
viet. ipfi. 


„>Annuntiabitur Domino 
generatio ventura: &an- 


nuntiabunt cœli jufticiam | 


ejus populo, qui nafce- 
tur, quem fecit Domi- 
nus. 


P m 22. 


A dufzá moiá iemu bę- 
dzie zylá: y potom- 
ftwo moie iemu będzie 


służyć» 


Będzie opowiedany Pá- 
nu rodzay przyfzły: y 
będa opowiadać niebio» 
fá [práwiedliwosciiego lu- 
dowi, ktory fig náradzi, 
ktory uczynił Pan. 


A 


PSALMYS XXII, 


ARGUMENT. 
Wzbudza Dawid wińrę fivoie w Bogus y w ofobie 
_fþráwiedliwego; Pofka iego opátrznosé chwali; ćrefzy 


© fię uznawdiac obronę Bojka nád. foba, kiedy učiekať 
| przedSaulem Wylicza przyty m Dobrodžiepštvá Koséso- 
dowi od Páná Bogá dáne. Y fam Kosčiot Chrześći 


- dúfki čiefzy fig tym Pfalmem, uznawáiac GWAR) Pó. 
ná zá prawdźiwego Pájlerza [tvego. — - 


"y©Ominus regit mé, 
a & nihil mihi deerit: 
jn loco pafcue ibi me 
collocavit. 

Super aquam refectio- 


nis educavit mei animam 


meam convertit," —— 


pu mię rządzi á ná 
niczym mi nie fcho- 
dzi:ná mieyfcu pafzy tam 
mię pofadził, > | 
Nád woda ochłody wy: 

chował A PE moig 
| nawroćił, U A 
ic Prowa- > 


Pme 22. 0 


Deduxit me fuper fe- 
mitas ju(titiz : propter 
nomen fuum. 

Nam etfi ambulave- 
ro in medio umbra mor- 
tis: non timebo mala, 
quoniam tu mecum es. 


Virga tua & baculus 
tuus ; ipfa me confolata 
"tun 

Parafti in confpečtu 
meo menfam + adverfus 
eos qui tribulant me. 

Impingvafti in oleo ca- 
put meum: & calix meus 
inebrians quàm preclarus 
eft. 

Et mifericordia tua fub- 
| fequetur me: omnibus di- 
.ebus vite mez, j 

Et ut inhabitemin do: 
mo domini: in longitu- 
dinem dierum, 


PSALMVS 


ARGU 


 Náucza ı nds ki sad Dawid y z p 


Prowadził mię scie. 


fzkami fprawiedliwośći : 


dla imienia (wego. 
Bo choćbym też cho- 


dzil w pośrod čieniá 


śmierći: nie będę fie bał 
złego, bowiemeś ty ieft 
ze mna. 

Laska twoiá y kiytwoy: 
te mnie ćiefzyły, 


Nágotowales przede: 
mna ftoł : naprzeciwko 
tym ktorzy mię frafuią. 

Námázaleš oleykiem 
głowę moię: : á kielich moy 

upawáiacy iák kofatownp 
left, 


dzie zá mna: po wizy: 
tkie dni żywota mego. — . 
Y abym miefzkal w 


domu Pańskim: ná że. 


fy długie. 


XXL ^ 
M .E. N T. 
Pan 


Bog : 


A mikošierdžie poy* A 


58 Pfalmu 23. — 

Bog iáko Strvorzyčiel wfzyfikich rzeczy, ift Pánem 
cdłęgo swidtá y wfzyfikich ludi, przećięfz iednák 
nie wfzyfiy fa ludem iego, y nie wfay[cy będa zbámie- 
ni, y konkluduie, že či tylko, ktorzy fa wolni od bát- 
socbmálflmd , od ofzukánia y fatfzywey náuki, [2 pra- 
mdáimym ludem, y świętym déiedžictwem iego, Džig- 
huie zdzym Dawid zá obidmienie , iż. miał bydž Ko- 
"śćiot w leruzalem, y upomina lud, áby go miał w ucz: 
ćimośći, ozndymia Chryfłufowe przyśćie, y człowieka 


naprawienie» 
300 eft terra 8 
^ plenitudo. ejus: Or- 
bis terrarum & univerfi 
qui habitant in eo. 
Quia ipfe fuper maria 
fundavit eum: &fuper flu- 
mina praparavit eum. 
Quis aícendet in mon- 
tem Domini: aut quis fta- 
bitinloco fan&o ejus. 
Innocens. manibus. & 
mundo: corde: qui non 
"accepit in vano animam 
- fuam, nec juravit in do- 
lo proximo fuo. 


Hic accipiet benediài- 


Ańskaieft Ziemiá y ná 

. = pełnienie iey: okrag 

ziemie y wfzyfcy ktorzy 
miefzkaią ná niey: 

Bo ia on nád morzami 
ugruntował: y nad rze- 
kami nagotował ią. 
Ktoz wítapi ná goręPań- 


ska: abo kto będzie fat 


ná świętym mieyfcu legos 
Ten ktory ieft niewin- 
nych rak 4 czy ftego fercá: 


ktory nie wział prožno 


dufze (woiey,áni przyšie- 


gał ná zdradę bliźniemu 

fwemu. 

Ten weźmie błogosła- 
wieńftwo 


E m 


=== 


— m = 


y -A m 
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onem à Domino: & mife- 
ricordiam à "Deo faluta- 
ri fuo. - 

Hec eft generatio quz- 
rentium eum : quarenti- 
um faciem Dei lacob. 

Attollite portas prin- 
cipes veftras & elevamint 
portz zternales :  in- 
troibit Rex glorie, 

Quiseft ite Rex gloriz: 
Dominus fortis & potens 
Dominus potens inpralio: 

Atrollite portas prin- 
cipes veftras: 8 elevami- 
ni porte zternales & in- 
troibit Rex gloriz. 

Qauiseftifte Rex gloriæ è 
Domibus virtutum ipfe 
eft Rex gloriz. 
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wieńftwo od Pana * y mi- 
łośierdźie od Boga Zbá- 
wicielá fwego. 

Ten ćiieft narod fzukae 
iący go: fzukáiacych o- 
bliczáBogá lákobowego. 

Podnieśćie Xiążęta 
bramy wáfze y otworzćie . 
(ie bramy wieczne: 4Wwnk ` 
dzie Krol chwały. ^ . 

Ktoryfz to iek Krol 
chwały: Pan mocny y mo- 
zny; Pan śilny ná woynie. 

Podnieśćiefz Xiažetá 
bramy wafze: y otworz- 
čie fię bramy wieczne 
4 wnidźie Krol chwały: 

Ktoryfz to ieft Krol 
chwały ? Pan zaftgpow 
ten či iek Krol chwały. 
dpt ou Hg 


PSALM VS. XXIV. 


* 


ARGUMENT. bu 4 
Vczy Prorok w tym Pľalmie , dby dobry człowiek, | 
w rzeczdch przečiwnych nie fzemrat, dle oczekiwał 
Bofkicy pomocy : mowi Prorok m ofobie Kofciolá; 16/6 
też to modlititá siec ae odpufaczeniee — = 

sza H 2 


D te: Domine: levavi 
animam meam : Deus: 
meus in te confido non. 
erubefcam.. 

Neque irrideant me 
inimici mei: etenim. uni- 
verfi qui fuftinent te non: 
eonfundentur.. 


Confiindantur: omnes; 
iniqua agentes: fuper- 
VaCUE:. 

Vias. tuas; Domine: de- 
monftra mihi & femitas: 
tuas.edoce: mes. 

Dirige. me in veri- 
tate: tua. & doce. me : 


quia tu: es Deus Salva= 


tor meus. & te: (uftinui. 
tota die, —. 
— Reminifcere: miferati- 


enum tuarum.Domine: 82: 


mifericordiarum tuarum. 
que à feculo funt: 


-* Delica juventutis me2: 


meas. neme: 


& ignorantias. 
mincris,- ; 


Pfalmus 24: 


aii Według 


pe ciebie Pánie-pod- 
nofzę dufzę moię : 
Boże wtobie ufam niech 
fie. nie záwftydze. 

Y niech fie nie $mieia ze 
mnie nieprzyiaciele moi; 
śbowiem wfzyfcy ktorzy 
čie: czekáia nie będą zde 
witydzeni, 

Niech beda závltydze- 
ni wlzy[cy nieprawość 
czyniący zbytecznie,. 

Panie ukafz mi drogi 
twoie: á śćiefzek. twoich 
naucz. mię; 

Prowadzm ie w prawdzie 
twoiey. 4 naucz mię: boś 
ty ieft Bog Zbáwiciel moy 
á ćiebić oczekiwał przez. 
wfzyftek. dzień.. 

Wipomniey ná i miłośier. 
dzietwoiePánie: y ná zmi- 
fowánia twoie: ktore fa 
od wieku.. 

Grzecliow młodośćimo: 
ieyny niewiádomosči mo- - 
ich. nie. racz. pamiętać. 


M io , m Me c 


Dmm — vw 
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Secundüm  mifericor- 
diam tuam memento mei 
tu: propter bonitatem 
tuam Domine. 

Dulcis & re&tusDominus: 
propter hoc legem dabit 
delinauentibus: invia 

Diriget manfvetos in 
judicio-: docebit mites: 
vias (nas, 

Vniverfe. viz Domini 
mifericordia: 8% veritas: 
requirentibus: tefizmen- 
tum: ejus, & teltimonig 


"ejus. 


Propter nomen tuum. 
Dominepropitiaberis pec 
cato meo: multum eft 
enim.. 


Quis eft. homo: qui - 
. timet Dominum > legem: 


ftatuit ei im via quam 
elegit. 

Anima ejus in: bonis: 
 deniorabitur + 


& femen:  przemiefzkiwóć. “ 


Według miłosierdzia 
twego pomniy ná mię ty; 
dla dobroći twey Pá» 
nie 

Słodki y prawy ieft 
Pan: przetoż da Zakon 
wyftepnym ná drodze. - 

Poprowadzi ćiche w 
rozíadku : nauczy skro- 
mne drog fwoich. 

Wfzyftkie drogi Pán- 
skie fa miłośierdźie y pra- 
wdá: fzukśiacym przy. 
mierzą y świadectw - 
iego. 

Dla imienia: twego Pó- 
nie będziefz miłośćiw 
grzechowi memu: boś 
iet wielki.. 

Ktoryfz ieft człowiek 
co: fię:boi: Páná : zakon: 
uftáwi wu ná śdiodzę Mo- a 
re obrał  - 7 

Dufzá iego: wd 


cjus. hzreditabit: terram. a: potomftwo i iegoodźie: | 


HO 


dźiczy ziemię; 


9"... Píslmus 24. 


Firmamentúm eft Do- 
minus timentibus eum; & 
teftamentum ipfius ut ma- 
nifeftetur illis. 

Oculi mei femper ad 
Dominum : quoniam ipfe 
evellet de laqueo pedes 
meos. ^" 

Refpice in me & mife- 
rere mei: quia unicus & 
pauper fum ego. 

Tribulationes cordis 
mei multiplicate funt: de 
fieceísitatibus meis. erue 
me. 

Vide humilitatem me- 
am & laborem meum: 

& dimitte univerfa deli- 
. Gta mea. 

Refpice inimicos me- 
os, quoniam multiplica- 
ti funt: & odio iniquo 

oderunt me, 


 Cuftodi animam me- 
am, & erue me:. non eru- 
befcam, quoniam fperavi 
inte, 


Podporá ieft Pan tym, 
ktorzy fig go boia: aby 
im oznáymil przymierze 
Íwoie. 

Oczy moie záwíze ku 
Pánu: ábowiem on wy- 
wiedzie z śidła nogi 
moie. 

Weyrzey ná mię i zmie 
luy fie na demna: bom 
ia ieft iedyny y ubogi. 

Vtrapienia fercá me: 
go rozmnozyly fie: wyr- 


ich. 
- Weyrzey ná uniženie 
moie y ná prace moie: 


á odpuść wfzytkie grze: - 


chy moie, 
Patrz ná nieprzyiacio- 
ły moie, boć fie rozmno- 


żyli : A nienawiśćia nie- 
' fpráwiedliwa — nienáwi- 
dzili mię. 


Strzefz dufze moiey; 
á wyrwiy mię: niech fie. 
nie záwftydze, Aa 


. ufał w tobie, 


wiyże mię z potrzeb mo- 


E VS 


Innocentes & rei ad- 


haferunt mihi: quia fu- wi przyftáli do mnie s 
izem czekał ná cię, 


ftinui te, 
Libera Deus Ifráél: ex. 


fuis. 


minnośćią. 


ze 
Vdica me Domine, 
quoniam ego in inno- 
centia mea ingrefľus fum: 
„Br in Dornino Íperans non 
infirmabor. 
Proba me Domine & 
. . . tenta me: ure renes me- 
i os & cor meum. 
` Quoniam mifericordia 
tuá ante oculos meos eft: 


.& complacui in veri- 


tatc tua. 


Pľalmu 25. 


omnibus tribulationibus ze wfzyftkich | uciskow 
iego. 


PSALMS 
ARGUMENT. 

Vfzedfzy Dawid przed. Saulem, między pogde 
wy, á czuiać fumnienie fwoie wolne, woła žárlivym df- 
fektem do Páná Bogú, by raczył bydź fedžia iego nież 
lef to modlitwa Cbryflufa Páná ile czľa- 
wieká, y całego Kofčiolá iego, oraz y każdey dufze 


'twoie przed oczyma me 


pm 
Niewinni y fpráwiedli- 


Wybaw Boże Izraela: 


XN. 


R e42 mię. Panie 
ponieważem ia cho: 
dził w niewinnośći mos. | 
iey: y w Pánu- ufaiac nie 
oslábieig. — 
Probuy mig Panie, p 
došwiádcz mię : wypal ; 
biodrá moie y ferce. moie ' 
Abowić milošierdžie. 


mi ie: y ukoch 


Non fedi cum con- 
cilio vanitatis: © cum 
inigua gerentibus non 
introibo. 

Odivi Ecclefiam mali- 
gnantium: & cum impijs 
non.fedebo. > 

Lavabo interinnocentes 
manus meas: & circum- 
daboaltare tuumDomine. 

Vt audiam vocem 
laudis: & enarrem uni- 
verfa mirabilia tua, 


Domine dilexi deco- 
rem domus tue: & lo- 
cum habitationis glori£ 
tug. — 

Ne perdas cum impi- 
js Deusanimam meam: & 
cum viris fangvinú vitam 


: meam. 


~ Iñ quorum manibusini- 


'quitates funt: dextera co- 
„rum repleta et muneribus 


Ego autem in innocen: 
tia mea ingreflus fumiredi- 


64 Pfalmu 25 


Nie siedziałem ze 
zgromádzenié marnych: 
4 z czyniacemi bez prá- 
wie chodzić nie będę. 

Miałem w nienawiści 
Zbor złośliwych: á z nie- 
zbożnemi nie zášiede. 

Vmyie między nie- 
winnemi rece moie: y o- 
byidę Ołtarz twoy Panie, 

Abym słyfzał głos 
chwały twoiey: ázebym 
opowiadał wfzytkie cu- 
dá twoie. 

Panie umiłowałem o- 
chędoftwo domu twe- 
go: y mieyfce miefzká- 
nia chwały twoiey, 

Nie zátrácay z niezbo- 
żnymi Bože dufze mo- 
icy: áz mężami krwáwe- 
mi zywotá mego. ! 

V ktorych w ręku fa 
niepráwosci: prawica ich 
pełna iet podárkow. 

Alem ia chodził w nie. 
winnośći moiey:edkupże - 

eo mue 


sA Pľalmus 26. 5 
redimeme,&miferere mei migá zmiłuy fie nádemna 
Pes meus ftetit in di-  Nogá moiá ftalá ná dro- 
redo: in Ecclefijs bene- dze proftey : w Kościele 
dicam te Domine, | . będę čie chwalił, ^^. 


PS A L.M V S. XXVI 
ARGUMENT. 

Trzy rdzy ná Kroleffmo námáßczony był Dawid, 
raz potáiemnie od Sámuclá, potym po fmieréi Saulo- 
wey w Hebronie, 2, Reg: 2. nákoniec od wfytkiego lu- 
du. Nápifat ten Pfalm po piermflym námáficzeniu. 
Pokazuie w nim wielka fmoig ufność, w pretekcyi Bo- 
fkicy, ktorey doznawał, gdy uciekał przed Saulem 
przesláduiacym go, kiedy go byli krewni iego wflyfcy 
y przytačiele opuścili, gdy [prawy iego zdały fig bydź 
zdefperowane, Prośi tu Páná Boga, áby go zácho- 
mal przy prawdźiwey pobożności, y dby w niey trwać 
mogi do końca, zámyka w fobie ten Pfalm dźięki czło. 
wieka debrego, zd wybdwienie od ztego, y modlitwę, 
áby go Pan Bog raczył bronić od nieprzytaćioł dufinych, ` 
y dby potym megt doyść Kroleflmá Bożego. Może fe. 
tu ičficze reprezentować fidteczność Męczennikow 
Świętych, y infiych sług Bozych, w ich przesládomániu. 
| DZE illuminatio JAn jet oświecenie 

mea, & falus mea: ^ moie; y zbawieniemo: | 
quem timebo. .. ie: kogoz [ie będę bał > 

Dominus protector vi- . Pan obrońcą žyčia me- 
| 021 go: ko 
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te mee :4 quo trepidabo, 

Dum appropiant fuper 
me nocentes: ut edant 
carnes meas. 

Qui tribulant me ini- 
mici mei: ipft infirmati 
funt, & ceciderunt. 

Si confiftant adverfuni 
me caftra: non timebit 
cor meum. 

Si exurgat adverfum 
me przlium: in hoc ego 
fperabo. 

Vnam petij a Domi- 
no, hanc requiram: ut 
inhabitem in domo Do- 
mini omnibus diebus vi- 
te mez. 

Vt videam voluptatem 
Domini: & vifitem tem- 
plum ejus. 
` Quoniam abíconditme 
in tabernaculo fuo : in 
die malorum protexit me 
in abfcondito tabernacu- 
fa EE 

In petra exaltavit me: 


Pľalmus 26. 


go: kogoz fie będę lekat. 
Gdy przybliżaią do 
mnie grzefznicy: Aby 
záili ciało moie, 
Ktorzy mię trapia nie- 
przyiaciele moi: či fami 
zemdleli y upadli. 
Choćby ftancly prze- 
ćiwko mnie woyská : nie 
będziefię bało ferce moie 
Choćby powftátá prze- 
ćiwko mnie bitwa : w 
tym ia ufać będę. 
. ledney rzeczy prošie 
łem u Pana, y tey fzukać 
będę: abym miefzkał w 
domu Pańskim po wfzy- 
tkie dni żywota moiego. 
Abym fig napatrzył 
roskofzy Páfiskiey: y ná- 
wiedził Kośćioł iego. 
Abowiem skrył mię w 
przybytku fwoim: we złe 
dni obronił mię w skry- 
tośći przybytku -fwe- 


gos : 
Na skale wywyżfzył 
mię: 


Pfalmu 26. 


& nunc exaltavit caput 
meum “fuper inimicos 
meos, 

Circuivi & immolavi 
in tabernaculo ejus ho- 
ftiam vociferationis: can- 
tabo, & pfalmum dicam 
Domino. 

Exaudi Domine vocem 
meam, quà clamaui ad te: 
milerere mei, & exaudi 
me. 

Tibi dixit cor meum, 
exquifivit te facies mea: 
faciem tuam Domine re- 
quiram, 

^ Ne avertas faciem tu- 
am à me: ne declines in 
ira à fervo tuo, 


Adjutor meus efto, ne 
derclinquas me : neque 
defpicias me Deus falu- 
taris meus, 

Quoniam pater meus 
& mater mea derelique- 
runt me: Dominus au- 
tem alfumpfit me. 


67 
mię : á teraz podniosł 
głowę moienád nieprzy- 
iaćioły memi. 

Obchodziłem y ofiá- 
rowałem w przybytku ie- 
go ofiarę krzykliwa: bę- 
de śpiewał y pfalmy grał 
Panu. 

Wysłuchay Panie głos 
moy, ktorym wołałem do 
čiebie: zmiluy fig nade: 
mia, 4 wysłuchay mię. 

Tobie mowiło ferce 
moie, fzukáto čie oblicze 
moie: oblicza twego Pá- 
nie fzukać będę. 

Nie odwrácay obliczá 
twego odemnie: nie od- 
ftepuy w gniewie od sługi 
twoiego. 1. 

Badz pomocnikiem - 
moim 4 nie opufzczay: 
mię : dni mna wzgárdzay- 
Boże Zbíwicielu moy. - 

Abowiem oćiecmoyy: 

matka moiá opuśćili mię: > 
źle mię Pan.przydał. |“ 
> ZABÓD 
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Legem pone mihi Do- 
mine in via tua: 8 diri- 
ge mein femitam re&am 
propter inimicos mcos. 

Ne tradideris me in 
animas tribulantium me: 
quoniam infurrexerunt in 
` me teftes iniqui, & menti- 
ta eft iniquitas fibi, 


Credo videre- bona 
Domini: iñ terra viven- 
tium. 5 

Expedia Dominum, vie 
riliter age: & conforte- 
tur cor tuum, 8 fuftine 
Dominum. 


Pľalmus 27. 


Zakon mi uftaw Panie 
w drodze twoiey: 4 pro- 
wadz mię profta &ciefzka 
dla nieprzyiaćioł moich. 

Nie poday mię ná wola 
trapiacym mię: ábowiem 
powfali przećiwko mnie 
fałfzywi świadkowie, y 
skłamała nieprawość fa- 
má fobie. 

Wierzę iż oglądam do- 
brá Pańskie : w ziemi zy-. 
lacych, ; 

Oczekiway Pana, me- 
znie czyń: 4 niech (ie 
zmocniferce twoic, 4 cze- 
kay ná Páná. 


PSAL M VS XXVIL 
ARGUMENT — 
o Wen Pfalm złożył Dawid, gdy uciekał przed Sau- 
fem y Abfalonem, profi tu Páná Boga, áby byt mybá- 


mon y Záchotan od zátrácenia złośliwych. 


left też 


„to głos Páná Cbryflufa, o iegoumęczeniu y zmartwyche 


wfłdniu. R 
A D te Domine clama- 
bo, Deus meus ne fi- 


O ciebie Panie będę 
wołał, Boże moy nie 
. milczze 


leas à me: ne quando ta- 
ceas à.me, & aísimilabor 
delcendentibus in la- 
cum, l 


Exaudi Domine vo- 
cem deprecationis mea, 
dum oro ad te: dum ex- 
tollo manus meas ad tem- 
plum fan&um tuum. 

Ne fimul trahas me 
cum peccatoribus: & cum 
operantibus iniquitatem 
ne perdas me. 

Qui loqvuntur pacem 
cum proximo fuo: mala 
autem incordibus eorum. 

Daillis fecundüm ope- 
ra eorum: & fecundum 
nequitiam adinventionú 
ipforum.. i 

Secundüm opera ma- 


Ph 


nuum eorum tribue illis: 


redde retributionem eo- 

rum ipfis. A 
Quoniam non intelle. 

xerunt opera Domini : & 


13 
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milczże przedemna: áby 
fnadž gdybyś milczał 
przedemną , nie ftalbym 
tie podobnym zítepuia- 
cym do grobu. 
Wysłuchay Panie głos 
prozby moicy,gdy (ie mo» 
dledo ćiebie: gdy podna- 
{zç ręce we ku kośćioło- 
wi twemu świętemu. ` 
Nie poćiggay mię po- 
fpołu z grzefzniki: y z 
czyniacemi nieprawość 
nie zátrácay mię, ` 
- Ktorzy mowią fpokoy- 
nie zbliznim fwoim: dle w 
fercach ich złośći pełno. 
Dáyže im. według 
uczynkow ich: y według 
złośliwego wynślezie- 
nia ich. ADB 
Według fprawy ręku 
ich odday im : niech ` 
wezma zapłatę fwoię. — 


Abowiem nie zrozumie- 


viz 
in opera manuum ejus de- 
ftrues illos, & non difi- 
čabis eos. 

Benedi&us. Dominus: 
quoniam exaudivit vo- 
cem deprecationis mes, 

Dominus adjutor me- 
us & protector meus: in 
ipfo fperavit cor meum; 
& adjutus fum. 

Et refloruit caro mea: 
& ex voluntate mea con- 
fitebor ei. 

Dominus fortitudo ple- 
bis fuz: & protector fal- 
yationum Chrifi fui eft. 

Salvam fac populum 
tuum Domine; & benedic 
hareditati tug: © rege 
eos & extolle illos ufque 
in aeternum, — — 


Plamu 27. 


czynkow rak. iego; ze 
pfuiefz-ie "4 nie zbudu- 
iefz ich. - 

Błogosławiony. Pan : 
bo wysłuchał głos pro- 
zby moiey: 

Pan ieft pomocnik 
fnoy y obrońcą moy:. 
w nim ufáto ferce moie; 
y ratował mię. 

Y zakwitnęło znowu 
ćiało moie: à z woli mo- 
iey będę go chwalił, 

Pan ieft mocą ludu fwe- 
go: y obrońca zbíwie- 
nia pomázáncá fwego, 

Zbaw lad twoy Panie, 
4błogosław dziedzictwu 
twemu: y rządz ie, y. 
wywyžízay ie 4ż ná 
wieki. i 


PSALMUS XXVIII 
L. ARGUMENT. ES 
Pfalm ten ndpifal Dawid, gdy skończył przybytek 
Pán[ki, y Arkę do niego wpromódźił, Vpomina lud 
wierny, áby ofiáromáli Pánu Bogu ofiáry duchowne, y. 


prorokuśe 0 mocy stowó Bożego. 


Afferte > 


Z" ar Ga 


AF te Domino filij 
^^ Dei: afferte Domino 
filios arietum, 

Aflerte Domino glo- 
riam & honorem; afferte 
Domino gloriam nomini 
ejus: adorate Dominum 
in atrio fan&o ejus, 

Vox Domini fuper a- 
quas, Deus majeftatis in- 
tonuit: Dominus. fuper 
aquas multas. 

Vox Domini in virtu- 
te: vox Domini in ma- 
gnificentia. 

Vox Domini confringen- 
tis cedros: & confringet 
Dominus cedros Libani, 
X "Et comminuet eas tan- 
quam vitulum Libani: & 
dile&us quemadmodüm 
filius unicornium, 

Vox Domini interci- 
dentis flammam ignis: 
vox Domini concutientis 
defertum, & commovebit 
Dominus defertum Cades- 
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P Rzynošcie Pánu fyno- 
wie Boży: przynošcie: 

Pánu fyny baranie, —.— 

Przynoščie Pánu część 
y chwałę, przynośćie Pá-- 
nu chwałę imieniu ie- 
go: kłaniayćie fig Pánu w 
przybytku świętym iego. 

Głos Pański nád wo- 
dami, Bog Májeftatu zá- 
grzmiał: Pan nád wodá- 
mi wielkiemi, |. 

Głos Pański ieft wiel- 
kiey mocy : głos Pański 
ieft wielmozny. 

Głos Pański łamiący 
cedry : y połomie Pan 
cedry Libańskie, — - 

Y podrobi ie iáko ćie- 
le Libańskie lecz umiło- “ 
wany: będzie iáko fyn ie- 
dnoroŻczów 03535 

Głos Pański rozmiotá- 
iacy płomień ognifty : 
głos Pański zatrzałaiący: 
pufzcza, y pokrufzy Pan. 
pufzcza Kádeska.  * 

| -. Głos 


Krolá nád Krolmi. 
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Vox Domini preparan- Głos Pański przygo- 
tis cervos, & revelabit towány łanie, y odkry- 
condenfa: & in templo ie gęftwy: 4 w kościele 


ejus omnes dicent glori- lego wízyfcy mu chwa- , 


am. jt łę dadza. 


Dominus diluvium in- — Pan potopy przepu- ` 


habitare facit: & fedebit fzcza: 4 będzie Siedział 
Dominus Rexín #ternum. Parey Krol ná wieki. 

. Dominus virtutem po- Pan mocy ludowi 
pulo fuo dabit: Dominus fwoiemu doda: Pan u- 


 benedicet populo fuo in błogosławi lud fwoy w 


pae pokoiu. 


cuo ENTM VS X 
ARGUMENT. 


Kiedy Dom w leruzalem Pánu Bogu wybudowany 


„Dawid iemuf polecał, dáigkuie, iż mu obidmit , że ná 


Kroleflwie iefł od niego potwierdzony , wylicza krotko 
caly bieg panowania (wego, poczyudiac przez džiek 
czynienie, że był ná Kroleftvo wywyżfiony, y že go 
Pan Bog mybdwił od choroby, o ktorey w piatym Ffal- 
mie wzmiankę czyni, chwali oraz dobroć Páná Boga, 
iż uśmierzył gniew [rvoy, ná przećiw grzechowi tego. 


- Pfalm ten, ma tákže w fobie slová Cbryflujowe ile 


człowiek do Bogá Oyed, ktoremu dźtękuie zá wfkrze- 
fenie fwoie. Y Koščiot Święty używa Pfalmu tego, 
džrekujac Pánu Bogu, że iefl uczyniony Oblubienica 
Exal- 


| 
i 
a | 


p bs te Domine, 

quonia fufcepilti me: 
nec delectafti inimicos 
meos fuper me. 


Domine Deus -meus 

clamavi ad te: © fanaki 

me.. 

: Domine -eduxifti- ab 
inferno animam. meam : 

falvafti me à defcendenti- 
bus in lacum; 

Pfallite Domino fanGi - 

| €jus:'& confitemini: me- 
moriz fan&itatis cjus. - 


Qnoniam ira in indi- > 
gnatione ejus: & vita in 
voluntate ejus. 

Ad vefperum demora: - 
bitur fletus: & ad matu: 
tinum letitia. 


Ego autem dixi in abun- - 


danti mea: non move. 
bor ia ternum. 


rufzony na wieki. i «i - 


Pfalmu: 29. ~ 73 


W Ywyżfzać čie bede 
C". Panie, żeś. mię zá- 
ftapił: y nie dałeś pocie: ` 
chy nieprzyiaciolom mo- 
im nádemna. 
Pínie Boze moy wo- 
latem do čiebie: y uzdro- 
wiłeś mię. s 
Panie wywiodłeś z pie. zę 
klá dufzę moię: wybá- 
wiłeś mię od zftępuią- 
cych do grobu: j 
Spiewayciefz Pánu $wie- 
ći lego: 4 wyslawiaycie | 


pámiatke . światobliwośći 


iego. 

"Boć gniew w zápálezy- 
wości iego + ale "> 
ná woli iego. . 

Do wieczora: bedžie 
trwał płacz: á od porán 
ku wefele. 
A jam rzekł w doftá: 
tku moim : nie będę pos - 


Dominein voluntate tua: Paniewedługwolitwey: - 
prefticifti decori meo vir- dałeś moc ozdobiem waż 
tutem 21% : Ale 


sa | 


K zk 


al esi or Ro Ee ERE 


titid. 


i3 7 


Avertifti faciem tnam 
àme: & fa&usfum con- 
turbatus. - 

Ad te Domine clama- 
bo: & ad Deum meum 
depreécabor, |" 


Qua utilitas in fangvi- > 


ne meo: dum defcendo 
in corruptionem. 

Numquid confitebitur 
tibi pulvis: aut annuntia- 
bit veritatem tuam? 

Audivit Dominus, & 
mifertus eft mei: Domi- 
nus faćtus eft adjutor 
meus. 

Convertifti plandàum 
meum in gaudium mihi: 


. conícidifti faccum meum, 


& circumdedifti me læ- 


Vt cantet tibi gloria 


mea, & non compun- 
gar: Domine Deus me- 
- us in Zternum confite- 


ber tibi Gu: 1 


= Pfalmu 29. 


- Ale skoro odwroćiłeś 
oblicze (we odemnie: fta- 
łem fig zátrwožonym. 

Do ćiebie Panie wo- 
łać będę: y do Boga me- 
go modlić fię będę. 

Coż zá pożytek ze 
krwi moiey : gdy zftę: 
puię na skázenie. 

Izali čie proch chwa- 
lié będzie: 4bo opowiá- 
dać będzie prawdętwoię? 


Vsłyfzał Pan y zmi- 4 


łował fie nádemna: Pan 
fip. fat pomocnikiem 
moim. 3 
Odmieniłeś mi płacz 
moy w wefele : zdarłeś 
ze mnie wor moy ža- 


lobny, á oblokłeś mię . 


radością. 


Aby tobie śpi ewałą 


chwała moiá y żeby mi 


tego nie było zal: Panie 


Boze moy ná wicki wy- 
sławiać čie będę. — — 


paru | 


i 
M 
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PSALM 


US XXX. 


A RGUMEN T. à 

Vchodzac Dámid przed Abjalonem. 1. R eg. 23. opifù- 

ie m takim był ntebe(pieczeńfiwie,żywnośći nie miał, mhiy 
[cy Zo mieli zázgubionego, y gdy zdrow zoflat. po długiej y. 
niebefþieczney chorobie, dźiwowóli mu fig, takoby zmar- 


twychwftat. Przeto dźięk 


i odddie Pánu Bogu, zá opd- 


trzność iegonód (woiemii. Nápomina wiernych,dby Páná 
Bogá milowáli, dla iego wielkiey dobroci y dobrodźieyftw, 
przećiwko fobie pokazánych. Y tym Pfalmie iefinduką 


czlowiekowi [brówiedliwemustók (ię ma čiefóyé m utra- 


pieniu., y táko nie w fobie famym , ale w Bogu ufać ma. 
left też to glor Sima Bożego wedle człowieczeń(imą. 


N te Domine fperavi, 

non confundar in æter- 
num: im jufticia tua libe- 
ra me. Maz 


Inclina ad me aurem 
tuam. accelera ut eruas 
me. Sj TE 
Efto mihi inDeum prote 


. torem, % in domum re- 


fugij: ut falvum me facias, 


Quoniam fortitudo 
„Tea, & refugium. meum 


situ: & propter nomen 


Ka. 


W Tobie Panie ufam, 

* niechże nie bedezá. 
wftydzony ná wieki: we- 
długfprawiedliwośći two 
iey wybaw mię,. 

. Nakfoň ku mnie uchá: 
twego: pofpiefz fig áby$ > 

mię wyrwał. ——0 ści e 
. Badz mi Bogiem o . 
brońca y domem učie- | 
czki: abyś mie wybáwil, |— 

- Abowiemityś ieftmoc' —— 
mois, y učieczká moi: 
„dla imienia wego popros 

2 wadale, | > 


76 R: Pfálaw jo. 


tuum deduces me, & enu- 
tries me. 

-Educes me de laqueo 
hoc, quem abfconderunt 
mihi: quoniam tu eH 
tetor meus, 

Inmanustuascomendo 
fpiritum meum: redemifti 
me DomineDeus veritatis 

Oditi — obfervan - 
tes vanitates: fuperva- 
cuč. 

Ego autem in Domino 
fperavi: exultabo, & læta- 
bor in mifericordia tua. 

Quoniam refpexifti hu- 
militatem meam : falvafti 
de necefsitatibusanimam 
meam. 


TNec conclufifti Te in: 
manibus i inimici : ftatuifti: 


- im loco fpatiofo pedes 
meos; 

^ Miferere mei Domi- 
ne, quoniam tribulor: 


conturbatus eft. in. Mira: 


Oculus meus ; anima 


wádziíz mie, y wyc ho- 
wafz mię. 

Wywiedziefz mię z$i- 
dlá tego, ktore mi zákry- 
li: boś ty iet obrońcą 
moy. 

W rece twoie polecam 
duchá mego : odkupiłeś 
mię Panie Bože moy. 

-Miałeś w nienawiśći 
bawiące fie marnośćiami: 
nadaremnie. | 

Alem ia ufał w Panu: 
będę fię wefelił y rádo- 
wał w miłośierdziu twoim 


Abowiemeś weyrzał 


ná uniženie moie : Wy- 
bawiłeś z potrzeb dufzę 
moię: 


Aniś mię zakrył w rg- 
kách nieprzyiačielskich:. 


poftáwiles na mieyfcu 


i przeftronnym nogi molte. 


Zmiluy (ig nádemna 


Pánie, bom ieft utrapio- 
ny: zafmućiło ie od gnie- 
WU u ko moie, dufzá mo- 


" ia y 
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mea & venter meus. 
Quoniam defecit in 
dolore vita mea: & an- 
ni mei in gemitibus: 
Infirmata eft in pau- 
pertate virtus mea: & 
ofla mea conturbata funt. 
Super omnes inimi- 
cos meos factus fum op- 
probrium vicinis meis 
valde : & timor. notis 
meis, 3 
Qui videbant me, fo- 
ras fugerunt Ame: obli- 
vioni datus fum; tan- 
quam mortuus à corde, 
Fadus fum tanquam 
vas perditum: quoniam 
audivi — vituperationem 
-multorum commoranti- 
um in circuitu. 


In eo dum conveni- 
rent fimul adverfum me: 


-accipere animam meam 
„confiliati funt. 
Ego autem in te fpera- 


vi Domine : dixi, Deus 
K3 


| wiali. fig. ` 


E 
ia y wnętrzności moie, 
Abowiem uftał od zá- 
łośći żywot moy: y látá 
moie od wzdychania, 

Zemdlálá w nędzy śi- 
ła moiá: y. kóśći moie 
zátrwozone fa. 

Nád wfzyftkie nie. 
przyiacioly mole: fiałem 
fię pośmiewiskiem y fašiá- 
dom moim bárdzo: y ftra- 
chem znáiomym moim. . 

Ktorzy mię: widzieli y 
ćl precz odemnie učie- 
kali: ieftem zápomtiony 
w fercu ich;iáko umárty, 

Stałem (ie iáko na- 
czynie ftrácone : bom 
słyfzał  łaidnia wielu 
miefzkálacych w oko- 
liczy. d 
Gdy fie (ckodžili fo 
łem przećiwko mnie: | 
odiąć dufzę moig ni na | 


A jam zás z 
ufał Panie: rzekłem, tyś A 
icit 


78 
meus es ty, in manibus 
tuis fortes meg. 

Eripe me de manu ini- 
micorum meorum: & à 
| perfequentibus me. 
| > Mluftra faciem tuam 
| fuper fervum tuum, fal- 
vym me fac in mifericor- 
| dia tua:Domine non cea- 
| fundar, quoniam invoca- 


Iu — w: 16 
|? o. Erubefcant impij, 8% 
| - deducantur in infer- 


num: muta fiant labia 
dolofa. 
- Quz loqvustur adver- 
fus. juftum. iniquitatem : 


T AME EH €—————— E 
— ——— — akc = 2 


Quam magna multitu- 
do dulcedinis tux Domi- 


mentibus te ; 
~- Perfecifti eis, qui fpe- 


 filiorom hominum; 
^ Abfcendes eos in ab- 


: Pfolmw 30. 


in faperbia;& in abufione.. 
ne: quam abfcondifti ti-i 
rant in te: in confpediu: 
. cznoscia fynow ludzkich 


condito faciei tuz : à 


ict Bogiem moim; w rẹ- 
ku twoich fa lofy moie, 

Wyrwiy mię z ręku 
nieprzyiaćioł moich: y 
od prześladuiących mię. 

Oświeć twarz two!e 
nad sługa twoim, zbaw ` 
mie dla miłosierdzia twe- 
go: Panie niech nie bę 
de záwltydzony, abowić 
wzywglem Čie, 

Niech fig závitydza nie- 
zbožni,4 niech beda pro- 
wádzeni do piekła : niech 
zániemieia uftá zdradliwe 

Ktore mowia nieprawość 
przećiw fprawiedliwemu: 
z pychy y z defpektu. 

O iákoz wielka ief ob- 
fitość słodkośći twey Fá- 
nie: ktora$ zachował bo- 
igcym fte čiebie. , 

Sprawiłeśia tym, ktorzy 
ufaia. w tobie: przed obli- 


- Zákryicfz ie w zákry- 
ćiu obliczá. fwego: od- 
zámie- 


zi 
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conturbatione hominum. 

Proteges eos in taber- 
naculo tuo: acontradicti- 
one lingvarum, 

Benedičtus Dominus: 
quoniam mirificavit mi- 
fericordiam fuam mihi in 
civitate munita. 

Ego autem dixi in ex- 
ce(lu mentis mez: proje- 
&us fum à facie oculorum 
meorum. 

Ideó exaudifti vocem 
orationis mea : dum cla- 
marem ad te, 

Diligite Dominü omnes 
fandi ejus: quoniam veri- 
tatem requiret Dominus, 
S retribuet abundanter 
facientibus fuperbiam, 

Viriliter agite; & con- 
fortetur cor veítrum: 
omnes qui fperatis in Do- 
mino. 


Čie W Pánu. 


PSALMY S 
ARGUMENT. 


zámiefzánia Indzkiego. 
Zásloníz ie w namio- 
čie twoim : od przeći- 


wnosci ięzykow» 
Błogosławiony Pan: że 
džiwnie pokazał miłośier- 
dzie fwoie nádemna, w 
mieśćie obronnym. 
lam zaś mowił w zdu- 
mieniu umysłu mego: 
zem ieft odrzucon od o- 
błicznośći oczu twoich. 
Przetośwysłuchał głos 
modlitwy moiey : gdym 
wołał do ćiebie. 
Miluyéie. Páná wízy- 
Ícy święći iego: ábo- 
wiem Pan będzie fzukał 
prawdy, y odda obficie 
pyfznym. 
Mężnieczyńćie; á i niech 
fie zmocni terce wafze: 
wy wfzyfcy p. ufa- 


FOL 


e^ 


(o 31. 


chu uznawać [woie nieficzeščie poczal, y idkoby do ro- 


zumu fig wročiť.  Pokázuje nam, že prawdźiwe bto- 
gosłiwieńftwo y ufprawiedliwienie zdwislo ná odpu- 
ficzeniu grzechow; przez widre w Zlámičielu ná- 


fym Gbryfłuśie IEZVSIE, 


Błogośliwi człowieka 


tego, ktory do[láie grzechow odpuficzénia, y przez co- 


by go miat dofláč, opifüie. 
Eąti, quorum remiffe 
^" funt iniquitates: & 


"quorum teda funt pec- 
- cata. 


Beatus vir, cui non 
imputavit Dominus pec- 
catum : nec eft in fpiri- 
tu ejus dolus, 
~ Quoniam- tacui inve- 
teraveruntoffa mea: dum 


- ©lamarem tota die, 


Quoniam die ac node 


- gravata eft fuper me ma- 
—- $us tua: converfus- fum 


in £rumna mea; dum con- 


-figitur fpina. 


Deličtum meum cò- 


"pnitum tibi feci: & in- 


juftitiam" meam non ab- 


EX 


Bogosť áwieni ktorym 
odpuízczone fa nie- 

prawośći : y ktorych zá- 

kryte fa grzechy, : 

Błogosławiony tomaz; 
ktoremu Pan grzechu nie 
poczytał: á nie máfz w 
duchu iego zdrady. 

Ale iżem milczał z4- 
ftárzály fie kośći moie: 
gdym.wołał cały dzień. 

Bo we dnie y w nocy o- 
čiezátá nademna bardzo 
ręka twoiázobrácafem (ie 


w nędzy moicy x gdy 


tkwiálo we mnie ciernie, 


Przetoż grzech moy . 
aznaymiłem tobie : 4 
niefprawiedliwośći mo- 
ley nie talem >; —— 
- Rzekłem - 


Plalmuá NĄ 


Dixi, confitebor ad- 
verfum me injuftitiam 
meam Domino: & tu re- 
mifiti impietatem pecca- 
ti mei. 

Pro hac orabit ad te 
omnis fandtus: in tem- 
pore opportuno. 


Verümtamen in diluvio | 


aquarum. multarum : ad 
eum non approximabunt. 
Tu es refugium meum 
à tribulatione, que cir- 
cumdedit me: exultatio 
mea erue me à circum- 
dantibus me. 
intellectum tibi dabo, 
& inftruam te in via hac, 
qua gradiéris : firmabo 
füper te óculos meos. 


Nolite fieri ficut eqvus : 


& mulus : quibus non 
eft intellectus, 

In camo & freno ma- 
xillas eorum conftringe: 
qui non approximant 
ad te, 


$t 

"Rzekľéni , wyznawam 
przećiwko fobie niefprá- 
wiedliwość moię Panu: 
á tyś odpuščiť niezbo- 
żność grzechu mego. 

Oto będzie: fie modliť 
do čiebie wfzelki swigty : 
czafu fpofobnego. 

Wízákze w potopie 
wod wielu: do ciebie 
fig nie przybliża. 

Tyś ieft učieczká mo- 
ia w utrapieniu, ktore 
mię ogarnęło :0 Bože rá- 
dość! moiá wyrwiy mię od 
tych ktorzy mięobtoczyli 

Dam či rozum, y náu- 
czę čie ná drodze tey, 


ktora poydziefz : umo-. 


cnie nad tobą oczy moie, 


Nie badžčieíz iáko : 


koń y mol: ktorzy | nie 
mála rozumu: > 


BET 


Wedzidtem y! uzda śći- x S 


śniy -fzczęki tych : ER em 
rzy fig nie przybl záia 


do ciebie. - 
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-Multa flagella pecca- 
toris: fperantem autem in 
Domino mifericordia cir- 
cuimdabit. 

Latamini in Domi- 
n0, & exultate jufti : & 
gloriamini omnes: recti 
corde, 1 


Siła ieft biczow na 
grzeízniká : dle ufaiacego 
w Pánu mifošierdžie 0- 
garnie. 

W efelciefz fie w Pánu, y 
raduyćić fię ludzie fprá- 
wiedliwi: 4 chwałę odno- 
śćie wByfcy prawego [ércá 

Pi St > en d 


P SA LM V S: XXXI. 


ARGU 


MENT. 


Dawid w duchu upomina lud do džiekczynienia, 
zá zwyćięfiwo nád AJJývyiczykámi, ktore. [ie fiáto. po- 


tym zá Krola Ezecbiafń : 


defl to náuká dla wiere 


nych Pdńfkich, áby zá wielkie y cboyne Dobrodžiey- 
fiwó, chwalę y dźtęki Pánu Bogu oddawali, uznatvá- 
jac protekcya iego Bolka nád foba, przećiwko niezbo- 
żnym, ktorzy ich przešláduia, y madrość iego y whe- 
cbmocność we wfiyflkich džietách iego, 

Toute jufti in Do- Y E&táe. fig fpráwie- 
"mino: reĝos decet dliwi w Panu: prá- 
«ollaudatio, wym przyftoi chwałą, - 


Confitemini Domino 
3n cithara: in pfalterio 
decem chordarum pfalli- 
qe il >“ 


., Cantate ei. canticum 


CR) UA 


Chwalcie Páná ná cy- 


: S z. += 
trze : grayčie mu ná in- - 


ftrumenčie 


| o dziešiači 
ftronách. 


Spiewayčie mu pieśń 


nową: 


eż W RDZ A ZZO W 


"Omncs 


novum : bene pfallire ei 
in vociferatione, 

Quia réctum eft ver- 
bum Domini: & omnia 
opera ejus in fide... | 

Diligit mifericordiam 
& jüdicium : mifericordia 
2omini plena e(t terta. 

Verbo Domini 
firmati funt: & fpiritu 
oris cjus omnis virtus 
eorum, i: 

Congregans ficut. in 
utre aquas maris: 
nens in thefauris abyf- 
fos, 


Timeat 
Omnis terra 
autem i 


ab eo 
commoveantür 
inhabitantes or. 
bem. ; 
Quoniam ipfe dixit, 
S fačta funt: ipfe mam- 
davit & creata funt. 


Dominus difsipat con- 


flia Beam reprobat. 


La“ 


- 


cali: 


po-. 


Dominum: 


Palms 3x gum - 8n 3 


nowa: dobrze mu gray- 
čie głośnymi trabámi- 
-Abowiem prawdziwe 
ieft słowo Pańskie: á wy- 
ftkie fpráwy iego wierne: 
Miłuie miłośierdzie y 
fad : miłośierdźia Pán- 
skiego pełna ieft ziemia. 

Słowem Pańskim nie- 
biofa utwierdzone fx: á. 
duchem iego iet wízy- - 
ftká moc ich. 

„Ktory zgromádza iáko. 
wskorzánym Worze Wos 
dy ich morskie: zawiera - 
iako w: skarbach: glebo- 
kośći wod ich. s 

Niech fie boi Páná. ; 
wfzytká ziemia: á przed 
nim niech fip wzrufza - 
wfzyfcy micfzkáiacy: ná 
ziemi, 


Pan ape 


Abowiem on szkła y 2m 
uczynione fa: onstoska- — 
zat 4 tworzone fa. - 


84 
autem cogitationes po- 
` pulorum, & reprobat con- 
filia Principum, 
Confilium autem Domi- 
ni in erernum manet : co- 
gitationescordis ejus in ge 
nerationć & generationé. 

Beata gens, cujus eft 
Dominus Deus ejus : po- 
pulus, quem elegit in hæ- 
reditatem fibi, 

De calo refpexit Do- 
minus; vidit omnes fili- 
əs hominum. 

De praparato habita- 
culo fuo: refpexit fuper 
omnes, qui habitant ter- 
rame 4 
Qui finxit. fingilla- 
tim corda eorum: qui 
intelligit omnia opera 
eorum, 


Non falvatur Rex per > 


multam virtutem + & 
gigas nom  falvabitur 
in multitudine virtutis 
fuz, $ v 


Pfalmus 32. 


ca rady. y myśli ludzkie, 
y odrzuca rady Xią- 
ZECE 


Ale rada Pańska trwa- 


na wieki: myśli fercá 
iego trwála od narodu 
do narodu. 

Błogosławiony to na- 
rod, ktorego Pánem ieft 
Bog: lud ktory on obrał 
zá dziedzictwo fobie. 

Poyrzał Pan z nie- 
bá : uyrzał wízyftkie fy- 
ny ludzkie. 

Z nagotowanego mie- 
fzkánia poyrzał: náwfzy- 


ftkie ktorzy miefzkáig - 


ná ziemi, 
Ktory uformował ká- 


zdemu z ofobná fercá - 
ich: ktory rozumie wfzy- 


ftkie ich fprawy. 


Krol w wielkosči mocy 


fwoiey: 4 olbrzym nie. 
będzie wybawiony wyfo- 


kośćią sity fwoiey. 
| Oro | 


Nie bywa wybźwion - 


Pfshnus 


Fallax egvus ad fi- 
lutem : in abundantia 
autem virtutis fu? non 
falvabitur. 

Ecce oculi Domini 
fuper metuentes eum : 
& in cis, qui fperant 
fuper  mifericordia €- 
jus. 

Vt eruat à morte ani- 
mas corum: & alat eos 
in fame. 

Anima noftra fuftinet 
Dominum : quoniam ad- 
jutor & prótedtor no- 
fter eft. 

Quia in eo latabi- 
tur cor noftrum: & in no- 
mine fan&o ejus fpera- 
vimus. Eu 
- Fiat mifericordia tua 
Domine fuper nos: quem- 
admodum fperavimus im 
tc. 


PSALMY = AE 
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32 8y: 
Omylny ieft koń ku: 
wybawieniu: w obfitey: 
mocy fwoiey nikt nie bẹ- 
džie wybáwiony. i 

Oto oczy Pańskie fa 
nád tymi, ktorzy fig. go 
boia: y nad tymi ktorzy. 


ufaia w miłosierdziu 
iego. | 
"Aby wyrwał od śmier-. 


ći dufze ich: y żywił 
ie w glodzie. | 

Przetoż dufzá náfzá. 
znosi Píná: bo on ieft. 
pomocnikiem y obroń- 
ca nafzym. 

Abowiem w nim. 1 fie 
rozwefeli feree náfze + 
4 w imieniu świętym ie- 
go ufalismy. 

Niechay będzie. milo- . 
śierdzie twoie Panie nád: 
námi: ták ińkośmy ufá- 
li w tobie, à 


fed 


86 Pfalmu 37. ; 
zdftedł do Achis Filiflynczyká Kreld. Getbu, ktorego 
mieyfcá Królowie zwali [ie Achimelechámi, tam gdy 
80 poznano, y iáko z nieprzyjacielem chčiano pofla- 
pić, zmyślił fobie káduczua chorobę , éllo flaleňffivo, 
á żdtym od onego Krolá wzgdrdzony y odrzucony; zá 
to tedy mybámienie Panu Bogu dźiękuie, wzymáiac 
kdżdego wiernego, áby z nim chwalił y wystawiał Imię 
iega Bofkie.  Znayda wielka počieche w tym Pľalmie 
ludžie w kľopotách y fráfunkách będacy , áby [ie Pá- 
nem Bogiem čiefšvli, y od niego pomocy, ratunku y po- 
ćteffenia z pewna nádžieia oczekiwali, Náucza ták- 
że Dawid, co ma człowiek czynić, chceli dobre dni ogla- 
dać w żywocie wiecznym. Vezy oraz y bojážni Bo-- 
Żcy, y idko matmy dźiękowóć Pánu Bogu zá wybárie: 


nie Z nicbejbieczeńjiw. 


Enedicam Dominum 
in omni .tempore : 
femper laus ejus in ore 
meo. 
In Domino laúdabi- 
tur anima mea: audi- 
ant maníveti, 8% leten- 
CISCO caza 
Magnificate Dominum 
mecum : & exaltemus 
nomen ejus in idipfum. 
Exquifvi Dominum, 


BF błogosławił Pá- — 
ná ná kfzdy CZAS; 

zawfze chwałą iego bę- 

dzie w uftach moich. 

W Fanu fie chlubić bę: . 
dzie dufzá moiá : niechay 
słyfzą ćifzy, 4 niech fie 
wella ce 

Wielbćie Páná ze mna: 
wywyżfzayćie Imię iego 
fpołecznięc 1 A. 

Szukałem Páná, áwy- 

sa stuchat |. 


| Pfalmu 
& exaudivit me: & ex 
omnibus tribulationibus 
meis eripuit me. 
Accedite ad eum , & 
illuminamini : & facies 
veľtre non confunden- 
tur. 

Ifte pauper clamavit, & 
Dominus exaudivit eum : 
& de omnibus tribulatio- 
nibus ejus falvavit eum, 

Immittet Angelus Do- 


mini in circuitu timen- 
uum eum: & eripiet 
cos, 


Guftate, 8: videte quc- 
niam fvavis eft Dominus: 
beatus vir, qui pex 
in €o. 

Timete Dominum 0- 
mnes Sandi ejus: quoni- 
am non eft inopia timen- 
tibus eum. 

Divites eguerunt & e- 
furietunt: inquirentes au- 
tem Dominum non mi- 
. Ruentur omni bono. 


33. ; "BP 
słuchał mię: y ze wfzech 


frafunkow moich wyt- 
wał mię. 
Przyftepuyčie do nie- 
90, á bedziecie oświece- 
ni: áobliczá wáfze nie 
beda záwftydzone. : 
Ten ubogi wołał, 4 
Pan go wysłuchał : y ze 
wfzyftkich ućiskow iego 
wybáwiť go. 
Wpuśći obronę fwa 
Anioł Pański w około 


"boiacych fig go: y wyi- 


wie ie. 

- Skofztuyćie, á obacz- 
Gie iz słodki ieft Pan: bło- 
gostáwiony mąż ktorý, 
w nim ufa. > SE 

Boyčie fi fie Páná why- 
fcy święći iego: bo nie 
máfz niedoftátku boig- 


. cym fię go. — m 
Bogacze niódabóick— 


cierpieli y takagli: lecz T 
{zukáiacym Páná ná ża- 
dnym dobrym nie będzie 
fchodžifo. Podz- 


Venite filij, audite me: 
timorem Domini doce- 
bo vos  - 

Quis eft homo , qui 
vult vitam : diligit dies 
videre bonos? 

Prohibe lingvam tu- 
ama malo: & labia tua 
ne loquantur dolum. 

Diverte à malo, & fac 
„bonum: inquire pacem , 
& perfequere eam. | 

Oculi Domini | fuper 
jufos: & aures ejus in 
preces eorum. 

Valrus autem Domi- 
- ni fuper facientes mala: 
ut perdat de terra memo- 
riam eorum. 


Clamaverunt jufti,&Do- - 


„minus exaudivit eos: & ex 
omnibus tribulationibus 
- eorum liberavit eos. 
— ` [fuxta- eft. Dominus 
ijs, qui tribulato funt 
. corde: & humiles fpiritu 
 falvabit. . 


. chu zbawi, 


Plelmu m 


Podźciefz fynowie, 
sluchaycie mie: boiázni 
Božey nauczę was. ` ` 

Ktoryz iek człowiek; 
ktory chce zywotá : prá- 
gnie dni dobre widzieć? 

Strzeż ięzyka twego 
od: złego: 4 ultá twoie 
niech nie mowią zdrady. 

Odwroć fię od złego, 
4 czyń dobrze: fzukay 
pokoiu á śćigay gos = 

Oczy Pánskie fa nád 
fprawiedliwymi:4 ufzy ię- 
go ná prozby ich gotowe. 

Ale twarz froga Pań- 
ska nád czyniacymi zle: - 
aby wygładził z ziemie - 
pámiatke ich. i 

Wołali fpráwiedliwis 
4Pan ie wysłuchał: y ze 
wfzech ućiskow ich wy- 
fwobodzil ie. 

Bliski iet Pan tym: 
ktorzy fa ftrapionego 
fercá: 4 pokorne w du- 


Wieleč — 


juftorum : & de omnibus 
his liberabit eosDominus. 
Cuftodit Dominus o- 
mnia ofla eorum : unum 
ex his non conteretur. 


Pfalmus 34. 
Multe tribulationes - 


; 89 
Wieleć -uciskow máiz 
fprawiedliwi: ale z tych 


wÉytkichPan ie wybáwia. 


Strzeże Pan wfzytkich 
kośći ich: iedná z nichnie 
będzie skrufzona. . 


Smierć grzefznikow 
naygorfza: 4 ktorzy nie- 
nawidzę fprawiedliwego 
grzefzą. OE: 

Pan odkupi dufze sług. 
(woich: 4 nie zgrzeíza 
wízyfcy. ktorzy w nim 
ufáia. M. 


Mors peccatorumipef- 
fima: & qui odérufiť ju- 
ftum delinquent. 


Redimet Dominus a- 
nimas fervorum fuorum: 
& non delinquent omnes 
qui fperant in eo. 


PS.A LM V.S XXXIV. 
À R 9:44 M. EGN E E v. 

: Wzywa Dawid Pana Boga przećiwko Saulowi y 
pochlebcom iego, ktorych tu opifuie , y o ich ieficzg- 
śćiu prorokuie, lubo słowy zda [re źle im życzyć, úle — 
nie życzy. Zámyka także w fobie ten Pľalm proyoe 
ctwo o męce Cbryfiufowey. Służy też Kościołowi; y — | 
káždey duflp pobożnej przećiw nieprzyłaćiołom 1 | 
„fVdica Domine nocen- Qu Pánie fzkodz 
S tes me: expugna im-. 7 ce mnie: zwalez wa 
pugnantes me. . czące przeciwko mnie. 
Apprehende arma &, . Porwiy bron y ta 


90 
fcutum : & exurge in ad- 
jutorium mihi. 

Effunde frameam, & 
conclude adverfus eos, 
qui perfeqvuntur me: dic 
anime meg, falus tua 
ego fum. 

Confundantur & reve- 
reantür: quarentes ani- 
mam meam. 

Avertantur retrorfum, 
& confundantur : cogi- 
tantes mibi mala. 

Fiant taffguam pulvis 
ante faciem venti: & 
Angelus Domini coar- 
-&ans eos. . 
` Fiat via illorum tene- 
bre & lubricum : & An- 
gelus Domini perfequens 
cos, > 
.' Quoniam gratis ab- 
- Íconderunt mihi. interi- 
"tum laquei fui: fuperva- 


-cue exprobraverunt ani- 


mam meam. = — 
— Veniat illi laqueus ; 
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czą: a powftaň mi ná 
pomoc. 

Dobadz mieczá, 4 zá- 
ftap droge, przečiwko 
tym ktorzy mię przešlá- 
dula: mow dufzy moiey, 
iam ieft zbawienić twoim. 

Niech beda zawftydze- 
ni y zefromoceni: ći kto- 
rzy fzukáia dufze moiey. 

Niech figobrocą názad, 
y miech będa zelżeni: ći 
ktorzy mi życzą złego» 

Niechay będą láko 
proch przed wiatrem : 
4 Anioł Pański niech ie 
ućiśnie. - 

Niech będzie droga 
ich čiemna y śliska: 4 
Anioł Pański niechay ich 
depinm > oec o s 

Abowiem bez przy- 
czyny kryli ná moie zá- 
trácenie šidfá (we: nie- 
słufznie uragáli dufzy 
moiey, 


Niechayże nań przyi | 


dzie 


CE 


ZZ WATT 


quem ignorat & captio ; 
quam abícondit, appre- 
hendat eum: & in laque- 
um cadat in ipfüm. 


Anima autem mea 
_exultabit in Domino : & 
deleGabitur fuper faluta- 
ri fuo. 

Omnia offa mea di- 
cent : Domine , quis fi- 
milis tibi ? 

Eripiens inopem de 
manu fortiorum ejus + €- 
genum & pauperem à di- 
ripientibus eum. 


Surgentes teftes ini- 
qui: que ignorabam, in- 
terrogabant me. 

Retribuebant mihi ma- 
la pro bonis: ftérilitatem 
anima meg. | 

Ego autem cüm mihi 
mole&i effent: induebar 
cilicio. 

- Humiliabam in jeju- 


"Pfalmu 34+ 
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91 
dzie śidło, o ktorym nie 
wie:á ufowienie ktore zá- 
krył , niechay go poima: 
y niechay w toż śldł 
wpadnie. | 

Ale dufzá moiá rozrá- 
duie fię w Panu: 4 uko- 
cha fig w wybáwieniu 
iego. 

Wfzyftkie kośći moie 
rzekną : Panie ktoż po- 
dobien tobie. ? 

Ktory wyrywafz utra- 
pionego z ręki mocniey- - 
fzych nadeń: niedoftate- 
cznego y ubogiego od 
drapieżcow iego. © 
-Powltawfzy $wiádkowie 
fatízywi: pytali mię o to 
czegom nie wiedział, .'. 

Oddáwáli mi złe zá 
dobre: śieroctwo dufzy 
moiey: aa RANE 

A ia gdy mi 
krzyli: obłocz 
w wlosiennice. 
-Vpokarzalé poft 


č du- 
d 


"s | Pfalmus 34. 


nio.animam meam: & 
oratio mea in finu meo 
converteturs 

Quafi: proximum, & 
quafi fratrem noftrum , 
fic complacebam : quafi 
lugens & contriftatus (ic 
humiliabar. 

Et adverfum me lztati 
funt, & convenerunt : 
congregata funt fuper me 
flagella, & ignoravi. . 


pundi, tentaverunt me, 
fubfannaverunt me fub- 
fannatione : frenduerunt 
fuper me dentibus fuis. 

& Domine, quando refpi- 
„cies? reftitue animam me- 
am à malignitate eorum, 
. àleonibus unicam meam. 
+ : Confitebor tibi in Ec- 
clefia magna: in populo 
> gravi laudabo tee 
l Non (upergaideant 
| mihi qui oem mi- 

ns: Y 


figę moig: á modlitwa 


moiá do mnie fig ná- 


wroci, 

láko blizniego, y iáko 
brátá nafzego, tákem fzá- 
nowal : 
chodzący y fmęcący fie 
tákem (1e uaizat. 

A oni przećiwko mnie 
wefelili fię, y (chadzali fig: 
zgromadzili ná mię bi: 


_cze, 4 nie wiedziałem. 
- Difsipati funt, nec com- 


Rozerwáli (te, á przečie 
nie pokutowáli, podu= 
fzczali mię, fzydzili ze 
mnie fzyderftwem: zgrzy: 
tali ná mię zębami fwemi. 


-Pánie kiedyz weyrzyłze — 


przywroc dufzę moie od 
złośći ich: y ode lwow 
iedynáczke moie. 


A ia ciebie będę chwa- 


lif w kościele wielkim: 


- między ludem obfitym 


będę čie wysławiał. 
Niech fie nie wefela: 
" ktorzy mi fig niefprá- 
. wiedli- 


iáko w żałobie: 


x" 


hi inique : qui oderunt 
me gratis, à annuunt 
oculis. 


Quoniam mihi quidem 
pacifice loquebantur: & in 
iracundia terrz loquentes 
- dolos cogitabant. 

Et dilataveruut fuper 
me os fuum: dixerunt ; 
Euge, euge viderunt 
` oculi noftri. 

Viditi Domine, ne file- 
as: Domine ne difcedas 
a me. 

Exurge, & intende ju- 
dicio meo: Deus meus 


& Dominus meus in cat- 


fam meam. 
* Judica me fecundüm 
juftitiam- tuam Domine 
Deus meus: & non fuper- 
gaudeant mihi, i 

Non dicant in 'cordi 
bus fuis, Euge, cuge, ani- 
mæ noftre : nec dicant, 
devoravimus cum. 


Pfalmu 


Ey 


>. mowia po 
M3 
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wiedliwie fprzećiwiaia + 
ktorzy mię darmo w nie- 
nawiśći máia , àámrugáia 
oczymá. 

Bo acz ze mna fpokoy- 
nie mowili: wfzákze w 
gniewie ziemskim mo- 
wiac zdrady myslili. 

Yrozdárlinámnie gęby 
fwoie : mowiąc, hey; 
hey ogladałyć oczy ná- 
fze upadek iego. 

Widziałeś Panie nie . 
milczze : Panie nie -od- 
chodz odemnie. | 

Powftar 4 pilnuy fadu 
mego Bože moy y Panie 
moy: doyrzyi fprawy 
moiey+ - (2 i 

Sadz mię według fprá- 
wiedlwosči twoiey , Pá- 
nie Boze moy: á niech - 
(ie nie wefela nidemna. — 

Niechay nie mowia wfer 
cách fwoich , hey; he 
dufzy moiey; 

zárismy 6 


1 


Erubefcant & reverean- 
tur fimul: qui gratulan- 
tur malis meis. 


Induantur confufione 
& reverentia: qui ma- 
gna loqvuntur fuper me. 


Exultent & laetentur 
qui volunt juftitiam me- 
am: & dicant femper, 
magnificetur Dominus, 


_ qui volant pacem fervi 
ejus. ; s 


< 


Et lingva mea me- 
ditabitur juftitiam tuam: 
tota die laudem. tuam. 


-P 


j Dos à 


Pfalmus 34. 


Niech będa zawfty- 
dzeni pochańbieni fpo- 


lem: či ktorzy fig wefe- — 


lą ze złego moiego. 

Niechay będa oblecze- 
ni whanbę y w fromotę: 
ći ktorzy wielkie rzeczy 
mowią przećiwko mnie. 
A niech fię ráduia y wefe- 
la ci ktorzy chcą fpráwie- 
dliwośći moiey: y niech 
mowią záwzdy , niechay 
uwielbiony będzie Pan, či 
ktorzy życzą pokoiu słu- 
dze iego, | 


A igzyk moy będziewy- 


sławiał  fprawiedliwość 
twoię: y cały dzień chwa- 
le twoię. 


SALM VS XXXV. 
ARGUMENT. 


| David mdiac w ręku Saulá, y mogac go zdbić, 
urznał tylko Báry iego fltukę, doy przez to pokazał, 
dž go miał w mocy fwey, co gdy Saul obačzyt, idkoby fe 
| wbdmiętał: dle to nie długo trwało, bo znowu poczał. 

- Dawidá ná śmierć fiukáč , co tu Dawid opifuie w 


— 


Ds injuftus, ut delin- 

quat in femetipfo : 
non ck timor Dei ante 
oculos ejus. 

Qaoniam dolosé egit 
in confpe&u ejus: utin- 
veniatur iniquitas €jus ad 
odium. 


Verba oris ejus iniqui- 
tas & dolus: mfoluit intel- 
, ligere, ut bené ageret. 


Iniquitatem m 
eft in. cubili fuo: : 
ombi vix non bong, 
litiam autem non odivit. 


"Domine in czło mife- 
ricordia tua: & veritas 
tua ufque ad nubes. 

lukita tua ficut mon- 


Pfalmao 35. 8 95 
tym Píalmie: pokdzuie oraz, à nam luďžiam wfytko 
złe, Pánu Bogu wfyfiko dobro ma bydź przypifanos 
Divojákie tež grzefiniki, redne z niewiadomośći, dru- 
gie z uporu opifuies y że prawdźiwa pobożność, [preráč 
fig ma ná dobroći y msłośierdźiu Bożym. 


"zenia. 


' chćiał rozumieć aby dœ. 


R" niefprawiedliwy 
śby grzefzył fam w 
fobie: nie máfz boiázni 
Bożey przed oczymaiega 
Abowiem zdrádliwie 
czyniłprzed oblicznośćia ^ 
iego: aby dofztá  mieprás 
wość iego áz do omier- 


- Słowś uftiego fzczera 
. Z Jr VES Pa JOURS 
nieprawość y zdrada : nie 


brze czynił o ia a 
Niepráwość rozmy 
ná łożu fwoim: ft 
wfzelkiey drodze 
brey, 4 złośći nie. 
nienawiści» - 
- Panie wniebiesiec 
lofierdzie twoie; < 
wdátwoiá aż d 
| Spráwiedliw 


Z. 
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96 
tes Dei: judicia tua abyf- 
fus multa, 

* Homines &-jumenta 
falvabis Domine: quemad- 
modüm multiplicaiti mi- 


- fericordiam tuam Deus. 


Filij autem hominum: 


"in tegmine alarum tua- 


rum fperabunt, 

Inebriabuntur ab uber- 
tate domús tuz: & tor- 
rente voluptatis tuc pe 
tabis eos. 

Quoniam apud te eft 
fons vitz: & in lumine 
tuo videbimus lumen, 

Priok mifericordi- 
am tuam fcientibus te: & 
juftitiam tham his, qùi re- 


; 49 funt corde. 


xi 


Non veniat mihi pes 


 *uperbiz: & manus pec- 

_<atori$ 
came. | : 
-3 bi ceciderunt qui - 


non moveat 


P falsus 35+ 


ieft i4ko gory Boże: dy 
twoie przepaść wielką, 
Ludzie y bydlęta zá- 
chowafz Panie + oiakoś 
rozmnożył miłośierdzie 
twoie Boże. 
: A fynowie człowieczy: 
w zasłonie skrzydeł two- 
ich ufać beda, 
Będa upoieni hoyno- 
ścią domu twego: y ftru- 


mieniem roskofzy two- 


ich nápoifz ie, 
Abowiem u ciebie ieft 
zdróy żywotą: á w swiá- 
tfości twoiey oglądamy 
$wiátlosc. 
Rościagniy miłośierdźie 


twoie nad tymi,ktorzy čie | 


znála: y Ipráwiedliwosc 
 twoig nád tymi, ktorzy 
fa práwego fercá. 

Niech mię nie nádcho- 


dži nogá pyfznego: Á rę- 


ká grzefznego niech niię 


nierpofufza. 
Táméi upádli ktorzy 
czynia 


+ 


E 


operantur iniquitatem : 


expulfi funt nec potue- gnáni fa, śni fię mogli 
zoltáč, e 


runt ftare. 


e 


% [Oli #mulari in ma- 
^ *lignantibus : neque 
żelaveris facientes iniqui- 
tatem. 

Quoniam tanquam fo- 
num velociter areícent : 


& quemadmodum olera. 
herbarum citò  decident.. 
- $pera in Domino, & fac 


bonitátem : & inhabita 


czynia nieprawość: wy- 


PSAL M VS XXXVI, 
sy ASR G U Me EN Te 
Pod czás woyny Filifyńskiey , głod byt w Zydo- 
wlkiey źiemi przez trzy látá, Dawid lud éiefy y 
dia pámieči lepfiey Pfalmu tego; 
diá pife > ná każda literę iákoby dwa wier[še kładac, 
áby nie watpili o Bo[Kiey opdtrznośći» 
ży przez Ďatvidá iuž nó.tenczds flárego: upomina, aby 
człowiek dobry widzac złośliwego tu nó wiiyfłkim for- 
tunnego, á zás cnotliwego zofłdiacego w uniżeniu, tym fig 
nie go1flyt dni rojpaczał, dle dby fiótecznie trwał w wie- 
rze y w miłośći ku Pánu Bogu. pámietálac że rzeczy 
docze[ne, bárdzo fa nie trwałe, y; prętko ftt mienia+ 
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Z 


wierfe wedle obiecá- 


qu Duch Świę- 


le obrufzay fig na 
A Nzłośliwych:śnibadź . 
gorliwy nád czyniacymi | 
niepráwošé. 

Abowiem iáko t 
prędko uwiędna: à 
liscie u žiela wne 
dna | 00555 
-Ale ufay w 
czyń dobrze; y 


teram. 1. 
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terram, & pafceris in divi- 
tijs ejus. 

Delečtare in Domino: 
& dabit tibi petitiones 
cordis tub 

Revela Domino viam 
tuam, & fpera in co: & 
ipfe faciet. | 

Et educet quafi. jumen 
juftitiam tuam, & judici- 
um tuim tanquam me- 
ridiem: fubditus efto Do- 
mino, & Ora eum, : 

Noli aemulari in eo, 
qui profperatur in via fua : 
in homine faciente inju- 
futias, 

Deine ab irá, & dere- 
linque furorem : noli æ- 
mülari ut maligneris. - 


peo qui palné 
turs exterm ina buntur: fu- 
flinentes autem Domi- 
num, ipfi hareditabunt 


Pfalmus 36. 


ná ziemi, 4 bedziefz. ná- 
fycon iey bogáctwy. 

Kochay fię w Panu: á 
on tobie da pragnienia 
fercá twego. 

Obiaw Pánu droge two- 
ię, á ufay wnim: 4 on 
uczyni, 

Y wywiedzie iáko świś- 
tłęść Iprawiedliwość two- 
ie» 4 fad twoy iáko potu- 
dnie : ty ieno badź pod- 
dany Panu,4 mod! fie mů: | 

Nie obrufzay fię ná te- 
go ktoremu fie fzczęśćiną 
drodze” lego: dla czlo- 
wieka czyniącego nie: 
fprawiedliwośći, 

Przeftari gniewusá opuść 
zapalczywość : nie obru: 
fzay fie «a miał źle czy: 
Bi ecu 

Aboi a, ktorzy zle 
czynią: będa wykorze- 
nieni : s lecz znofzący | Paz 
ná, ma Zic- 
mie. [- ssb E 
V 3 Bo po- 


+ 


2227 36. : 


Er adbuc pufillum, & 
non-erit peccator: & qug- 
res locum ejus; & non 
invenies, 


Manfveti auté hxredita- 


bunt terram: & delectabü- 
tur in multitudine pacis. 
Obfervabit peccator 
juftum : & ftridebit fu- 
per eum dentibus fuis. 


Dominus autem ráde 
bit eum: quoniam profpi- 


cit quód veniet dies ejus, 


Gladium evaginaverunt 
peccatores : intenderunt 
arcum fuum. 

Vt deijciant pauperem 
& inopem : ut trucident 
redtos corde, 


Gladius eorum intret 
in corda ipforum: & ar- 
cus eorum- confringatur. 

Melius eft modicam ju- 
fto : fuper divitias pecca- 
torum multas. 


E prse 
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Bo po małym Czasie; dż 
či nie máfz złośnika: y bę: 
dziefz fzukał mieyícá ie- 
go, á nie znaydziefz g 904 
Ale ćifzy odžiedžieza 
ziemię: y kochać fig bę: 
dą w wielkości pokoiu. : 

Będzie podftrzegał zło- 
śnik fprźwiedliwego : y 
bedžie naň“ zgrzytał zę: 
bámi fwemi. 

Ale Pan będzie fię śmiał 
z niego: ábowiem widzi | 
że przyjdzie dzień iego. 

Mieczá dobyli grze: 
fznicy : „nóciagagli łuk 
fwoy. 

Aby. porážili ubogie- 
go y niedoftátec zusgat: 
áby pozábijáli ludžie fer- 
cá prawego. ; 

Miecz ich niech wi 
dzie w fercáich: 4 
ich niech fie złamie. | 

' Lepfza icft trochá prá- —— 
wiedliwemu: niž le 
bogactwa niezbożnen b 


Nz > Abo- 
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Quoniam brachia pec- 

catorum cóterentur : con- 

firmat autem juftos Do- 

minus. - 

‘Novit Dominus dies im- 


maculatorum: &hareditas. 


eorum in ternum erite 

Non confundentur in 
tempore malo, & in die- 
bus famis faturabuntur: 
quia peccatores peribunt. 
"nimici veróDomini mox 
ut honorificati fuerint & 
exaltati: deficientes quê- 
admodum fumus deficiet. 
s Mutuabitur peccator, 
& non folvet : juftus 
autem miferetur, & tri- 
-buet : 

Quia benedicentes ei 
hareditabunt terram : 
-maledicentes autem či 
-difperibunt. + 

Apud Dominum gref- 
fus hominis dirigentur : 
«& viam ejus volet, 
|, Cüm. ceciderit, non 


| Píalmus 36. 


Abowiem ramiona. 
grzefznikow połamia fie: 
ale fpráwiedliwe Pan po- 
twierdza. 

Zna Pan dni niepoka- 
lánych : 4 dziedzictwo 
ich ná wieki trwać będzie. 

Nie beda zawftydzeni | 
we zły czás, y we dni glo- 
du będą náfyceni: ábo- 
wiem grzefznicy zágina. 

A nieprzyiaciele Píá- 
fcy, skoro będa uczczeni 
y wynieśieni: uftawaiac, 
láko dym uftana. 

Będzie pożyczał grze- 
fznik, 4 nie zapłaći: śle 


fprawiedliwy czyni milo- 


śierdzie, y dale. 

Abowiem błogosła- 
wiacy go odžiedžicza 
ziemie: ale zlorzeczacy 
mu zaginą» i 

Od Páná poftepki czło- 

wiecze bywáia proftowá- 
ne: y drogi iego zechce 

Gdy fię powali, nie 

7 fducze 


Pfalmu: 36. 


collidetur : quia Dominus. 

fupponit manum fuam. 

lunior fui, etenim fe- 
nui: & non vidi ju: 

Rum derelictum, nec fe- 
men cjus guzrens pa- 

“nem. . 

Tota die miferetur, & 
commodat: & femen illi- 
us in benedictione - €- 
xit. 

o Declina A malo & fac 
bonum : & inbabita in 
fzculum feculi. 

Quia Dominus amat 
‘judicium & non derelin- 
quet fan&os fuos: in 
&ternum confervabuntur. 

Injufti punientur: & 
femen -impiorum peri- 
bit -- ; 

lufti autem haredita- 
bunt terram: & inhabita- 
bunt in feculum fzculi 
fuper eam. | 

- Os jul 
fapientiam : © 


i meditabitur 
lingva 


N3 


1ol 
flucze fie: bo mu Pan 
podkłada ręce fwoie, ` 

Byłem młodym y ftárza- 
lem fie: A nie widziałem 
fprawiedliwego opufzczo- 
nego, áni potomftwaiego 
fzukáiacego chlebá, 

Ná każdy dzien czyni 
miłosierdzie y pożycza: 
á przeto potomftwo iego 
będzie błogosławione. - 

Odftap od złego á czyń 
dobrze: á miefzkay be- 
fpiecznie na wieki wiekow 

Abowiem Pan miłuie 
fad, á nie opuści świę- 
tych fwoich : ná wieki 

eda záchowáni. >. 

Niefprawiedliwi będa 
pokaráni : y potomftwo | 


 niezbożnych zaginie. 


Spráwiedliwi zaś odzie- 
dźicza ziemię: y będa 
mięfzkali ná wieki wie- 
kow nániey,  — 
"Vfta fprawiedliw 
da rozprawiały mac 


ni AŻ 


102 


Lex Dei ejus in corde 
ipfius: & non fupplanta- 
buntur grefus cjus. 


Confiderat peccator 


jutum : & querit mor: 


„tificare eum. 


Dominus autem non 
derelinquet eum: in ma- 
nibusejus: nec damnábit 
eum cüm judicabitur illi. 

Expeda Dominum, & 


- cuftodi viam ejus, & exal- 


tabit te, ut hereditate ca- 
pias terram : cùm perie- 
rint peccatores , videbis. 

Vidi impium  fupere- 
xaltarum : & elevatum 
ficut cedros Libani. 

Ee tranfivi, & ecce non 
erat: 8 quafivi eum, & 
non eft inventus locus 


1 eus > 


- Guftodi innocentiam 


.& vide &quitatem : guó- 


niam funt reliquiz homi- 


Pfalmus. 36. 
ejus loquetu: judicium. 


áiezyk iego bedzie imo- 
wil fad. 

Zakon Boga iego ieft 
w.fercu lego: denie ż4ż 
chwieia fie kroki lego: 

Wypatruie grzefznik 
fpráwiedliwego: y fzuka ^ 
go a E. 

Ale Pan nie zoftawi go 
w rękach iego: y nie po- 
tepi go gdy będźie ofa- 
dzony od niego. 

- Czekay Pana, Y frzeż 
drogi lego: 4 on čie wy- 
wyżfzy; żę odziedźiczyfz 
ziemię: uyrzyfz gdy niee 
zboźni pogina. . 

Widziałem a 
wyniosłego: y podnieśio- 
negoiak cedryLibańskie, 

Y minałem, alić go 
iuż nie máfz: y fzukałem 
go, á nie ználizlo: fie 
mieyfce iego.. 

„Przeftrzegay r niewinno-- 
sčhá dogladay (práwiedlt. 
wośći: ábowiem faoftátki 


- €zlowickowifpokoynemu - 


+ 


Injufti autem difperi= 
bunt fioul: reliquie im- 
piorum interibunt.: 

Salus autem juftorum 
à Domino: & protector 
eorum in tempore tribu- 
lationis. | 


Er adjuvabit eos Domi- 


' minus, & liberabit eos: x 
eruet eos à peccatoribus; 
& falvabit eos quia fpe- 
raverunt in €o. 


Pľalmus 37. 


BSA I M. 
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Lecz niefpráwiedliwi 
pofpołu pogina: oftátki 
niezboznikow zginą. 

Zbawienie zaś {prás 
wiedliwych od Páná:"y 
obrońcą ich iet czálu 
utrapienia. 


y wybáwi ie: y wyrwie 
ie od złośnikow , y zbái 
wi ie, przeto iż w nim 
ufali. 


Vo: XXXVII. 


A RGU MF NT. 


Gd z dopuficzenia Bofkiego ná Dawida zá gize- 


Y wfpomoże ich Pan; ' 


chy iego, powfłat Syn włafny Abfalon, optákute [moie — 
grzechy Dawid, 2: Regis. ktore fa przyczyna wfielkiego | 
nieficzęśćia, J utvapienta dufinego y cielefnego:- Poddáje 
fte ná karanie Qycowjkie Páná Bogá, proiac áby wączył —— 
oddalić gniew fivoy od niego; rozp dmiętywa 14kže w iyu | | 
Pfalmie choyne dobvodžiesfttvá y miłośierdźie Bofkie d i 
kazáne nád nędznym y upádlym człowiekiem, 
. Z tego Pfalmu, może fig wźrać naukó., tako 
| pokufach ćielefnych zdchowóćw: ianuis 
i | DOZ ne in furore ID Anie nie wpop 
^o arguas me: ne- -séi twoky 


fe 


4 


Bea > a 
que in ira tua corripias 
me. 
' Quoniam fagitte tuż 
infixe font mibi: & con- 
firmafti fuper me manum 
tuam. 

Non eft fanitas in car- 


ne mea à facie irz tua +. 


non eft pax ofsibus mcis à 
facie peccatorü meorum. 
Quoniam iniquitates 
mez fupergrefiz funt ca- 
put meum: & ficut onus 
grave gravata funt fuper 
me. 
Putruerunt & corrupt 
_ fuat cicatrices mes : a fa- 
"cie infipieniz mex. — ^ 
Mifer fadus fum & 
curvatus fum ufque in fi- 
nem: tota die contrifta- 
rus ingrediebar. 
.- Quoniam lumbi mei 
impleti funt illu(ionibus: 
& non elt fanitas in car- 
ne mede 
Afflidus fum; & hu- 


ks VE 
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mię: ani w gniewie two- 
im karż mię. 

Abowiem ftrzáfy two- 
ie utknęły we mnie: y 
zmocniłeś nádemna rękę 
twoię. 

Nie mśfz zdrowia w ciele 
moim dla gniewu twego: 
nie máfz pokoiu kośćiom 
moim dla grzechow mych 

Abowiem nieprawośći 
moie przewyżfzyły gło- 
we moie: 4 láko brzemię 
čiefzkie obćiążyły fig ná- 
demna 

Pogniły y popfowały 
fię blizny moie: dla głup: 
ftwá moiego. 

Znędzniałem y skur- 
czylem fię áz dokońca: - 
cały dzień chodziłem zá- 
fmucony. 

Abowiem biodra mo» 
ie pełne fa náygráwánia : 
4 nie máfz zdrowia w čie- 
le méme clo 

leftem ftrapiony, y bár- 
da 


miliatus fum nimis: -ru- 
| giébam à gemitu cordis 
mel. 

Domine ante te omne 
defiderium meum: & ge- 
mitus meus à te non eft 
abíconditus. 

Cor mením conturba- 
tum eft, dereliquit me vir- 
tus mea: & lumen oculo- 
rum meorum > & ipfum 
non eít mecum. 

Amici mei, & proxi- 
mi mei: adverfum me ap- 
propinquavetunt , & fte- 
terunt 

Et qui juxta me erant, 
de longe fteterunt: & vim 
faciebant qui quaerebant 
animam meam. - 

Et qui inquirebant ma- 
la mihi, locuti funt vani- 
tates: & dolos tota die 

_meditabantur. 

Ego autem tanquam 
furdus non audicbam: & 
ficut mutus non aperiens 
os fuum. Ę 


Pfalmu 37.. 


byli,z dáleká ftali: gwałt 


10$ 
dzo unizony: ryczalem 
od wzdychania  fercá 
mego. 

Pánie przed toba ieft 
wfzelka chuć moiá: y 
wzdychźnie moie przed 
toba nie ieft skryte. 

Serce moie ftrwożóne 
iet, opuščitá mię siła mo- - 
ia: 4 iafnośći oczu mo- 
ich, y tey nie mafz przy 
mnie. l A 

Przyiaciele moi y bli- 
fey môj: ná przeciwko 
mnie przybliżyli fig y (t& 
nęli. NEGO 
A ći ktorzy przy mnie — 


mi czynili ktorzy fzuká“ 
Ji dufzemoiey. ^ 
A či ktorzy mi fzuk 
li złego, mawiáli- márno: > 
Śći: á zdrady całydzień — | 
wymyślali. © Adm d 
la zás iako głuchy 
słyfzałem: y iáko: : 
nie otwierdiacy uftfwoicli 
NY ka- 
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Et fadtus fum ficut ho- 
mo non audiens: & non 
habens in ore fuo redar- 
gutiones. 

Quoniam in te Domi- 
ne fperavi: tu. exaudies 
me Domine Deus meus.. 

Quia dixi, ne quando 
fupergaudeant mihi ini- 
mici mei: & dum com- 
"moventur pedes mei, m 
fuper me magna locuti 
funt. “ 

Quoniam ego in fla- 
gella paratus fum: & do- 
lor meusinconfpedtu meo 
femper. 

Quoniam iniquitatem 
. meam annuntiabo : & co- 
gitabo pro peccato meo. 

Inimici autem mei vi- 
vunt, & confirmati funt 

fuper me: & multiplica- 
E font, qui oderunt me 
iniguč. 
FL. Qui retribuunt: mala 
— pro bonis; detrahebant 


Pfalmus 37. 


Y ftafem fig iako czło» 
wiek nie słyfzący: y nie 
maiący odporu w ultách 
Íwoich. 

Abowiem w tobiem Pá- 
nie ufał: ty mię wysłu- 
chafz Panie Boże moy. 

Bom tak mowił; aby 
fię kiedy nie wefelili na- 
. nieprzyiaćiele 

i: gdy fzwánkuig no- 
RAE przećiwko mnie 
wielkie rzecz zy mowili. 

Bom ia na bicze go- 
tow ieft: y bol moy 
przed oblicznośćia mo- 
ia iek záwzdy. 

Abowiem winę moie o- 
znávmie: y będę myślił z 
żśłośćia zá grzech moy, 

Lecz nieprzyjaciele moi 
żyią, y zmocňili fie náde- 


mna: y rozmnožili fig či, 


ktorzy mię nienawidzą - 
niefprawiedliwie. 
Ktorzy oddawáia zle 
zá dobre, uwlaczáli mi; 
dżem A 


mihi: quoniam fequebar 
bonitatem. 

Ne derelinquas me Do- 
mine Deus meus: ne di- 
fcefleris A me, 

Intende in adjutorium 
meum: Domine Deus fa- 
lutis mez. i 


Pfalma 


izem naśladował 
broči. 

Nie opufzczayże mię 
Pánie Boże moy : nie od- 
ftepuy odemnie. l 

Przybadz na ratunek 
moy : Panie Boże zbá- 
wienia mego, 


PSALMÝS XXXVIII. 
ARGUMENT. , 


Ixi, cuftodiam vias 
22 meas: ut non delin- 


quam in lingva mea, 


nie zgrzefzył iezy 


Zekłem, będę (tr weg $ : 4 


p 


X drog moich: < 
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-< Pofüi ori meo cufto- 
diam: cùm confilteret 
peccator adverfum me. 

- Obmutni, & humilia- 
tus fum, & filui à bonis: 
& dolor meus renovatus 
e(t. 

Concaluit cor meum 
intra me: & in medita- 
tione mea  exardeícet 
ignis. 

* Locutus fum in lingva 
mea: notum fac mihi Do- 
mine foem meum, 

Et numerum dierum 
meorum quis eft: ut fci- 
am quid defit mihi. 

— Ecce menfurabiles po- 
fuifti dies meos: & fub- 
ftantia mea tanquam ni- 
hilum ante te. 
+ Merümtamen univerfa 
vanitas: omnis homo vi- 
vens, j - 
. Verúmtamen in ima- 
- gine pertranfit homo : 
-fed & fruftra conturba- 
ture 


Pfolmus 38. 


Założyłem ftraž uftom 
moim: gdy ftał grzefznik 

rzećiwko mnie, 

- Zániemialem , y uni- 
żałem fig, y zámilczalem 
dobrych słow; y bol moy 
odnowił fie, 

Zágrzalo fie ferce mo- 
ie we mnie: á w rozmy- 
slániu moim rofpalił fie 
ogień. 

Rzekłem iezykiem mo- 
im: oznaymiy mi Panie 
koniec moy. ` 

Y liczbę dni moich kto- 
ra ieft : abym wiedział 
czego mi nie dofłaie. 

Otoś pomierne uczy- 
nił dni moie: 4 bytność 
moiá láko nie przed 


toba. 


Záprawde wfzytká már- 

ność ieft: każdy czlo- 

wiek zyiacy. 

- Záifte w obrazie prze- 

chodzi czlowiek: ále pro- 

znotrwozyfob» © 
Skárbi: 


- Pflalmu 38. 


Thefaurizat: 8% igno- 
rat cui congregabit ea. 

Et nunc que. eft expe- 
&atio mea, nonne Domi- 
nuse & fubftantia mea 
apud te eft. 

Ab omnibus iniquita- 
tibus meis erue me: Op- 
probrium infipienti dedi- 
fti me. 

Obmutui, & non ape- 
rui os meum, quoniam 
tu fecifti: amove à me 
plagas tuas. 

A fortitudine manus tux 
ego defeci in increpatio- 
nibus: propter iniquita- 
tem corripuifti hominem. 

Et tabefcere fecifti fi- 
cut araneam animam ejus: 
verümtamen väné contur- 
batur omnis homo. 

Exaudi orationem me- 
am Domine, & deprecati- 
onem meam: auribus per- 

cipe lacrymas meas. 


Ne fileas, quoniamad - Nie milcz; b 


y 


Skárbi: á nie wie ko- 
mu to zbierze: 

A teraz ktoreż ieft 
oczekiwánie moie , izali 
nie Pan? y bytność mo: 
iá u čiebie ieft. 

Od wfzytkich nieprás 
wośći moich wyrwiy mię: 
na pošmiech ` glupiemu ` 
dałeś mię. 

Zániemialem , y nie 
otworzylé uft moich, boś 
ry to uczyniť: odeymiyže 
odemnie plagi twoie. 

Od mocy ręki twoiey 
iam uftał w ftrofowaniu: 
dla nieprówośći karałeś. 
człowieka. Qa 

Y uczynile$, ze wy- 
fchła iáko páiak dufzá 
iego : záifle prożno fie 
frifuie kázdy człowiek, — 

Wysłuchay modlitwę — 
moię Panie, y prosbe mo- | 
ję: przyimiy wufzytwo= — 
je łzy moie. - jé 


Ho Pfalmu 39. es 

vena ego. fum apud te, & przychodzień u ćiebie y 
peregrinus: ficut omnes podrozny ; iáko wfzyfcy 
patres mei, i oycowie moi, 

Remitte mihi, ut re- — Zfolguyze mi, ábym 
frigerer priufquam abe- fię ochłodził pierwey ni- 
am: & ampliús non žli ztad odeyde:áwigcey 
Ero. , nie będę ná swiečie, 


PS A LM V 9 XXXIX 
ARS H MENE 

Včišniony Dawid od Abfalona, modli fig dby go 
Bog nie opuficzat: čiefšy go tedy P. Bog, obidwidiac mu, 
„co do tegu y inflych zbawienia nalezdlo, ktore Chry- 
fiu miał (pramić. Nalezy ten Pfalm Chryflufomi Pa: 
nu, zá ktorego Wčielenie y Národzenie Kośćtoł déig- - 
ki czyni w ofobte Oycow Świętych fłórego Zakonu , 
ktorzy oczekiwali przyśćia tego ná fmidt.  Prorokus. 
ie tutdkże Dawid, idko potym moca Imienia IEZVS 
` Swięći mieli wielkie cudá czynić, y iako ofióry Stdro- 
zakonne cále ufláé mdły, że Pan Chryflus miał wsta- - 
wić |prówiedlimość y mitosierdźie Bože. : 

Pfalm ten służyć može każdemu w utrapieniu zo- 
fidiacemu. 
EF Xpedans expedavi (x czekałem 

Dominum: 8: inten- Pana: y skłonił fig. 
dit mihi. s“ ku mnie > 
--Et exaudivit preces  Y wysłuchał prośby 


2 
£ 


^ 


Pľalmus 
meas: & eduxit me de 
lacu miferiz , & de luto 
fzcis. 

Et ftatuit fuper petram 
pedes meos: & direxit 
greffus meos. 

Et immiíit in os me- 
um canticum novum : car- 
men Deo noftro. 

Videbunt multi, & ti- 
fnebunt: & fperabunt in 
Domino. E 

Beatus vir, cujus eft 
nomen Domini fpes 
ejus: & non refpexit in 
vanitates & infanias fal- 
fas. : a 
Multa ani Domn 
Deus meus mirabilia tua: 
% cogitationibus tuis 
non eft qui fimilis fit 
tibi. 

Annuntiavi & locutus 
fum : multiplicati funt 
fuper numerum. 

Sacrificium & obla- 
tionem noluifti : aures 


39. HI 
moie: y wywiodł mię z 
dołu mizernego , y Z 
błota Ignacego. Pa 

Y poftínowil ná ská- | 
le nogi moie: y nápro- 
ftował kroki moie. 

Y wpuśćił nową pieśń 
wuftá moie: hymn Bo- 
gu náfzemu, | 

Vyrzą to wielu, y 
będa fig bać : y beda 
ufać w Panu. 

Błogosławiony to maż: 
ktorego nádžietá ieft 
imię Pańskie: 4 nie o- 
gladał fig ná márnosči y 
ná fzaleńftwa omylne. 

Wieleś uczynił ty Pá- 
nie Boże moy cudow 
twoich : 4 w myślach 
twoich nie ieft ktoby byk 
podobny tobie . 

Opowiádafem y Mo- 
wilem ; rozmnozyli fig > 


111 
autem ` perfecifti mihi. 
Holocauftum & pro 
peccato non poftulafti: 
tunc dixi; Ecce venio. 

In capite libri fcri- 
ptum eft de me, ut fa- 
'cerem voluntatem tuam: 
Deus meus volui: & le- 
gem tuam in medio cor- 
dis mei. 

"Annuntiavi juítitiam 
tuam in Ecclefia ma- 
gna: ecce labia mea non 
prohibebo, Domine tu 
fciltí. 

luftitiam tuam non 
abícondi in corde meo: 
veritatem tuam, 8 faluta- 
re tuum dixi. 

Non abfcondi miferi- 
cordiam tuam, & verita- 
.tem tuam : à concilio 
- multo. 
> Tu autem Domine, 
„né longè facias mifera- 
tiones tuas à me: mife- 
ricordia tua & veritas tua 


> 
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leś miufzy przygotował. 
Całopalenia zá 
grzech ofiáry nie žadateš: 
tedym rzekł; Oro ide. 
W fummie kéiag ná 
pifano o mnie, ábym czy- 
niť wolą twoię : Boże 
moy prágnalem tego, y 
zakon twoy chowalem 
w posrod.fercá mego. 
Opowiadałem fprawie- 
dliwość twoię w kościele 
wielkim: oto warg moich 
nie będę hamował , Pá- 
nie tyś wiedział. 
Sprawiedliwość! twoiey 
nie skryłem w fercu mo- 
im: prawdę twoię y zbá- 
wienie twe opowiádalem. 
Nie táilem * miłośter- 
dzia twego , y prawdy 
twoiey : przed zgromá- 
dzeniem wielkim. 
A tý Pánie nie odda- 
lay zmilowánia twego 
odemnie : miłosierdzie 


twoie y prawda twoiá 


záwždy 
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femper. fufceperunt me. 

Quoniam circumdede- 
runt me mala, quorum 
non eft numerus : .com- 
prehenderunt me iniqui- 
tates meg, & non potüi 
ut viderem. 

Multiplicatz funt fu- 
per capillos capitis mei: & 
cor meum dereliquit. me. 

Complaceat. tibi Do- 
mine ut eruas me: Do- 
mine ad adjuvandum me 
refpice. 

Confundantur & reve- 
reantur fimul qui qu&- 
runt animam meam: ut 
auferant eam. 

Convertantur- retror 
fum, & revereantur : qui 
volunt mihi mala. 

Ferant confeftim con- 
fufionem fuam: qui di- 
cunt mihi, Euge, euge. 

Exultent & laetentur 


fuper te omnes gu£ren- 
tes te: & dicant femper; 
à: P 


záwzdy mię ogarnęły» 

Abowiem obtoczyły 
mię kłopoty „ ktorym 
nie máfz liczby: poimá- 


ng 


ly mię nieprawośći mo- ` 


je, ktorychem nie mogł 
przeyrzec. ; 


Rozmnożyły fie nad . 


włofy głowy moicy: y 
ferce.moie opuśćiło mię, 
Niechči fig podoba Pá- 
nie abyś mię wyrwał : Pá- 
nie ku ratunku memu 
weyrzyi. 
Niechay beda záwfty- 
dzeni y zefromoceni fpo- 
dem či ktorzy frukáia 
dufzemoiey: aby ia odiclii 
Niech fig obroca ná 
wftecz, A niech fig zawity* 


dza:ći ktorzy życza zlep? | 


€ 


Niechayodniofa nátych- - 


miaft zelżywóść iwa: ći 
ktorzy mimowia,hey hey. 


A niech fie ds - t ] 


 uwecla w tobie wizyic 
ktorzy cig fzukatasy niget 
mowia 


b 


114 , ; 2 
magnificetur Dominus, 
qui diligunt falutare tu- 
úm. ; 


"Ego autem mendicus 
fum, & pauper: Domi- 
nus follicitus eft mei. 
* Adjutor meus S pro- 
tedor meus tu es: Deus 
meus ne tardaveris. 
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mowia záwzdy 5 niechay 
bedzie uwielbiony Pan: 
ktorzy miluia zbáwienie 
twoie. 

la zaś ieftem ubo- 
gi: ále Pan ftára fig o 
mnie. 

"Tyś iet pomocnikiem 
moim, y obroňcáimoim : 
Boże moy nie omiefzkie 
wayze. 


PSA L.M V. 5..AL 
ARGUMENT. 

-< Opowidda złość Domownikow fwcicb Dawid prze- 
£im fobie, w czym iefł figura Chryflufa. Zložiť ten 
Pľalm ná ten czds, kiedy čre[ško chorował, d wieprzy: 
saciele iego z radośćia oczekiwali śmierćiiego. Služy 
ten Pfalm ofobliwie człowiekowi miłośiernemu y do- 
bremu, zdwiera w fobie proroctwo o męce y śmierci 
Cbryfłufa Pánd. y o iega zmarivychnflániu. 
R Eatus qui intelligit fu- D ogestéviony ktory 
A per egenum & paupe- "“ ma baczenie ná potrze 
rem: in die mala libera: bnego y ná ubogiego: w 
bit eum Dominus. —— 

Dominus confervet _ Pan niechay zachowa 
eum, & vivificet eum, & takiego, y ożywi go, y 
3 d „miech 


y E ; 7 a 
dzień zły wybawigo Pan. . 
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beatum faciat cum in ter- 
ra: & non tradat eum 
in animam inimicorum 
ejus. c 

Dominus opem ferat 
illi fuper ledum doloris 
ejus: univerfum ftratum 
ejus verfafti in infirmita- 
te ejus. . 

Ego dixi, Domine mi- 
ferere mei: fana ani- 
mam meam,quia peccavi 
tibi. 

Inimici mei dixerunt 
mala mihi: quando mo- 
rietur , & peribit nomen 
ejus. 

Er fi ingrediebatur ut 
videret, vana loquebatur: 
cor ejus congregavit ini- 
quitatem fibi. i 

à . 

Egrediebatur foras: & 

loquebatur in idipfum. 
-. Adyerfum me fufutra- 
bant omnes inimici mei+ 
adverfum me cogitabant 
mala mihi, P2 


mowił pofpołu. 


zle, 


ns 
niech go uczyni błogo- 
stáwionym ná žiemi+ y. 
niechay go nie wydáie ná. 
wolą nieptzyiaciol lego. 

Pan go niech wfpomo- 
ze ná łożu niemocy ie- 
go: wfzytkęspośćiel ie- 
go fprzewracałeś w cho- 
robie iego. - 

Iam rzekł, Panie zmi- 
luy (ig nádemna: uzdrow 
dufze moię, boméi grze- 
fzyl tobie. Judah 

. Nieprzyiaciele moi 
mowili zle: kiedyz prá- 
wi umrze» 4 zginie imię 
iego» : € 3 BA 
^ Aieżli ktory znich przy 
fzedł aby mię uyrzal: te= 
dy marnośći mowił, fer- 


ce iego zgromadzálo nie- 


rawośćifobie = >= 
Wychodził precz : y 
Przećiwko mnie fzeptád — — 
. / s : ELE 
li wfzyścy nieprz 
moi: przeciw mai 


nó 
.-c Verbum iniquum con- 
ftituerunt adverfum me: 
nunquid'qui dormit; non 
adjiciet ut refurgat? 
Etenim wee pacis 
mex; in quo fperavi: qui 
edebat panes Meos, ma- 
gnificavir fuper me fup: 
lantationem. 

"fu autem Domine mi- 
ferere mei; & refufcita 
me: & retribuam eis, 

In hoc cognovi. quo- 
niam "voluitli me: quoni- 
am non gaudebit inimi- 

- cus meus fuper me. 

Me autem propter a 
nocentiam fufcepilti : 8: 
-= confirmafti me in confpe- 
du tuo in zterbum. 
zo ` Benediàus Dominus 
a Deus Ifrael à fzculo, & 
ufd;in frculum: fiat, fiat. 
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Słowo: niefpráwiedli- 
we poftánowili przećiwko 
mnie:izali ten. co špi nie 
bedžie mogł powitać ?- 

Bowiem-człowiek po- 
koiu mego, ktoremum u: 
fał: ktory iadal chleb moy, 
wielkauczynił przečiwko 
mnie zdradę. 

Ale ty Pnie zmiłuy fig 
nademna, j y wzbudz mię: 
4 oddam im. 

W tymem poznał iżeś 
mię chčiat: ze fig nie bg- 
dzie wefelił nieprzyiaciel 
moy nademna, ; 

, Amnie$ dla niewinno- - 

či przyial: y ütwierdzi- 
łe mię przed obliczno» 
śćią twoią ná wieki. 

Błogosławiony” Pan 


. Bog Izraelski od wieku, y 


aż do wieku: amen amen, 


POA LMV -oxo 
ADRGU M ENIT 27 


Y duchu widzac poz zdprowidzenie. w nietvos ` 


„da żona 


: Pfalmu 41+ 117! 
la ludu fwego do Babilonu, gižie zofłamał lat siedme 
dźieśiat, mofobie iednego leleniá limentuie, oświądczń: 
iac pragnienie [moie , ogladáć przybytek Pańskim le- 
` ruzalem, ćiefy [ie w nádžiči że Zo ogiada, Według fenfit 
duchownego, zawiera w fobie ten Pfalm goraca Żadza; 
do widzenia Páná Boga, także y Świętych Bożych, kto- 
rzy wzdychaia do wieczncy fczęśliwośći. Ciefy tu 
Prorok káždego cztowiekd: [prawiedliwego, żaddiacego 
mieć Kvoleftivo wieczne Páná Boga, y dateć náuke, tá- 
ko maß wyśmiddczać, że Boga praguief y do wiecznes' 
go wzdychafi żywota, pet 
(om de- YAko prágnie ieleń do. 
derat cervusad fon- Yzrzodeł wódnych : ták 
tes aquarum : ita defide< pragnie dufzá moiá do 
rat anima meaad te Deus, čiebie o Božej |." 2 
| Sitivit anima mea ad . Pragnęła dufzá moiá do 
Deum fortem, vivum; Boga mocnego, żyw 
quando veniam, & appa- kiedyzprzyideáu 
rebo ante faciem De? przed obliczem Bo 
Fuerunt mihi lacryme - Były mi łzy mo 
meg panes die ac nocte : chleb we dnie y wn 
dum dicitur mihi quoti- gdy mi mowią codź 
die, ubi e(t Deus tous. kędyfz iett Bog twoy 
Hac recordatus fum Ni tom wi 
& effudi in me animam em 
— meam: quoniam tranfibo 
dn locum tabernaculi ad» í 
, RB. 


ng 
mirabilis, uff; ad domum 
Dei. 

In voce exultationis, 
& confefsionis: fonus epu- 
lantis. 

Quare triftis es anima 
mca? & quare contur- 
bas me.? 

Spera in Deo quoni- 
am adhuc confitebor illi: 
falutare vultus mei & De- 
us meus. 

Ad. meipfum anima 
mea conturbata eft: pro- 
pterea memor ero tui 
de terra lordanis, & Her- 
monijm; à monte modi- 
co. 

"Abyfľus abyffum invo- 
Cat: in voce cataracta- 
. rum tuarum. 


Omnia excelfa tua, & 


flu&us tui: fuper me tran- 
ferunt. 

Indie mandavit Domi- 
nus mifericordiam (nam: 
& node canticum ejus. 


Wat. 
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go, aż do domu Bo- 
żego. 

Z glofem wefela,y chwa- 
ły: śpiewanie ludu go- 
duiacego. 

Czemużeś tedy fmu- 
tna dufzo môiá? y cze- 
mu mię trwożyfz ? 

Miey nádzicie w Bogu, 
że go iefzcze chwalić be- 
de: ktory iet zbawienie 
twarzy moiey, y Bog moy. 

Zátrwožytfá fig dufza 
moiá we mnie : przeto be: 
dę na ćię pamiętał z zie» 
mie lordańskiey, y-z gor 
Hermońskich, z gory má. 
luczkiey. | 

Przepaść przepášči 
wzywa: ná głos upuftow 
twoich. : 

Wfzytkie powodži two- 
ie, y náwáłnośći twoie: 
ná mię fię ftoczyły, 

We dnie mi Pan pośle 
miłośierdzie fwoie : á w 
nocy pieśńiego będę śpie- 

| Przy 


Apud me oratio Deo 
vite meg: dicam Deo, 
fufceptor meus €s. 


Quare oblitus es mei: 
8 quare contriftatus 10- 
cedo dum affligit me ini- 
micus e 

Dum confringuntur of- 
fa mea : exprobraverunt 
mihi, qui tribulant me ini- 
mici mei, 

Dum dicunt mibi 
per fingulos dies, ubi eft 
Deus tuus * quare tri- 
Ais es anima mea, & qua- 
re conturbas me? 

Spera in Deo, quoni- 
am adhuc confitebor illi: 
falutare valtus mei & De- 
us meus. 


W tym Pfalmie mowi 


wych, żaddiac. dby byli fa 


S 
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Bog moy. 120 
S EE eL ZZOZ pas 
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Przy minie będzie mo- 
dlitwá Bogu žywotá-me- 
go: rzekę Bogu; ielteś 
moy obrońca — - 
Czemużeś mię zápo- 
mnial: y czemu fmutno 
chodzę, gdy mię trapi nie- 
przyiaciel e 
Gdy łamia kośći mo- 
ie: uragáli mi ći ktorzy 
mię dręczą nieprzyiacie- 
le moi. | 
Gdy mi mowią ná ká 
zdy dzień, kedyz ieh Bog 
twoy ? czemuś ieft fou- > 
tna dufzo moiá, y czemu 
mię trwožyíz ? ub 
Miey nádžicie w Bo- 


gu. żeć go iefzcze chwa- | 


lić będę: bo on ieft zbá- 
wienie twarzy moleys y 


Ko 
y co rycbley wybdwieni 
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z učiskom. Profi przytym o 


zesłanie ná świat Páná Chry[lufay pokázutac śż nikt 
nie može wniść do niebá , iedno przez Syna Bożego, 
Nápomina nas dbyśmy frafunki y utrapienia tego żye 
wota, cierpliwie zno[lac: ku Pánu Bogu y chwale ie- 


"go zdwfe [ie gdrnęli. 


Ten Pfalm sákoby rej końcem 


przefitego, y otymże mowi. 


Vdica me Deus, & di- 


fcerne caufam meam: “ 


de gente non fancta ab 
-homine iniquo & dolofo 
erue me. 


> Quia tu es Deus forti- 
tudo mea: quare me repu- 
lifti & qvare triftisincedo 
dum affligit me inimicus? 


- Emitte lucem tuam & 
veritatem tuam : ipfa me 
deduxerunt , & adduxe- 
runt in montem fandtum 
tuum, & in tabernacula 
tua. > - 

. Etintroibo ad altare 
Dei: ad Deum qui leti- 
ficat juventutem meam. 


twoich. 


Ozfadž mieBože,á ro- 
zeznay (práwe moie: 
od narodu nie świętego , 
odczłowieka niefprawie- 
dliwego y chytrego wýt- 
wiy mie. 

Boś ty ieftBog moc maiá: 
czemuś mię odrzucił, á 
czemu fmutny chodzę, 
gdy mię trapi nieprzyia- 
ciel ?- 

Wyśliy świadłość two: 
ię y prawdę twoię: te mię 
poprowadziły,y przypro: - 
wadziły ná gorę święta 
twoię, do przybytkow . 

Y przyidę do ołtarza 
Bożego : do Boga ktory: 
uwefela młodość mole... 

i Y będe o 


Pfaim 


Confitebor tibi in cy- 
thara Deus, Deus meus: 
quare triftis esanima mea 
.& quare conturbas me? 

Spera ia Deo, quo- 
niam adhuc confitebor 
illi: falutare vultüs mei & 
Deus meus, 


pum 


PSALM 
ARGU 


Dawid w duchu widzac, iż mieli 
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Y będę čie chwalił ná cy- 
trze Boze,Boze moy:cze- > 
mu fie fráfuiefz dufzo mo- 
iá, 4 czemu mię trwozyfz? 
Miey nádzieig w Bogu, 
ábowte goiefzcze chwalić 
będę: gdyż onieft Zbawi- 
čielem moim y Bęgiem 
moim. 


VS 
M E 


XLIII. 
T. 


N * 
Zydži od An- 


tyoch4 Mácedonczyká wiele. učierpicť , w ofobie Má» 
* zatyafiá Wodzá Zydom[Kiego lud upomina, áby mežnie 
fobie poczynáli, ná co im przypomina odważne džielá 


przodkow ich. 
W tym Pfalmie ief 


4 


modlitwa Kośćiołi Bożego o 


obronę od mieprzyżaćicł żęgo: gdźie Prorok przypomi- 
na dobrodźieyfiwó y cudá, ktore Pan Bog pokazał przy 


mybámieniu ludu fobie wybránego. 


Eus auribus noftris 

audivimus: patres no- 

ftri annuntiaverunt nobis 

Opus, quod operatus 

es in diebus eorum: & in 

diebus antiquis. 
Ur 2% $ 


pe ufzymá náfzy- | | 
* mi słyfzeliśmy: oyco- | 
wie náši namopowiádálu 
Sprawę, ktora$ uczy- 

nil we dniich: - 3 
ftarodawne : © 
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Manus tua gentes di- 
fperdidit, & plantafti eos: 
afflixifti populos; & expu- 
lifti eos. 

Nec enim in gladio 
fuo pofiederunt terram: 
& brachium eorum non 
falvagit eos. 

Sed. dextera tua, & 
brachium tuum, & illumi- 
natio vultus tui: quoni- 
niam complacuiíti in eis. 

Tu es ipfe rex meus % 
Deus meus : qui mandas 
falutes lacob. 

In te inimicos no- 
ftros ventilabimus cornu: 
& in nomine tuo fperne- 
mus. infurgentes in no- 
bis. 


"Nan enim inarcu meo 


fperabo: & gladius meus 


non falvabit me. 
'Salvaíti enim nos de 
affligentibus nos: % 
odientes nos. confudi- 
AU. 
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Ręka twoiá pogány 
wytraćia, á wfzczepiłeś 
one : udręczyłeś ludzie; 
y wygnałeś ie, 

Abowiem nie mie- 
czem fwym posiedli zie- 
mie: y rámie ich nie wy- 
bawiło ich. 

Ale prawica twoiá, y 
ramię twoie y światłość 
obliczá twego: żeś ie 
umiłował. 

Ty fam iefteś Krol 

moy, y Bog moy: ktory 
roskázuiefz UE 
lákobowe. 
—Przer Ge nieprzyia- 
čioty nafze rogiem roz- 
rzućiemy: 4 wimię twoie 
wzgárdziemy powftaiące 
przećiwko nam. 

Abowiem nie w łuku 
moim ufać będę: 4 miecz 
moy nie wybawi mie. 
Wybáwiteš bowić nasod 
trapiacych nas: á máiace 
nas w nienawiśći záwlty- 
- dziłeś. W Bo- 


^^ 


In Deo laudabimur 
tota die: & in nomine 
tuo confitebimur in fæ- 
culum. 


© Nunc autem repulifti, 


& confudifti nos: & non 
egredieris Deus in virtuti- 
bus noftris. 

Avertifti nosretrorfum 
poft inimicos noftros: & 
qui oderunt nos, diripie- 
bant fibi, 


Dedifti nos tanquam 
oves efcarum: & in gen- 
tibus difperfifti nos. 

Vendidifti populum tu- 
um fine pretio: & non fu- 
it multitudo in commuta- 
tionibus eorum. 

Fofuifti nos opprobri- 
um vicinis noftris: fub- 
fannationem & derifum 
his qui funt 1n circuitu 
noftro. | 

Pofuifti nos in Gmilitu- 
dinem gentibus: commo- 


miány wielkiey. > 


Qa 


džiemy ná wieki. 
A teraz odegnałeś y 
zawftydźiłeś nas: 4 nie — | 
będziefz wchodził Boże — | 
w śiłach náfzych. 
Odwroćiłeś nas wftecz 
od nieprzyiaćioł náfzych: 
á ktorzy nas w nienawi- 
śći máig, rozízarpy wáli 
fobie, a 
Podałeś nasiąko owce 
nárzež: y między pogá- 
ny rofprofzyłeś nas. 
Przedałeś lud twoy ni 
záco: á nie dano zań za- 


Dałeś nas ná wzgárde 
27 SĘ gi dk 
fasiádom náfzym: 


(zyderftwo y ná pośmiech 
rym, ktorzy fa w okolie 
czy náfzsýc: 22005. DNA 
Vczyniłeś nas pri 
wie między. pogá == 
R waniem — 


s 


tionem capitis: in popu- 
lis. 

Fota die verecundia 
mea contra meeft: & con- 
fufio faciei mez cooperu- 
; it me. 

A voce exprobrantis 
. & obloquentis: à facie 
inimici & perfequentis. 


Hec omnia venerunt | 


fuper nos, nec obliti fu: 


mus te : & inique non 
egimus im teftamento 
tuo. 


„Et non recefsit retrò 
tor noftrum:-& declina- 
fi femitas noflras à via 
tua. 

Quoniam humiliafti nos 
im loco affli&ionis: & co- 


operuit nosumbra mortis., 


Si obliti fumus nomen 
Dei noftri: & fi expaudi- 
mus manusnoftras ad De: 


am alienum. 


ae” Deus requiret 
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waniem głowy między 
ludźmi. : 

Cály dzień zelžywosé 
moiá przedemną left: á 
wftyd obliczá mego zá- 
kryť mię 

Od 1. człowieka [ža- 
cego mie yobmawiáiace- 
go: odobliczá nieprzyia- 
ćieli y przesláduiacego. 
Toc wfzytko przyízło 
ná nas, á przećięśmy čie 
nie zápomnicli: y nieczy- 
nilišmy niefpráwiedli iwie 
w przymierzutwoim. 

Y nie cofnelo (ic nd- 
zad ferce nafze: ániš do- 
puśćił uftąpić śćiefzkom 


- ndlzym zdrogi twoicy.. 


Żeś nas poniżył ná 
mieyfcu utrapienia : yo- 
krył nas čieň śmierći. 

leśliśmy zapomnieli 
imienia Boga náfzego : 4 
podnośili ręce náfze do ' 


Bogá cudzego. | 


Vzali fi i£ Bog o tym nie 
> deus 


- Padmedag 


ifta? ipfe enim novit ab- 
fcondita cordis. 

Quoniam propter te 
mortificamur tota die : 
eftimati fumus ficut oves 
occifronis. 

Exurge , quare obdor- 
mis Domine? exurge, & 
ne repellas in finem. 

Quare faciem tuam 
avertis ? oblivifceris ino- 
pie noftre, & tribula- 
tionis nofirz. 

Quoniam humiliata eft 
in pulvere anima noftra: 
conglutinatus eft in terra 
venter nofter. 

Exurge Domine, adju- 
vanos; & redime nos pro- 
pter nomen tuum. 


PSALM 
ARGU 


W tym Pfalmie prorokuie Dawid. o Panu Chryfł 

sie, idko iefl zrodzony wiecznieod Oycdyióko miał b 

maywdźięcznievfty nád wfyfikie ludźie, iáko mi 

zál y przepowiádáć Emángelia, siedzac ni 
s m ER 


" 


= 
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będzie pytał è gdyż on 
wie skrytośći fercá, 

Bo nas dla čiebie mor- 
duia ná káždy dzień: po- 
czytáia nas iśko owce ná 
rzeże 

Ocuć fie, czemu $pifz 
Pánie ? powftań á nie od: 
rzucay nas do końca. 

Czemu oblicze twoie 
odwracafz? zapominafz 
uboftwá náfzego y utra- 
pienia nafzego» 

Abowiem poniżona ieft 
w proch dufzá nálzá + 
przylenať do: žiemie 
brzuch náfz. 

Powftańże Pánie, r- 
tuy nas: 4 odkup nas. dla. . 
imienia twego - =- 


T SC 


V SEREM 2 
MENT : 


dá 


wieczni 
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wiecznej y pdnować w chwale , 1áko go Rog Oćiec på- 


mázác miat oleiem wefołośći, y że Krolowa miátá [H- 
nac ná prawicy tego, opifuie także gody Malžcúfkie 


Chryftufa z Kośćiotem: 
G Ractavit cor meum 
"yerbum bonum: dico 
ego opera mea regi. 

Lingva mea calamus 
fcribz: velociter fcriben- 
tis. 

Speciofus forma pre 
filijs hominum, diffufa eft 
gratia in labijs tuis: pro- 
ptereà benedixit te Deus 
in £ternum, 


Accingere gladio tuo 
fuper femur tuum : po- 
 tentifsime. — 

Specie tua & pulchri- 
tudinetua: intende, pro- 
fperé procede & regna. 

Propter veritatem, & 
s manfuetudinem, & jufti- 
tiam: & deducet te mi- 


rabiliter dextera tua. — — 


Sagitt& tug acute, 


X r Ylało lerce moie sło 
* wodebre:opowiada ` 
ia czyny moie krolowi. 

lezyk moy ie iáko 
pioro pifarzá: prędko pi- 
Ízacego. 

Picknieyfzy iefteś uro- 
da nad fyny człowiecze, 
rozlalá fig wdzięczność 
po wargach twoich: dla 
tego čie ` bľogostáviť Bog 
ná wieki, 

Przypafz miecz twoy 
do boku twego: © nay- 
mocnieyfzy. 

Slicznośćia twoia y pie- 
knosčia twoia:ničiagniy, 
wyiedz fortünie,y kreluy. 

Dla prawdy y ćichośći 
y fprówiedliwośći + po- 
prowádzi čie dziwnie prá- 
wicá twola, - 

aa y twoie oftre, na-- 

a je > 


popali fub te cadent : 
in corda inimicorum re- 
gis. 

Sedes tua Deus in fæ- 
culum feculi: virga dire- 
&ionis, virga regni tui. 


Dilexifti juftitiam , & 
odi(ti iniquitatem i pro- 
. ptereà unxit te Deus, De- 
us tuus, oleo latiti£ prz 
confortibus ttis. - 


Myrrha, & gutta, 8 
caha à veftimentis tuis 
à domibus eburneis: ex 
quibus delećtaverunt te 
filie regum in honore 
tuo. . 

Aftitit regina à dextris 
tuis in veftitu deaurato : 
circumdata varietate. 


Audi filia, & vide, & 
inclina aurem. tuam: & 


oblivifcere populum tu- 


^ 


Pfalmus 45. i 
rody pod čié upádna + 


patrz, y nakłoń ucl 


12 


utkna wfercách nieprzy- 

iaćioł krolewskich. 
Stolicą twoiá o Bože: 

trwa ná wieki wieczne- 


laską prźwośći, ieft laska - 


kroleftwa twoiego. 
Vmiłowałeś fprawie= 
dliwość, 4 nienawidziałeś 
nieprawości: przeto čig 
pomázať Bože Bog twoy 
oleykiem wefela nad u“ 
czeftniki twoie, f 
Myrrhá y áloes y káf+ 
fya pachną z fzat twoich; 
z domow słoniowych wy- 
niesionych: z ktorych ét 
roskofz uczyniły. corki 


krolewskie W poczćiwo= > 
séi twoiey. 217 pes 


Stánglá Krolowa po prás 


wicy twoiey w fzátách 


- złotych: obtoczona ftro- 


jem rozmáütym, | 
_Słuchayże corkoy. 


T THEM 
go: "ZR. 


pis tui: 
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um, & domum patris 
tub 

Et concupilcet rex de- 
corem tuum: quoniam 
ipfe eft Dominus Deus 
tuus, & adorabunt eum. 

Et filie Tyri in mune- 
ribus: vultum tuum de- 
precabuntur omnes divi- 
tes plebis, 

Omnis gloria ejus fi- 
liz regisab intus: in fim- 
brijs aureis circumamičta 
varietatibys, 


Adducentur regi vir- 
‘gines poft eam: proximz 
ejus afferentur tibi, - 

Afferentur in letitia & 
exultatione : adducentur 
in templum regis, 
| Pro patribus tuis nati 
fant tibi filij : conftitues 
|. eos principes fuper omné 
terram, a 

Memores erunt nomi- 
in omni genera- 
: tionc & generationem, 
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twego; y domu oycá 
twego. 

A bedzie pożadał krol 
ślicznośći twoiey: ábo- 
wić on ieft Pan Bog twoy, 
y będa fig mu ktániáč. 

Gorki też Tyrskie z 
upominkami obliczu twe- 


_mu będa fie modlić: wfzy- 


fcy bogáci z ludzi, 
Wfzytkź chwalá corki 
krołewskiey  ieft we- 
wnątrz: w bramach zło- 
tych ubrana ftroiem ro- 
zmáitym. 
Przywioda  krolowi 
panny zá nia: przyniofa 
do čiebie bliskie iey. 
Przyniofa iez wefelem y 
z rádosčia: przywioda ie 
do kosciolá krolewskiego 
Miafto oycow twoich 
narodziłoć fie fynow: po- 
ftánowifz ie kśiążęty ná-. 
de wfzytką ziemia» 
Będą wipominać imię 
twoie : każdego wieku y 
rodzalu. ` Dla 


Proptereà populi con- 


fitebuntur tibi in zter- da 
num: & infeculum feculi, cznie: ná wieki wiekow. 
O O 


PSALMYV S 
ARGUMENT. | 
Pfalm ten ief Dawidow, w ktorym optákuie przye | 

fle Koščiotá Chryflufowego przesládománie 5 zámy- — | 
ka w fobie proroctwo o učijkách tegoż Kościoła y Świę- | 
tych 1090 , tudžiefš fate y fidteczne potykdmie icb Z | 
prześlidowniki fwemi, y żóko 
fwoich we wfeldkiey przygodźie y niebejbieczen(iwie+ 


Eus nofter refugium 
^ & virtus: adjutor in 
tribulationibus, quz inve= 

- perunt nos nimis, 
Propterea non timebi- 
mus dum turbabitur ter- 
ra: & transferentur mon- 

tes in cor maris, 
Sonuerunt & turbate 
funt aqux eorum: con- 
turbati funt montes in 

fortitudine ejus. 

Fluminis impetus læ- 
tificat civitatem Dei: fan- 
&ificavit tabernaculum 
fuum Altifsimuse —— 
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Dla tego narody bę- 
čie chwalić .. wice 


XLV. 


Pan Bog broni wiernych 


i 
BO: náfz ieft ucieczka | 
y moca nafza: pomo- | 
cnikiem w učiskáchkto- — | 
re nálázly nas bardzo. — Ji 
Przetož (ie bać nie bę: | 
džiem gdy figporufzy zie | 
miá: y gdy fie przeniofa | 
gory wpoyśredckmorza — | 
Szumiály y zámači — | 

ly fig wody iego : zá. | 
trzęsły fię gory przed šie (| 
la lego. e E A, 
Strumienie rzekirozwe- — | 
feláia miáftoBože: po A 
čiť przybytek fw 
wyžízy, S 
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Deus in medio | ejus; 
non commovebitur: ad- 
juvabit cam Deus manć 
diluculo. 

Gonturbate funt gen- 
tes, & inclinata funt re- 
gna: dedit vocem fuam, 
mota eft terra. 


Dominus virtutum no- 


bifcum: fufceptor nofter 
Deus lacob. 

Venite, & videte ope- 
ra Domini, quz. pofuit 
prodigia fuper terram: 
- auferens bella aique: ad 

fines terra, 

Arcum conteret; & con- 
- filnget arma: & fcuta 

'€omburet igni. 

Vacate & videte, quo- 
niam ego fum Deus: e- 
xaltabor i in gentibus, & 
exaltabor in terrae 


Dominus virtutum no- 
_bifcum: fufceptor nofter 
Deus lacob. 


Bog ieft w pośrodku 
lego, przetož nie bedzie 
porufzone: ratuie go Bog 
rano ná świtaniu. 

Potrwożyły fię narody 
y zachwiały (ie krole- 
ftwá: dał słybeć g glos fwoy | 
y potufzyła fig ziemią, 

Pan zaltepow z nami : 
Bog lákobow ieft obroň- 
ca náízym. 

Podzčie, a ogladaycie > 
fprawy Pańskie, iákie u- 
czynił cudá ná ziemi: od- 
iawfzy woyny áz do krá» 
iow žiemie. | 

Złamał tuk y. Boni 
fzyt | oręże: y tarcze w 
ogniu- popalił, 

Vfpokoyćiefi fie; 4 obacz- 
ćie, zem či ta ieft Bog: be- 
dę podwyżfzon między 
narody, y;bedg podwyż- 
fzon na ziemi. < 

Pan zaftepow známi: 
Bog lákobow obrończ 
náfzym. | 

PSAL- 


PSALM 


Píalmuj 46. —— 


V SAYLVŁ 


=~ ARGUMENT. 
Wędług biftovyi ten Pfalm złożył Dawid, kiedy 
„ Arka Pánfka wprowadzona bytá do Kośćiołd levozo- 
limfkiego z wefelem y tryumfem, lofue 18.1. Reg. 6, 
Vpomina tu Prorok, áby lud Cbrzescidn[ki chwaliť Pá- 
vá Bogá z tego , iż fig nawroćił z pogóńfiwa, že mu 
dána obietnica Krolefłwó niebieľkiego. Prorokuie oraz 
o Wutebom[lapieniu Páná Chryflufa, y idko wiecznie 
krolowóć miat w chwale Oycá fvego. 


'OME gentes plaudi- 
te manibus: jubilate 
„Deo in voce exultatio- 
nis. 
Quoniam Dominus ex- 
celfus, terribilis; rex ma- 
gnus fuper omnem terram 


Subjecit populos no- 


bis: & gentes fub pedi- 
bus nostris, 

Elegit nobis bzredi- 
tatem fuam: fpeciem la- 
cob quam diležit, 

Afcendit Deus fn jubi- 
lo: & Dominus in voce 
tuba. 

Pfllite Deo nostro 
pw R2 


W Szyftkie narody klá- 


skayćie rękoma: wy- 


krzykayćie Bogu. gło- 
fem wefotym. — — 


Abowiem Pan ieft wys . 
foki y ftrafzny: krol wiel- ` 
ki nid wfzytka ziemia. 

Podbił ludzie pod“ 


nas: y narody pod no- 


Obrał nam dziedzictwa . 


fwoie: piekność Iákobo- 
we; ktora umiłował. 


Wstąpił Bog z wefo- 


łym śpiewaniem : á 
z głofem traby. 
_ Spiewayćiefz Bo, 


O. 


Y 


femu - 
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pfallite: pfallite regino- fzemu, śpiewayćie: śpie» 

stro pfallite. wayćie krolowi nífzemu 
śpiewayćie, 

Quoniam rex omnis ^ AbowiemBog test kro- 
terre Deus: pfallite fa- lem wfzystkiey Ziemie: 
pienter, $piewayciefz madrze. 

Regnabit Deus fuper Będzie krolowal Bog 
gentes: Deus fedet fu- nad narody : Bog śiedzi 
per fedem fanctam fuam. ná stolicy fwey świętcy. 

Principes populorum — Xiazetá narodow zgro- 
cofigregati funt cum Deo mádzily fie z Bogiem A- 
Abraham : quoniam Dij bráámowym : ábowiem 
fortes terre vehementer Bogowie mocni ziemie s 
elevati funt. fa bardzo wywyzízeni, 


PSALM VS XLVH. 
5 ARGUMENT. i 
| Wym Pfalmie Dawid prorokuie, idko Miáffo Ie- 
zuzalem miáto [ie ftáč sławne po wfytkim świećie, iż 
w nim miał bydź uznan Pan IEZVS, y tám przeby- 
wać občenosčia [moia, idko do: tego Miáftá mieli przy- 
„šácháé Trzey Krolowie, fiukdiac Páná IEŻVSA. lá- 
„Ro tám miat bydź. firách w przesládomániu Páná IE- 
ZVSA y iego Vczniow, y že Nayświętfa Pánná miá» 
ła go ofiirowdć w Kościele lerozolimfkim, Przeto 
| dźięknie Dawid, zá nóprdwę Miáftá tego, po. niewolę 
-. Babilońfkiey, co [ie flato po śmierci iego, — Déigkuie 
"R 7 3 Chry- 


N Agnus Dominus , & 
„="laudabilis nimis: in 
civitate Dei noftri, in 
monte fando ejus, 

Fundatur exultatione 
univeríz terre mons Si- 
on: latera Aquilonis, ci- 
vitas regis magni, 

Deus in domibus ejus 
cognofcetur : cùm fufci- 
piet cam. 

Quoniam ecce reges 
terr£ congregati funt: 
convenerunt in unum, 

Ipfi videntes fic admi- 
rati funt, conturbati funt; 
commoti funt : tremor 
apprehendit eos. 

lbi dolores ut partu- 
rientis: in fpiritu vche- 
menti  conteres naves 
: Tharfis, 


Sicut audivimus, fic 


y Chryflufowi Pánu, žá wybdwienie 
ie náuke, táko fig w Koščiele zachować trzebd. 


E 7/77 


krufzyfz. okręty Fárfen-. 


vidimus in civitate Do- 
a Rz 


Kościoła 16003 Y dá- 


W lelki ieft Pan, y bár- 
* dzo chwalebny: w 
mieśćie Boga nafzego; ná 
gorze świętey lego. —— | 
Funduiefig zrádosči# — | 
wfzytkiey ziemie gorá Sy- 
on:yftronyieypułnocnć | 
miáfto Krola wielkiego: | 
Bog w domách iego | 
będzie poznany : kiedy 
ie wípomoze. 
 Abowiemotokrolowie | 
Ziemícy zgromádzili fig; > 
ześli fig fpolem. ža 
Ci uyrzawfzy že ták, 
zdziwili (ie, zátrwožyli `| 
fig, wzrufzyli figs drže- | 
nie ie nápádlo. — d 
Tám boleśći iáko ros - 
dzacey niewiáfty: wiá- —— 
trem gwałtownym po: ` 


- Iśkośmy slyfzeli 
śmy widzieli w.mie: 


HA 
mini virtutum, in civi 
tate Dei noflri: Deus 
fundavit eam in eternum. 

` Sufcepimus Deus mi- 
fericordiam tuam: in mê- 
dio templi tui. 

Secundüm nomtn tu- 
um Deus, fic & laus tua in 
fines terra: juftitia plena 
git dextera tua. 


Lætetur mons Sion; & 
exultent filie luda: pro- 
pter judicia tua Domi- 
ne. 

 Circumdate Sion, & 
comple&imini eam: nar- 
rate in turribus ejus, 


Ponite corda veftra in 
virtute ejus; & diftribu- 
ite domos ejus, ut enar. 
.. retis in progenie alte- 
ra.“ 


Quoniam hic eft De- 
us, Dcus nofter in æter- 


-Pfalmus 47. 


na zaflepow, w miesčie 
Boga nafzego : Bog ie u- 
gruntował na wieki, 

Przyięlismy o Boże mi- 
losierdzie twoie: w poy- 
środ kośćioła twego. 

dako imię twoie o Bo- 
że, tak y chwałą twoiá 
słynie ná koniec ziemie: 
fprawiedliwośći pełna ieft 
prawica twoiá, 

Niech fic wefeli gora 
Syon, 4 niech fie rozrá- 
duia cotki ludzkie: dla fa- 
dow twoich Panie. . 

Obftapćie Miáfto Sy- 
ońskie, 4 obeydžčie ie: 
opowiádayčie ná wiežách 
lego. : 

Vwazaycie w fercách 
fwych moc iego : á przy- 
pátrzcie fie z ofobná do- 
mom iego, abyśćie to o- 
powiádáli potomftwu dru- 


| giemu. 


Zeć ten ieft Bog, Bog 
nafz ná wieki wieczne” - 
on nas 


g Plalmu 48. Ni 
num, & in fzculum fzcu- on nas będzie rządził ná 
li sipfe reget nosinfacula. wieki. e 


PS AL M.-V-5 IAN AN. 
ARGUMEN RZ! AN 
W tym Pfalmte prorokuie Dawid, idko Pau Chry- 
flus miat częfło kazać w przypowieśćidch, iáko miak 
iść ná mękę mężnie: tako nikt nie odkupi ludu Zi 
dowfkiego w dźień [adny od potępienia. Zepylni A 
dufaiacy w fivoich bogáctmách, przyrownani będa by - 
dletom, y w piekle będa pogrzebiem. _ 
Ddie nam przytym naukę Dawid S. idko fre prze- 
čim świdtu y zgorfieniu fławić mamy, w nim [ig tako 
| w omylnym nie kocháč s pokdzuie tdkże iakim ma bydź 
ten, ktory uczy drugich rzeczy zbawiennyche 
left tókże ten Pfalm o fadźie Bożym. left y po 
čiecha Koščiotá Bożego, naprzećiw prześlądowcom y - 
fczęśćiu zloslimycb. Pro 
& Vdite hzc omnes gen- SLochaye tego wfzy- 
tes: auribus percipite |: 
omnes qui habitatis or- cie to w ufzy fwe wizy” 
bem. E fcy obywatele. žiemícy, 
Quique terrigenz, & TAk wy z pofpolftwa, 


X 


filij hominum: fimul in iáko y wy. zacnieysts — 


unum dives & pauper. — ták bogáty iáko y ubogi, 
© Osmeum loquetur fa Vá moie beda m wi 
pientiam : & meditatio. madrosc : à rozm 


|, entes morientes : 


36 z 
cordis fnei prudentiam. 


Inclinabo in parabo- 
lam aurem meam : ape- 
riam in pfalterio propo- 
fitionem meam. 

Cur timebo in die ma- 
Ja? iniquitas calcanei mei 
circumdabit me. 

Qui confidunt in viť- 
tutefua: & in multitudi- 
ne divitiarum fuarum glo- 
riantur. 

Frater non redimit, 
-redimet homo: non da» 
bit Deo placationem fu- 
am, 
Et pretium redem- 
 ptionis anime fur; & 
laborabit in zternum, 
& vivet adhuc in f- 
nem. 

Non videbit interi- 
tum, cüm viderit fapi- 
: fimul 
 tinfipiens & ftultus peri- 
bunt. : 
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fercá mego opowie ro- 
ftropność, 

Nakłonię do przy- 
powieśći uchá mego: o- 
tworzę przy árfie po- 
wieść moic, 

Czemu fię mam bać we 
zły dzień nieprawość fto- 
py moiey ogárfiie mie, 

Ktorzy ufaią w mo- 
cy fwoiey : y chlubia fie 
w wielkich bogáctwách 
fwoich. 

leśli ćię brat nie od- 
kupi, iakoż ćię odkupiin- 
fzy człowiek: żaden nie 
da ubľagánia zá (ie. 

Ani zapláty odkupie- 
nia dufze fwoiey : y nie 
będzie pracował na wie- 
ki, y nie będzie żył ie- 
fzcze áž do końca. 

Vzali nie oglada ská- 
zenia, gdy uyrzy y ma- 
dre umieráiace : zapra- 
wde pofpołu niemądry rs 


glo pi zginą, 
Y zo: 


Et relinquent alienis 
divitias fuas: & fepulchra 
eorum domus illorum in 
. ternum. x 

Tabernacula eorum in 
progenie & progenie: vo- 
caverunt nomina fua in 
terris fuis. 

Et homo cüm in hono: 
re effet, non intellexit: 
comparatus eft jumentis 
infipientibus, & fimilis fa- t 
&us eft illis. 

Hzc via illorum fcan- 
dalum ipfis: .& poftea in 
ore fuo complacebunt. 


Sicut oves in inferno 
pofiti funt : mors depa- 
Ícet eos. 

Et dotminabuntur eo- 
rum juftiin matutino: & 
auxilium eorum vetera- 
fcet in inferno à gloria 
eorum. 

i Verümtamen Deus re-- 
dimet animam meam de 
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dug: moie z ręki ` 


Y zoftávia obcym 
maiętnośći fwoie : 4 gro» 
by ich domami ich ná 
wieki. 

Przybytkómi ich od 
narodu : názywáli imio- 
ná fwe w ziemiach fwo- 
ich. 

A człowiek gdy we 


czći był, nie rozumiał: - 


przyrownany ieft bydlę- 


rom bezrozumnym; y ftat 


fię im podobny, 

Tá droga Ach pogor- 
fzenie im: á potym w 
usciech {wych będa ia fo- 
bie podobáli. 

láko owce, w piekle fa 
położeni : 
wić bedzie <: 

A beda. fprźwiedliwi 
panować nad niemi tá- 
no: 4 ratunek ich flárze- 
ie fię pea po Ed 
ich. - 
Wizdkze Bog odis 


Pus 


śmierć. ie trâ- 


D$ 
manu inferi: 
à perit mes 

Ne timueris, cùm di- 
ves factus fuerit homo: & 
cùm: multiplicata > fuerit 
gloria domüs ejus. 

Qaoniam cüm interi: 
erit, non fumet omnia: 
neque defcendet cum co 
gloria ejus. 

Quia anima ejus in vi- 
ta ipfius  benedicetur: 
confitebitur tibi cüm be- 
nefeceris ei". 

Introibit ufque in pro- 
genies patrum fuorum: & 
ufque in &ternum non vi- 
debit lumen. —— 

- Homo cùm in hono- 


cüm acce- 


xe effet, non intellexit: 


comparatus eft jumentis 
infipientibus, & fimilis fa- 
&us eft illis. 


>. PSALM 


podobny. 
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ney : 
mie. 

Nie boy fięgdy fie zbo- 
gáci człowiek: y gdy fię 
rozmnoży sławą domu 
iego. 

Abowiem. gdy zginie; 
nie wezmie wfzyftkiego : ; 
ani zítapi z nim sława 
iego. 

"Bo dufzá i iego będzie 
zá żywota iego blogostá- 
wiona: będźieć wyznawał 
gdy mu dobrze uczynilz, 

Wnidzie aż do rodzá- 
iu oycow fwoich: y áz 
na wieki nie uyrzy $wiá- 
tloscr, : 

Człowiek gdy we czéi 
byl, nie roznie przy- 
rownan ieft bydtętomi nie- 
rozumnym, y sftał. fic im 


gdy mię: przyi- 


V S XLIX. 


Wu A RGUMENT. 
Hin ten a Mu Afaph Przeto- 


Żony 
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żony nád muzyką z Zamyka w fobie proroctwo o [kute- 
cznym Kazaniu Páná Chryflufomym, y o dwoiókum =» 
przyśću iego ná $midt. iednym w.uboflwie, drugim ná 
, jad w Maieftačie ; y że ofidry fidrego Zakonu afar 


y fkażone bydź miáty. 


Eus Deorum Domi- 
nus locutus eft: S 
vocavit terram. 

A folis ortu ufque ad 
-Occafum: ex Sion fpeci- 
es decoris ejus. 

Deus manifefté veni- 
et: Deus nofter, & non 
filebit. 

Ignis inconfpe&u ejus - 
exardeícet: & in circuitu 
„ejus tempeftas valida. 


Advocabit czlum de- 
furfum: & terram difcer- 
nere populum fuum. 

— Congregate illi fan- 

&os ejus: qui ordinant 
„ teltamentum ejus fuper 
j facrificia. 


"Et annuntiabunt cali - 
| Sz 


BĘ! nad Bogi Pan mo- 
wil + y przyzwał zie- 
mie. 

Od słońca wfchoduáz 
do zachodu: z Syonu 
piekność ozdoby iego. 

Bog iáwnie przyidžie: 
Bog nafz á nie będzię 
mil Iczał, 

Ogień przed obliczno- 
sčia lego rozpali fię: 4 

około niego wicher wiel- 
ki. 


„Przyz wie niebá zwierze 


chu: y ziemię, áby. jore sA 


dził lud Íwoy.. m 

Zgromadzćie mu swig- 
tei jego: ktorzy. fOZUZa- 
dzóia tefláment iego 
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jaftitiam ejus: quoniam 
- Deus judex eft. 
Audi populus meus, & 
- loquar, Ifrael & teftifica- 
bor tibi: Deus, Deus tu- 
us ego fum, 


Non in facrificijs tuis 


arguam te: holocaufta an- 
tem tua in confpećtu meo 
funt femper. 

Non accipiam de do- 
fno tua vitulos: neque de 
gregibus tuis hircos. 

Quoniam mez funt o- 
mnes fere filvarum: ju- 
méta in montibus &boves 
> Cognovi omnia vola- 
tilia celi: & pulchritudo 
agri mecum eft, 

Si efuriero, non dicam 
tibi: meus eft enim or- 
bis terra , & plenitu- 
do cjus. 

Numquid manducabo 
carnes taurorum: aut fan- 
gvinem hircorü potabo? 
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niebiofa fprawiedliwość 
lego: iz Bog ieft fedzia. 

Słuchay ludu moy, á 
mowić będę: Izraelu, á 
oswiádczác będę prze- 
ćiw tobie: -Bog, Bog 
twoy ia ieftem. 

Nie będę Čie karaf z 
ofiar twoich: bo całopa: 
lone ofiary twoie fa prze- 
demna záwzdy. 

Nie bedę. brał z domu 
twego čielcow : áni z 
trzod twoich kozłow, 

Abowiem moie fa wfzy- 
ftkie zwierzęta leśne: by- 
dlá po gorach y woły, 

Znam wfzyftkie ptá- 
wá niebieskie: y pie- 
kność polá zemna ieft, 

leśli będę fáknaf “nie 
będęć mowił: bo moy 
iet okrag žiemie, y ná- 
pełnienie iego. 

[žali bedę iadt mięfo wo- 
towe: ábo krew kozłową 
będę pil? - 1 

| Ofiśruy 
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Immola Deo facri» 
ficium laudis: & redde 
Altifsimo vota tua. 

Et invoca me in die 
tribulationis: eruam te, 
& honorificabis me, 

Peccatori autem dixit 


Deus.: Quare tu enarras 


juftitias meas, & afiumis 
teftamentum meum per 
os tuum? 
Tu veró odifti difci- 
plinam: & projecifti fer- 
mones meos reirorfum. 
Si videbas furem, cur- 


rebas cum eo: & cum 


adulteris portionem tu- 
am ponebas. 
Os tuum abundavit 


malitia: & lingva tuacon- 


cinnabat dolos. : 

Sedens adverfus fra- 
trem tuum loquebaris: 
& adverfus filium matris 
tuz ponebas fcandalum: 
hzc fecifti, & tacui, — - 
Exiftimafti iniqué, quód 


- czynił, á iam milczać 


| TĄ 

Ofiáruy Bogu ofiá- 
rę chwały: 4 odday Nay- 
wyżfzemu śluby twoie, 

A wzyway mię w dzień . 
utrapienia; ia čie wyrwe, 
4 ty mię czčié będziefz, 

Ale grzefznikowi rzekł 
Bog: Czemu ty opowiá- 
dafz fprawiedliwośći mo- 
ie, y bierzefz Teltáment 
moy wuftá twoie? 

A oto ty mafz w nie. 
nawiśćikarność; y zárzu- 
ciłeś słowa moie názad, 

lesli$ widział złodzie- 
ia, bięgałeśz nim: ázcu- 
dzołozniki miałes fwoy 
skład. REŻ ZĘ 
Vítá twoie były pełne 
złośći: á igzyk twoy plorí 
zdrady. A 

Siedząc mawiałeś prze- 
ćiw bratu twemu: y dawa» 


łeś zgorfzenie przeciw ^. 


PY CG 


fynowi matkitwoicy: t 


. Mniemales nie 


isis 
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ero tui fimilis: arguam 
te, & ftatuam contra fa- 
ciem tuam. 


Intellisite hec, qui 
oblivifcimini Deum : ne 
quando rapiat, & non fit 
qui eripiat. 


Sacrificium laudis ho: 
norificabit me: & illic 
iter quo oftendam illi-fa- 
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dliwie, zem miał bydz to. 
bie podobny : będę čie 
ftrofował, y ftawięć przed 
oczy twoie. i 
Rozumieyćiefz to, 
ktorzy zápominačie Bo- 
ga: by kiedy nie por. 
wał, á nie będzie ktoby 
wydarł. 
Ofiara chwały uczći 
mie: y tám droga, kto» 
ra mu ukaże zbawienie 


lutare Dei. 


qe 


Bože. 


ES- A LM V.S 
- A R FW. ME NX 
Gdy zgrzefył Dawid z Zona Vryaftoma, y Mežá: 
„ iey zábil, Prorok Náthán grzech mu ten tego przeto- 
ml, d on pokutuiac, ten Pfalm nápijať. Prost tu Pá- 
ná Boga, dby [ig nád nim zmiłował, y grzech mu od. 
- puśćit, áby w nim czyfle ferce fimorzył , y žeby go nie 
odrzucał od oblicza fwego. : Provokuie zatym, táko 
ofidry flározakonne uftáč midty  á iż ofiárá Pánu Bo- 
Bu przyiemna itfi, ferce [krufione y upokorzone, Po- 
budza tu [wym przykľádem Prorok S. człowieka grze- 
„nego, ku pokučie y żalu zá grzechy, à 


L. 


PIIKE] 
s 


S v A c Meee 


P 


qs. - 


Iferere mei Deus: 
fecundúm magnam 
mifericordiam tuam. 

Et fecundúm multitu- 
dinem miferationum tua- 
rum: dele iniquitatć mež. 

Amphds lava me ab 
iniquitate mea; & à pec- 
cato meo munda me. 


. Quoniam iniquitatem 
meam ego cognofco: & 
peccatum meum contra 
me eft femper. 

Tibi foli peccavi, 8% 
„malum coram te feci: ut 
juftificeris in fermonibus 
tuis & vincas cùm judica- 
FIS, 


Ecce enim in iniquita- 
tibus conceptus fum: & 
in peccatis concepit. me 
mater mea. : 

Ecce enim veritatem 
dilexifłi : incerta & oc- 


éulta fapientie tud mani- 


feltafti mihi, 
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P fie nade. 
Boże: według wiel- . 

kiego miłośierdziatwego. 

A według mnoftwá li- 
tośći twoich: zgładz nie- 
prawość moię. 

lefzcze więcey omyi 
mię od nieprawośći mo- 
iey: y od grzechu mego 
oczyść mig... - i d 

Abowiem ia znam nic- 
prawość moie: y grzech 
moy ieft záwždy przede- 
mna, ) 

Tobie famemu zgrze- - 
fryłem y złość przed to- 
ba uczyniłem : abyś Gg ty 
ufprawiedliwił w mowach 
twoich, á zwyciężył gdy ` 
čie pofadzajw © | 

Oto bowiem w nieprá- 
wościśch ieftem pocze- 
ty: á w grzechach po+ | 
częła mię matka moi4. . 

Oto bowiem umiłowa 
łeś prawdę: niewiák 
skrýté rzeczy. m 
twoiey obiáwile 
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Afperges me hyfľopo 
8: mundabor: lavabis me 
& fuper nivem dealba- 
bor. 

Auditui meo dabis gau- 
dium & letitiam : & exul- 
tabunt offa humiliata. 

Averte faciem tuam à 
peccatis meis: & omnes 
iniquitates meas dele. 


Cor mundum crea in 
me Deus : & fpiritum re- 
&um innova in vifceribus 
meis. ` 

Ne proijcias me à fa- 
„cie tua : & Spiritum fan- 
ćtum tuum ne auferas à 
. me. 

Redde mihi latitiam 
falutaris tui: & Spiritu 
principali confirma me. 


Docebo iniquos vias 
tuas: & impij ad te con- 
vertentur. 

Libera me de sagvinibus 


Pfalmua so. 


Pokropifz mie hyzo- 
pem, á będę oczyfzczo- 
ny: omyiefz mię, á będę 


nad śnieg wybielony: 


Słuchowi memu dafz 
radość y wefele: y roz: 
ráduia (ie kośći ponizone. 

Odwroć oblicze twoie 
od grzechow moich,: 4 
zgładz wfzytkie nieprá- 
wośći moie. 

Serce czyfte ftworz we 
mnie Boże: y Ducha prá- 
wego odnow we wnę- 
trznośćiach moich. 

Nie odrzucay mię od 
oblicza twego: y Duchá 
świętego twege nie bierz 
odemnie, 

Przywroć mi radość 
zbawienia twoiego: y 
Duchem przednicyfzym 
potwierdz mię. 

Będę nauczał niepráwe 
drog twoich : ániezbozni 
do ćiebie fię nawrocą. 

Wybaw mię ze krwi 
; Boże, 


Pľahnu: 50. 
Deus, Deus falutis mea : 
8: exultabit lingva mea 
juftitiam tuam. 


Domine labia mea ape- 
ries: & os meum annun- 
tiabit laudem tuam. 

Quoniam fi voluiffes 
facrificium, dediffem îti- 
que: holocauftis non de- 
lectaberis, 


Sacrificium Deo fpiri- 
tus contribulatus + cor 
contritum & humiliatum 
Deus non defpicies, 

Benignć fac Domine in 
bona voluntate tua Sion: 
ut edificentur muri leru- 
falem. 

Tunc acceptabis facri- 
ficium jultitie , oblatio- 
nes & holocaufta: tunc 
imponent fuper altaretu- 
um vitulos. 


PSALMVS 
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Boze, Boze zbáwienia 
mego: á iezyk moy z rå- 
doscia będzie wysławiał 
fprawiedliwość twoię, 
Panie otworzyfz wargi 
moie: áuftá moie beda o. 
powiadać chwałę twoię. 
Abowiem gdybyś był 
chéiát ofiáry,wzdybychéi 
ią był dał + w cálopalo- 


nych nie będziefz (ie 


kochał. | 

Ofiara Bogu ieft duch 
ftrapiony : fercá skrufzo- 
nego y unižonego Boże 
nie wzgárdžiíz. 


„Vezyň dobrze Panie. 


Syonowi w dobrey woli 
twoiey: áby fig zbudowá- 
ły mury lerozolimskie. 
Tedy przyimiefz ofiarę 
fprawiedliwośći, obláciéy 
y całopalenia: tedy ná- 


kładą ná ołtarz twoy čiel: 


CÓW. 


mur 
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i przcipitationis : 
— dolosa. 
^s. Propterea Deus deftru- 

et te infinem, evellette, 
...& emigrabit te de taber- 
Ę _ naculo tuo: & radicem 
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Vehidzac Dawid przed Saulem, whapit do Achi- 
melechá Kapłana. Comydał Saulowi Doeg, 2. Reg. 22. 
zá «0 ręka Docgd, Saul Kaptdnow pultorállá zábiť, ná 
te tu złość Dawid narzeka, y ofmtádceza [oig niemin- 
ność, dźiękutac Pánu Bogu, že go wybáwil y provoku- 
ie iák wielka będźte radość dobrych, gdy do chwały wie- 


czney będa wprowadzeni. 


Ten Pfalm zámyka w jobie 


pociechę w trudnosčiách, dla ludźi [prámiedlimych. 


Vid gloriaris in ma- 
&.litia: qui potens es 
in iniquirate ? 
-. Tota dieinjuftitiam co- 
gitavit lingva tua: ficut 
novacula acuta fecifti do- 
lum. 
Dilexifti malitiam fu- 


per benignitatem : ini- 
quitatem magis, quàm 


loqui xquitatem. 
„Dilexifti omnia verba 
lingva 


jam de terra viventium, 


C he przechwalafz ze 
złośći : kroryś left 
silny w nieprawości. 

Ná kazdy dzień niefprá- 
wiedliwość myślił ięzyk 
twoy: iáko brzytwa oftra 
czyniłeś zdradę. -- 

V miłowałeś złość nad 
dobroć: nieprawość wie- - 
cey niż mowić fprawie- 
dliwość. 

Vmiłowałeś wfzyftkie 
słowa zátrácenia t; ięzy- 
kiem zdradliwym. 

Przetož čie Bog zni- 
fzczy do końca, wywroči 
čie, y wypedzi čie z przy- 
bytku twego : y plemię > 
twoie z ziemie žviacych, > 
= Vyziza 


IO ZEE We CENE 0% CPC 


Videbunt jufti, & time- 
bunt, & fuper eum ride- 
bunt, & dicent: Ecce ho- 
mo, qui non pofuit De- 
um adjutorem fuum.: 
Sed fperavit in multi- 
tudine divitiarum fua- 
rum“ 8 præyaluit in vani- 
tate fua, ? 
Ego autem ficut oliva 


` fru&ifera in domo Dei: 


fperavi in mifericordia 
Dei in #ternum, & in fæ- 
culum feculi. 
Confitebor. tibi in fæ- 
culú, quia fecifti: & expe- 
&abo nomen tuum; quo- 
niám bonum eft in con- 
Ípeáu fancterum tuorum, 


PSALMYVS EM 

AR GUMENÁ  ; 

- Ten Pfalm tylko fig iednym wierfykiem, 
wyłożemy roni od tvzynaflego , dany teft do mysi 
nia gromádžie muzykow, co fie znaczy Mácbelet. 
kazute madrość Dawidowa, ktory oplákuie alup 
rodu ludzkiego, iż Zl, ludžie tak łatwo gra 
X2 7 
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Vyzrzafpráwiedliwiy — 


beda fig bać, y nad nim bg- 
da fie śmiać, y rzeka: Oto 
człowiek, ktory nie kładł 
Boga pomocnikić fwoim. 
Ale ufał w mno- 
wie bogactw fwoich : 
y przemogł w márnosči 
fwoiey. =. 
la zaś iako oliwa ro- 


dzáyna w domu Bożym: 


ufałem w miłosierdziu 
Bożym wiecznie, y ná 
wieki ; 


Będę wyznawał ná wie- 


ki, żeś uczynił ; ybędę 


oczekiwał imieniaiwego, | 
bo dobre ieft przed obli- |. 
cznoščia świętych twoich > 


(a7 
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by Bogá nie było. Ciefy tu ludźie pobożne, w prze- 
ćiwnośćiąch y trudnościach będace. 


Ixit infipiens in cor- 
de fuo: Non eft De- 
us, 


minabiles fa&i funt in 
iniquitatibus: non eft qui 
faciat bonum.. 

Deus de cxlo profpe- 
xit fuper filios hominum: 
pt videat, (i eft intelligens 
aut requirens Deum." 

Omnes declinaverunt, 
fimul inutiles fa&i funt : 


- non čít qui faciat bonum, 
- hon eft ufque ad unum. 


—. Nonne fcient omnes, 
= qui operantur iniguita: 
tem: qui devorant plebem 
meam, ut cibum panis. 

Deum non invocave- 
"rant: illic trepidaverunt 
" timore,ubi nonerat timor 
..—. Quoniam Deus difsipa7 AbowiemBog tozfypał — 


t olla eorum, qui homi- 


© 
Corrupti funt, & abo- 


nn.“ głupi w fercu 
fwoim: Nie mafz Bo- 
4, 
Popfowali fię, y obrzy- 
dłemi fe sftáli w nieprá- 
wošciách : nie. máfz kto- 
by dobrze czynił. 

Bog z niebź poyrzał ná 
fyny człowiecze: aby o- 
gladať, ieśli iek ználacy 


- ábo fzukáiacy Boga. 


Wfzyfcy odítapili, po- 
(poľu ftali fic niepozyte- 
cznemi: nie máfz ktoby 
dobrze czynił, nie mafz 
áž do iednego. 

Izali nie poznáia wfzy- 
{cy ktorzy czynią niepra- ` 
wość. ktorzy pozeráialud 
moy». iakoby chleb iedli. 

Boga nie wzywáli:tám 
drżzeli od boiázni; gdzie 
nie było ftrachu. 


kośći tych, ktorzy fie ly. 
5 _ dziom 


“Virtute tua judica me, — twoiey fadz mi 
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nibus placent : confufi džiom podobáia: poháň- 
funt quoniam Deus fpre- bieni fa, bo ie Bog Wzgár- 
vit eos. dził. 

Quis dabit ex Sion fa: - Ktoz da z Syonu zbá- 
lutare líračí? cùm con- wienie lzráclu? gdy 
verteritDeus captivitatem Bog náwroči lud {woy z. 
plebis fuæ , exultabit la- niewoli, y rozráduie fic lá 
cob, & letabitur lfrael. — kob„y rozwefeli ic Izráel 


P S A L.M V 5. LUE 

| à R GUMENE 
Vchodzac Dawid przed Saulem, wiłapił do Zyfow 
ná Pufłyni, iáko do Przysačiot, d oni dali znać otym 
Suulowi, dle y z tego niebejpieczeń(iwa wybáwit go Pan 
Bog: lubo tuz był otoczony od Saulázon w tym niebejpie- 
czeńfiwie Palm ten nápifal , w ktorym uczy człowiekó 
fprawiedliwego, áby w przećiwnośćydch umiał chwalić 
Bogd; y prorokuie, iáko Pan IEZVS ufkarzdé fig miat 
ná niewdźięczność ludu żydow(kiego, y idko go Očiec 
Niebiefki miat wjpomoc w iegocięjskośćidch y že fam | 
dobrowolnie miał [tg na krzyż ofiarować. — wm 
Eus in nomine tuo JQOże, w imię twoie — | 
falvum me fac: &in #7 zbaw mię: á w mocy | 


Deus exaudi orationem Boże wysłu 
meam :, auribus percipe dlitwe mole: | 
veiba oris mei, — _ - ufzy słowa. 

kit z T3 = 
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- Quoniam alieni infurre- 
xerunt adverfum me, & 
fortes qua(ieruntanimam. 
meam: & non propofue: 
runt Deum ante conípe- 
&um fuum, . 

Ecce enim Deus adju- 
vat me : & Dominus fu- 
fceptor eft anime mez. 

. Averte mala inimicis 


meis: & in veritate tua 
difperde illos, 


Voluntarié facrificabo 
tibi, & confitebor nomi- 
ni tuo Domine: quoniam 
bonum eft, 

"Quoniam ex omni tri- 
balatione eripuifti me : & 
fuper inimicos meos de- 
Ípexit oculus meus. 


PSALM 
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Abowiem obcy po- 
wftali przeciwko mnie, 
4 mocarze fzukali dufze 
moiey: á nie kładli Bo- 
ga przed oczyma fwy- 
mi, 

Bo oto Bog mię pod- 
piera: á Pan ięft obroń- 
ca dufze moicy. 

Odwroć złe ná nieprzy- 
iaciele moie: 4 zawać ie 
według prawdy twoicy. 

Dobrowolnie bedę o- 
fiárowal tobie , y bede 
chwalił imię twoie Panie: 
ábowiem dobre ieft, 

Bo z wfzytkiego frá- 
funku wyrwałeś mię: 4 
oko moie wzgárdzilo nie- 
przyiaćioły moie. 


VS. LIV, 


ARGUMENT. 


m 


dá poiman tako u 


: . Dawid przed Abfalonem , 3 tuldiac fis 
P puftyniách , utrapienie [mote opifuie, y prorokute 0. 
_ męce Páná Chryfluja, idko fig miat fmęćić od żydow. 
? miał we ufłapić od [pra 


LA 


wiedlia 


RE 


wiedliwości s 


Je et orationem 
3 —meam.& ne defpexeris 
deprecationem meam: in- 
d tende. mihi 8: exaudi 
| me. 
Contriftatus fum in e- 
xercitatione mea: & con- 
turbatus fum à voce ini- 
mici, & àtribulatione pec- 
catoris. 

Quoniam declinave- 
runt in me iniquitates: & 
in ira molefti erant mihi. 

Cor meum conturba- 
tum eft in me: & formi- 
do mortis cecidit fuper 
me. 

Timor & tremor ve- 
| nerunt fuper me: & con- 
: texerunt me tenebrz, > 
| Er dixi: guis dabit mi- 

hi pennas ficut columba: 
& volabo, & requiefcam? 
"Ecce elongavi fugi- 


k 


4 


Pfalmus 54. — 
że miat bydź wydan od włafiego Vozniá 
y od šnfiych opuficzony. Náoflátek upomina, áby kdżdy 
czlowiek miał nádžicig m Pánu Bogu, 


BI 


W Ysłuchay Boże môž 
dlitwę moię, 4 nie 
Wzgárdzay prośby mo- 
Icy: weyrzyi ná mię, 4 | 
wysłuchay mig; ^ — | 
-Zślmućiłem fig w ćwi- 
czeniu moim : y zátrwo- 
rzylem (ie dla głofu nie- 
przyiačielá, y dla ućiśnie: 
nia grzefzniká, 605. 
Abowiem zwáláli námie > 
nicpráwošči: á w gniewie 
przykrzyli mi fig. > já 
Serce moie zátrwo+ ` 
żyło fię we mnie: 4 
ftrách śmierći przypadł 
na mię. A 
Boiazńy drzze 
fzły ná mię: y okrył 
čiemnosci: 0:37 
Y rzekłem: kto 
skrzydła iáko gołębi 
będęłatał, yodpo 


= 


162 € 
8: manh in 


EE 
dá 
FP 


| -enst folitu- 
dine. 

,  Expeđabam eum, qui 

> falvum me fecit: à pu- 


| 

M | fillanimitate fpiritüs, 8% 
I tempeftate. 

| | I| Precipira Domine, di- 


-niam vidi iniquitatem & 
contradi&ione in civitate. 

Die ac noce circum- 
"dabit eam fuper muros 
€jus iniquitas : & labor 
in medio ejus, & injufti- 


P | „vide lingvas eorum: quo- 
: 
t 


sá 


t non defecit de pla- 
teis ejus: ufura 8 dolus. 
Quoniam fi inimicus 
eus maledixiffet mihi: 
ftinuidem utique. 

Et fi is qui oderat 
fuper me magna 
utus fuiffet: abícon- 
sm me forfitan ab 


u veró homo unani- 
: dux meus & notus 


^ Bfalmi $4. 


čiekálac: y miefzkałem 
ná puftyni. 

Czekałem tego, kto: 
ry mię wybawił: od lę- 
kliwośći ducha, y od ná- 
wałnośći. 

Zatrać ie Panie, roz: 
dziel ich ięzyki : bom 
widział nieprawość, y 
{por w mieście. 

We dnie y w nocy 
obtoczy ie po murach 
iego nieprawość : 4 ob- 
ćiażenie ieft w poyśrod 
iego y niefprawiedliwość. 

Y nie. uftała náulicách 
iego lichwá: y zdrádá. 

Abowić by mi był złorze 
czył nieprzyiacicl moy: — 
wzdybych był wytrwał. 

Y by był ren, ktory 
mię nienawidział, prze- 
ćiwko mnie wielkie rze- 
czy mowił: fnadzbych fie 
był skrył przed nim. 

Ale ty człowiecze ie- 
dnomýslny: wodzu mcy 
y ználomy moy. = 


> Pfalmu: sa: 


Qui fimul mecum dul- 
ces capiebas cibos: in do- 
moDeiambulavimus cuin 
confeofü —  —— 

Veniat mors fuper il- 
los: & defcendant in in- 
fernum viventes. 

Quoniam nequitiz in 
habitaculis eorum: in me- 
dió eorum. 

Ego autem ad Deum 
clamavi : & Dominus fal- 
e ' e vabit me. 

Vefpere & manè & me- 
ridié narrabo , & annun- 
tiabo: & exaudiet vocem 
meam, 

à; Redimet in pace ani- 
. mam meam ab his, qui 
appropinquant mihi: quo- 
| niam inter multos erant 
i mecum. 
: A Exaudiet Deus, % hu- 
| . miliabit illos; qui eft an- 
- . te fecula, 
Non enim eft illis com- 
Mutatio, & non timuerfic 


W 


M7 


KJ 


W 


53 
Ktoryś pofpołu ze mna 
iadał sí. ukie „pokarmy: ' 
w domu Bożym chodzi- 
liśmy w zgodzie, „1 
Niechay śmierć przyńe - 
dzie ná nie: 4 niecha 
żywo zítapia do piekła, 
Bo złośći pełno w mie- 
fzkániách ich: w pośrod- 
ku ich. š 
A ia zás do Boga wos 
fatem: 4 Pan mię wybá- 
Wi. | 
W wieczor y ráno y 
w południe: będę opo- > 
wiádal y wystawiał, y wy- 
słucha głos moy. b 4 
Odkupi ^dufze moie 
od tych, ktorzy mi fig 
fprzečiwiála : abowiem — | 
między wielą byli ze: +.) 
mna. 1. 8 BAR 
Wysłucha mię Bog, y - um 
unizy ie ten: ktory iek — 
przed wieki. 2 
Bo nie máfz w nich od- - 
miány, y nie bali fig Bo- 


È 


154 
Deum : extendit manum 
fuam in retribuendo. 4 

Contaminaverunt te- 
fiamentumejus:divifi funt 
ab ira vultus ejus: & ap- 
propinquavit cor illius. 

Molliti funt fermones 
ejus icum : & ipfi funt 
jacula. 

da&a fuper Dominum 
curam tnam, & ipfe te 
enutriet: non dabit in 
sternum — flüctuationem 
jufto. 

Tu verò Deus deduces 

eos: in puteum interi- 
tus. 
.. Viri fangvinum, & do- 
-Jofi non dimidiabunt di- 
es fuos : ego autem fpe- 
„abo in te Domine. 


PSALMVS 


E77 ( 34: 


ga: y przetoz wyciagnal 
rękę fwoig w oddawaniu, 

Pokalali przymierze 
twarzy iego: y (przeči. 
wito diẹ ferce ich. 


Gládíze fa mowy lego 
P >. Z 2, 

nád oliwę: 4 one fa ftrza- 
ty: liget 
Wrzuć ná Pana ftárá- 
nietwoie, áon čie Wy- ` 
chowa: 4 nie dopuśći ná 
wieki zachwiać fię fpra- 


- wiedliwemu. 


Ale ty Boże záwie- 
dziefz ie do ftudnie z4- 
trácenia. 

Mezowie krwáwi y zdrá- 
dliwi nie doyda połowice 
dni fwoich: lecz ia będę 
ufał w tobie Panie. 


EV, 


ARGUMEN e i : 

Sivapiony Dawid uchodzac przed Saulem, záftedi 
do źiemie Seth, gdźie go nieprzyiačiele tego pozadli j 
„zatrzymali, om zmyśliwfiy faleńfimo, ufedł ná pujicza, 


| gdźle 


f lferere mei Deus; 

quoniam conculca- 

| vit me homo; tota die 

| impugnans — tribulavit 
me. 

t- . Conculeaverunt me ini- 
a mici mel tota die: quo- 
| giam mulu bellantes ad- 

verlam me. ` 

Ab altitudine diei ti- 
mebó : ego verò in te fpe- 
rabo. 

In Deo laudabo fermo- 
"mes meas, in Deo fpera- 
A vi: non timebo guid fa- 
y ciat mihi caro, 

: v Tota die verba mea e- 
"Xecrabantur : adverfum 
me Unnes cogitationes 
eorum in malum, 


Pfalmu 55. 
gdźie żebrałe fig do niego czieryfłń wygndńcow, kio- 
rzy dla tego do Swiatnice przy[lapié nie mogli. Pľalm 
ten w ten czás ddko iaki zapis wieczny Dawid zofłd 
wil, Prorokuie w nim, iáko lud Chyzesčiánfki miat 
prześlidowdnie cierpieć > y že zámfie miat bydž po- 
čiefšou : naofłitku o ślubach wjbomina, left też to 
modlitw o wybówienie z wiebejpieczeńfiw. 


=: V2 


5j. 


as fig nádemna - 
4— Boże, boć mię pode- _ 
prať człowiek : przez cá-. 
ly dzień walcząc utrapił 
mię. 

Podeptali mię nieprzy- 
lačiele moi ná każdy 
dzień: ábowiem wiele ieft 
walczących przećiw mnie ` 

Od wyfokośći dnia u- 
lęknę (ie : fa zás w tobie 
nadzieię mieć będę. <- 

' W Boguwysławiaćbę- 
de słowa moie, w Bogum c 
ja ufał: mie będe fie bał. 
co mi uczyni ciało. ©. 

Cały dzień słowa mo- | 
ie powtarzáia: przečiwko 
mnie wfzytkie i 


były ná złe, 


56 
Inhabitabunť, & ab- 

fcondent : -iph calcane- 

um meum obfervabunt. 

© Sicut fuftipuerunt ani- 

mam meam, pranikilo fal- 


| vos facies illos: in ira po- 


pulos confiinges. 

Deus vitam meam an- 
nuntiavi tibi: pofuifti la- 
„crymas meas ia confpe- 

&u tuo.. 
—. Sicut &inpromifsione 
"tua: tunc convertentur 
inimici. mei retrorfum. 


lo quacunque die in- 


NOCAVETO te > ecce cogno- 


vi quoniam Deus meus 
€S, > : 
< In Deo laudabo ver- 
bum; in Domino laudabo 
fermonem: in Deo fpe- 
- ravi, non timebo quid fa- 
-ciat mihi homo. 

In me funt Deus vota 
tua: que reddam lauda. 
tiones tibia - 


chwały tobies 


Pfalmus 5. 


Beda mięfzkać y kryć - 
fie: fami ftop moich bee 
da fzlakować. 

láko czekali ná dufze 
moie. zá nic ie zbáwifz + 
w gniewie ludzi pokru- 
fzyíz. 

Boze zywot moy ob- 
iawiłem tobie : położyłeś 
łzy moie przed. obliczno- 
Śćlą TWOI4. 

láko$ przyrzekł w o- 
bietnicy twoiey: tedy po- 
dadzą. tył nieprzyiaciele 
mol» 

W ktorykolwiek dzień 
będę čie wzywał: otom 
poznať ze Bogiem moim | 
iefteś. 

W Bogu będę chwalił - 
słowo, wPánu będę chwa- 
lil mowę: miałem nádžie- 
ię w Bogu, nie będę figle- 
kał comiuczyni: człowiek 

We mnie fa'Roże slu- 
by twoie : ktore 7;ddam. 


„Abowie- 


Pfalmus 56. 157 
Quoniam eripuifti ani- _ Abowiernes wyrwał du- 
mam meam de morte, & fzę moie od šmierči, áno- 
pedes mcos. de lapfu: ut gimoie od upadku: abym 
placeam coram Deo inlu- {ię podobať przedBogiem 
mine viventium w swiátłości żyiacych, 


P S.A LM V S -LVL 
ARGUMENT. 

Vebodzac Dawid. przed Saulem 1. Reg: 24. do Id- 
fkinie Eugáddy [kryt fig : w Ktora tež. wfiedł fam ieden 
| Saul, nie wiedzac o Dawidzie. Tám go Dawid tako - 
mu rádžili Towdrzyfie iego mogł zdbić, dle mu prze- 
puśćił; O rym ten [alm nópifat, y dať mu tytuł, Nie zd- 
gubiay: prorokuie w nim, o mece, śmierci, Zmartwych. 

wfamu, y. Whicbom(lapteniu Chryflufonyme. 

left też to: Modlitwa Kośćiota,. naprzeciw prse 
ślódowcom, ktorzy wiernych Jego ućikdia.. 


iferere mei Deus: Miłuy fig: nádemna 


VA miferére mel: quo: 
niam inte confidit anima 
mea. 
Et in umbra alarum 
^ tuarum fperabo : donec 
| vranfcat iniquitas; 


tifsinum: Deum, qui be. 
ae fecit miki, 


de; áz niepráwosé mini 
Clamabo- ad Deum al- - 
BO ai Bo 


Bože, zmiłuy fig na; 
demna:- ábowiem-w to» 
bie ufa. dufzá moiá.. 

Y w čieniu skrzydel : 
twoi ich nadzieję: mieć. bg — 


Będę: wołał: do: Bo; 


mi i dobrze uczy. 


Postat 


ravit. me: dediť: in Op- 
probrium — conculeantes 
me. 

Mifit Deus mifericor- 
diam luam, & veritatem 
fuam: & eripuit animam 
meam de medio catulo- 
rum eonum,dormivi con- 

turbatus. 

Filij hominum, dentes 
eorum arma & fagitte: 
& lingva €orum gladius 
acutus. 

. Exaltare fuper czlos 
Deus: & in omnem ter- 
ram gloria tua. 

Laquéum paraverunt 
pedibus meis: & incurva- 

verunt animam meam. ` 

Foderunt ante faciem 
meam foveam; & incide- 
funt in eam. : 
^ Paratum cormeum De- 
us, paratum cor meum: 
cátabo,8: pfalmum dicam. 


Exurge Uo. cts 


E $6. 
* Mifit de cxlo, & libe- - 


Posłał z niebá, y wy 
bawił mię: dał napohań- 
bienie te, ktorzy mię drę- 
CZ3. 

Zesłał Bog: miłośier- 
dzie fwoie, y prawdę fwo- 


1e: y wyrwał dufzę mo- 


ię z posrzodká fzczęniat 
lwich, fpałem ftrwozo- 
ny. 

Synowie ludzcy, zęby 
ich oręże y ftrz ity: à ię- 
zyk ich miecz oftry. 


Wywyfzże fi fie Boże nád 


„niebiola: 4 po wfzytkiey 


ziemi chwała tworá. 

Zaftawili śidło ná nogi 
moie: y náchylili duíze 
moie. 

Wy kopáli doł przed 
obliczem moim: 4 wpó 
dli weń, — 

Gotowe ferce moie 


Bože, gotowe ferce mo- 


ie: będę śpiewał y grat. 
Powitań chwało moiá, 
powitań 


„lowych, pycrokuie o Pánu Chryfiufre, idko miał byd ` 


Plalmus: 57. 159 
exurge pfalterium & ci- powitań árfo -y cytto:; 
thara: exurgam diluculo. wftáne ná $witániu. m 

Confitebor tibi in po- Będę wyznawał między 
pulis Domine 8. pfalmum . ludem Panie: 4 będę: to- 
dicam tibi in gentibus, _ bie grał między narody, 

Quoniam magnificata — Abowiem wywyžízo- 
eft ufque ad calos mife- ne ieft áz do niebios mi- 
ficordia tua: & ufjue ad fośierdzietwoie: y áz pod 
nubes veritas tua. obłoki prawda twoiá. = 

Exaltare fuper cælos- | Podwyfz fie nad nie» 
Deus: & fuper omnem biofa Bože: 4 po wfzy- 
terram gloria tua, tkiey Ziemi chwałą twoiá. 


PS AL MAY S IVIL 
ARGUMENT. A 
Nárzeka Dawid ná niezbožnych porádnikom Sau- 


[prámiedlivy, y iáko žydži prześlddować mieli. Kpomt- 
na ludźi, áby prawdźiwie mowili y [adžili. np a 
„Z tego Pfalmu može počieche bráč człowiek utva- 
piony, y mieć nádžiene, že go Bog počiefšy, J pokarze - 
kieprzyiaćioty tego, ktorzy go prześląduja. |; m - u 
I verè utique | juftiti- TE po prawdzie fprá: — 
-^tiam loquimini: reda Šwiedliwosč.- mowičie : — . 
judicate fijjhominum, | fadzcie fpríwiedliwie fy: — - 
; > nawie człowieczy, .- 
Etenim. in corde ini: — Abowiem wferci 


tóe 
quitates operamini : in 
terra injuftitias manus ve- 
fire concinnant. 
Alienati funt peccato- 
- res à vulva, erraverunt ab 
wero: locuti funt falfa, 


Furor illis fecundùm 
fimilitudinem ferpentis : 
ficut afpidis furdz, & ob- 
turantis aures fuas, 

Que non exaudiet vo- 
cem incantantium: & ve- 
nefici incantantis fapi- 
enter. `- Ado o 

Deus conteret dentes 
-eorum in -ore ipforum: 
molas leonum confringet 
„Dominus. 

Ad nihilum devenient 
taBquam aqua decurrens: 
intendit arcum fuum do- 

- nec infirmentur. 

. * Sicut cera qua fluit, 
auferentur: fupercecidic 
ignis, & non viderunt fo: 
he 


z Pfalmia $7. x 


ničie nieprawość : ná zie- 
mi ręce wafze plota nie- 
fprawiedliwośći. 

Odłaczyli fie grzefzni- 
cy skoro wyfzli z żywota: 
pobľadžili,skoro z żywo- 
tá, mowili kfamftwo, 

lad máia ná podobieńt- 
ftwo węża: iako zmiie 
głuchey y zátulálacey 
ufzy (woie. 

Ktora nie uslyfzy gfo- 
fu záklináiacych:. y czá- 
rowniká  záklindiacego 
mądrze. + 

Bog pokrufzy zęby 
ich wuśćiech ich: zęby 
trzonowe lwow połamie 
Pan. 

Wniwecz fig obroca 
idko wodá zbicgáiaca : 
naćiagnał łuk fwoy 4ž 
zemdleia. 

láko wosk, ktory pły- 
nie, znieśieni beda: przy: 
padł z wierzchu ogień, y 
nie uyrzeli słońca. 

Ficrwey 


-~ AD 


libera me, 


rent fpine vefire rha- 
mnum : ficut viventes, fic 
in ira śbforbet eos. 

Letabitur juftus cùm 
viderit vindictam: manus 
fuas lavabit in fangvine 
peccatoris, . 

Er dicet homo, fi uti- 
que eft fru&us jufto: vti- 
que eft Deus judicans cos 
in terra, 


PSALM 
RGU 


Plalmus. 58. x 161 
Priufquam intellige- - 


Pierwey- nizli čiernie 
wáfze poczuły tarny : iá- 
ko żywe ták ie w gnies 
wie pozrze. 

Będzie fię wefelił fprá- 
wiedliwy , kiedy uyrzy: 
pomíte: ręce fwe umyje 
we krwi grzefzniká, 

Y rzecze człowiek, ie: 
sli iet. pożytek fprá- 
wiedliwemu: przečieč icft 
Bog ktory ie fadzi ná 
ziemi, SAB 


ys 
MEN T. 


- 


LVIII, . 


A 
Nastał był šicpáczot Saul áby Dawida w domu zá- 


bili, dle go wprzod żon Micbol m nocy przezcknojbue | 
sitá. 1. Reg: 1, Wypifnie tu modlitwę, ktora ná te 
czds czynił, y prorokute, idko fie žydži gwałtem rz 
mieli ná Páná Chryflufa, pod.czás męki ego.) 
potym mówrocić mieli ku wierze Chrześciańjka 


dnie fadnym. | X 
E Ripe me de inimicis 


meis Deus meus: & 


ab infurgentibus in me žemoy: yod. 
105 cych przeciwko 
= W baw mie. 


n 
Lr 


G 


| WAG mię ed. 
SY przylacioł 
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Eripe me de operanti- 
bus iniquitatem: & de vi- 
ris fangvinum falva me, 


Quia ecce ceperunt 
animam meam : irruerunt 
in me fortes. 

Neque iniquitas mea: 
neque peccatum meum 
Domine : fine iniquitate 
cucurri, & direxit. 

Exurge in occurfum 
meum, & vide: & tu Do- 
mine Deus virtutum; De- 
us Ifracl. 

Intende ad vifirandas 
Omnes gentes: non mi- 
ferearis omnibus qui ope- 
Jantur iniquitatem. 


-Convertentur ad vefpe- 
ram, & famem patientur 
- ut canes: & circuibunt ci- 
` vitatem. 

„Ecce loquentur in ore 
ko. 8: gladius in labijs 
corum: quoniam. > au- 
EU 


27m 3 


Wyrwiy mie od tych 
ktorzy biora nieprawość: 
y od mężow krwawych 
wybaw mię, 

Boć oto ułowili dufzę 
moie: rzućili (ie na mię 
możni. 

Ani nieprawość moiá, 
ani grzech moy Panie: 
bez nieprawośći biegałem 
y proftom poftępował, 

Powftań abyś mi zabie- 
zal, y obacz: 4 ty Panie 
Boże zaftępow,Bożelzr4- 
elski. 

Vday fię ná náwiedze- 
nie wfzech narodow: nie 
miey litośći nad wfzytkie- 
mi, ktorzy broig nieprá- 
wo$sé. 

Náwroca 7: ku wie- 
CZOrOW! : y beda mrzeć 
ofod iáko psi, y beda cho- 
dzić około miáftá. 

Oto będa mowić ufty 
fwemi, miecz w uśćiech 
£x. bo ktoż ne ? 

A ty 


Pfalmu 58. 


Er tu Domine deride- 
bis eos: ad nihilum de- 
duces omnes gentes, 

Fortitudinem meam ad 
te cuftodiam , quia Deus 
fufceptor meus es: Deus 
meus, tmifericordia ejus 
przveniet me. 

Deus oftendet mihi fu- 
per inimicos meos, ne oc- 
cidas eos: ne quando obli- 
vifcantur populi mei, 

'Difperge illos in virtu- 
te tua : & depone eos pro- 
tečtor meus Domine, 

Deli&um oris eorum, 
fermonem labiorum ipfo- 
rum: & comprehendan- 
tur in fuperbia fua. 

Et de execratione & 
mendacio annuntiabun- 


tur in confummatione: in 


ira confummationis ,& 
non erunt. 
Et fcient,quia Deux do- 


minabitur lacob: & fini- 


um terra, ; 
Wa 
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A ty Pádie naśmieiefz 

fię z nich: wniwecz obto= 

čiíz wfzytkie narody, 

Mocy moiey u čiebie 
firzedz będę: abowiem 
Bože iefteśobrońca moy: 
Bog moy, miłośierdzie ie- 
go uprzedzi mię. 

Bog pokaże minád nie- 
przyiačioty memi: nie zás 
bijay ich, by kiedy nie zá- 
pomnicli ludzie mói. 

Rofprofz ie mocą twoia: 
y zrzuć ie po Mer 
Pánie. 


Grzech uft ch mowę SA 


warg ich: á niech będa 
poimáni w hárdosči fwo- 
iey. 

Y dla złorzeczeńftwóy 
kłamftwa beda opowie- 
dzeniná ftrácenie: w gnie= 
wie zátrácenia y nie be 
dzie ich. > z 

Y doznála iż Bog 
dzie panował fákobo 
y kráiom- žiemi 


= E : Pile Dawi 
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Cornvertentur ad ve- 
fperam, & famem patien- 
tur üt canes: © circui- 
bunt civitatem. 
Ipfi difpergentur ad 
manducandum : (1 verô 


"non fuerint faturati , & 


murmurabunt. 
Ego autem cantabo for- 


 titudinem tuam: & exal- 


tabo manć mifericordiam 
tuám. : 


Quia factus es fufce- 


pror meus > & refugium 
meum in die tribulationis 
mec: 

6 Adjutor tneus tibi pfal- 
Jam, quia Deus fufceptor 


. meus es: Deus meus mi- 
. "fericordia mea. 


Pfalmu 38. 


Náwrocafie ku wieczo- 
rowi, y będą mrzeé głod 
iáko psi: y będą chodzić . 
około miáltá. 

Ciz rozbieza fig ku je- 
dzeniu: 4 ieśli fig nie ná: 
iedza, będą fzemrác. 


Ale iabęde śpiewał moc 
twoię: y będę z rádosčia 
wychwalat ráno miłośier- 
dzie twoje, 

Boś fig ftał obrońca 
moim: y učieczka moią 
w dzień utrapienia mee 
go. 

Pomocniku moy tobie 
będę śpiewał, iżeś ty Bo: 
że obrońcą moy: Bog 
moy, miłośierdzie moie. 


SAM VIE 
ARGUMENT, 
d ten Pfalm ud, pamiatkę, że pobiť nie: 


 przyiaćity , 2, Reg: 8. Prorokuie oprzesladomániu 
Chrzesétam y o rozfferzeniu Kościoła Chryflufowega, 


. J9zmycięfiwie, ktore mieli odnieść nád pogány. 


l RAMA Boże 


e NM 


1 Pfalmus $9. 


Da repulifti nos, & 
deftruxifti nos : ira- 
tus es, & mifertus es no- 

bis. 

Commovifti terram, & 
ls conturbafti eam : fana 
contritiones ejus, quia s 
commota eft, > 

Oftendifti populo tuo 
dura: potafti nos víno 
compundtionis, 

Dedifti metnentibus te 
fignificationem: + ut fugi: 
ant à facie arcus, 

Vt liberentur dile&i 
tui: falvum fac dextera 
tua, & exaudi me 

Denslocutus efti in fan- 
&o fuo * Ietabor, & par: 
tibor Sichimam, & con- 
vallem tabernaculorum 
metibor. 

.. Meuseft Galaad, & me- 
us eft Manaffes: & Ephra- 
im fortitudo capitis mei. 


olla fpei mea: 


7 dalini namiotow pos 


luda rex meus: Bo - 


- 
B9* odrzućiłeś: nas, 

y skázileé nas: roz- 
gniewałeś ligy zmilowa- 
leí fie. nád nami. 

Wzrufzyłeś ziemię; y 
zátrwozyle$ iz: ulecz 

skrufzenia iey, bolig zá- 
chwiafá. 

Okazałeś ludowi twe- 
mu čieľzkošči: napoiłeś 
nas winem žátošči. 

Dałeś znak boiacym 
fig čiebie: aby uciekali 
od oblicza łuku. — 

Aby byli wybawieni mi- 
li twoi: wybaw prawica > 
twoią, a wysłuchay mię: 

Bog mowił w świątn= 
cy fwoiey:rozwefele (ie, | 
y będę dzielił Sychime, — > 


mierzę, = 


iur moc głowy mo 
lúdá e m 
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In Idumzam extendam 
calceamentum meum: mi- 
hi alienigena fubditi funt. 
Quis deducet me in 
civitatem munitam ? quis 
deducet me ufque in ldu- 
maam ? 

.Nonne tu Deus, qui 
repulifti nos? & non egre- 
dieris Deus in virtutibus 
noftris ? z 

Da nobis auxilium de 
tribulatione : gula vana 
_ falus hominis. 
.— [n Deo faciemus virtu- 
. tem: & ipfe ad nihilum 
deducet tribulantes nos. 


Pfal 59. - 


Nód Idumea rośćiagnę 
bot moy: mnie cudzo- 
ziemcy {a poddani, 

Ktoż mię doprowśdzi 
do miáftá obronnego ? 
kto mię doprowádži áz 
do Idumei ? 

[žali nie ty Boże, kto- 
ryś nas odrzućił ? y nie 
wynidziefz Boze z woy- 
ski fwemi? 

Day nam rátunek z 
utrapienia: boć omylny 
ratunek człowieczy. 

W Bogu uczynimy $i- 
le: á on wniwecz obro- 
či trapiące nass. 


zzz II 


PSAL MV S 


LX. 


ARGUMENT. 
LModlitwę Ludu Bożego będacego w niewoli Bá- 


_bilońfkiey 


- da6 ná oftátnich grdnicac 


Dawid opifuie. Ten Pfalm ndp:fat miefská~ 
b žiemie Hánáán , gd&te fig 


byt [chronit przed Saulem, dla więkfiego be|pieczeń- 
flivá zdrowia fwoiego. Modli fig w ofobie ludu Chrze- 
śćidn(Kiego, profiac óby iego modlitwá myslucbána byłó. 


Exaudi 


Es 
A 

4 s 
m 


lx Won us 
x 


JE audi Deus depreca- 
tionem meam: inten- 
de orationi mez, 

A finibus terra ad te 
o clamavi; dum anxiaretur 
3 . €or meum, in petra exal- 

tafti me.. 

Deduxifti me, quia 
fadus es fpes mea: tur- 
ris. fortitudinis à facie ini- 
mici. í 

Inhabitabo in taberna- 
culo tuo in fæcula: pro- 

- tegar in velamento ala- 
ruin tuarum. 

Quoniam tu Deus me- 
us exaudifti. orationem 
meam : dedifti hzredira- 
tem timentibus nomen 

"tuum. 

Dies fuper dies regis 
adijcies: annosejus ufque 
in diem generationis & 
generationis. 

Permanet ip #ternum 

in confpedu Dei: mife- 


cjus quis requirete 


EZ 60, 


rcordiam & veritatem $ 
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W Ysłuchay Boże pro- 

: śbę more: sluchay 
modlitwy moiey, : 

Od końcá ziemie wo» 
tatem do ćiebie: gdy fie 
frafowało ferce moie, ná 
skale wywyżfzyłeś mię. 

Prowadziłeś.mię, boś . 
fe ftał nádžičia moią : 
wieża mocnaodnieprzy- 
iaćielą, ` 3 A 

„Będę miefzkał w przy- 
bytku twoim ná wieki: 
zalzczycon będę pod za- 
słona skrzydeł twoich. > 

Bo ty Boże moy wy- 
słuchałeś modlitwę mos — 
ie: dałeś dziedzictwo bo- | 
iacym fig imienia tw 


M 


Dni ná dni kole: 
wskie przyczyniíz: látá — 
iego áž do dniá naroda —. 
y narodu. - ED 
Miefzka na wieki prze 
m 


168 » Pfalmu 61, 
Sic pfalmum dicamno- Ták będę pfalm śpiewał 
mini tuo in fzculum fæ- imieniu twemu na wieki: 


culi: ut reddam vota mea abym oddał śluby moie . 


de die in diem. ode dniá do dniá. 


pad. M V. S XXL 
ARGUMENT: 
Prorokuie Dawid o woynách, ktore mieli zá wid- 
"wę; gdy promádžil Móchdbeyczykow, y mowi w ich ofoe 


bie, [kládátac wfytkie [prawy Kroleftwá (wego, ná kto- - 


re był od Páná Boga mywyzflony w ręce tego Bofkie, 
J upomina nas, dbyśmy doczefne $widtd tego rzeczy opu- 
- śćiwfiy, ku wiecznym fig mieli; dle w tey mierze oflro- 
Znymi byli, bo nayćiężfie pokufy ná tych [ig obrufšáia, 
ktorzy [ig uaymięcey ku Pánu Bogu y bogomyslnoséi 
máta. Vczy przytym begdtycb, śako [ig przy bogdetmách 
vzadžiť powinni: pokdzuie tąkże zako Pan Bog tef 
milośierny, oddáiacy każdemu według uczyukom iego, 


MN]|Oone Deo fubjedta 
"erit anima mea? ab 


- ipfo enim falutare meum. 
— o Nam & ipfe Deus me- > 
^. u$  falutaris meus: fü- 
| fceptor meus, non move“ 
bor amplids, 
. QUuoufque irruitis in . 
| hominem; füterfcitis uni- 


Zali Bogu: nie będzie 
poddana duBá moiá? bo 
od niego'zbawiebie moie. 
Bo. y ón Bog moy, y 
Zbawićiel moy : obron- 
'c4 moy, nie zachwieię (ie 
więcey+ 


Dokadže nácieracie ná 
człowieka, zábijacie wy 
o wízyfcy 


qq cO SÍ TN 
r v 4 


as 


verfi vos: tanquam pari- 
eti inclinato, & maceria 
depulíz? 

Verümtamen pretium 
tneum cogitaverunt repcl- 
lere, cucurri in fiti: ore 
fuo benedicebant, & cor- 
de fuo maledieebant. 

Verümtamen Deo fub- 
je&aefto anima meat quo- 
niam ab ipío patientia 
mea, 


4 & Salvator meus: adju- 


tor meus, non emigrabo.. 


In Deo falutare meum, 
& gloria mea: 
xilij mei, & fpes mea in 
Deo eft. 

Sperate iń eo omnis 
congregatio populi, ef- 
fündite coram illo corda 
5 veftra: Deus adjutor no- 

fter in eternum. 
Verumtamen vani filij 
"shominum, mendaces. filij 
hominum in dtateris: .ut 


r RERO Hn i 


" Pfalmua 62. 


sh Quia ipfe Deus meus, 


Deus au-. 
pomocy moicy; y nádžie- 
14 moiá left w Bogu. : 


X 
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wfzyfcy : iakoby sčiánás 
była pochylona, y płot 
Wywrocony ? 

Zaprawde poczćiwość 
moie myślili oddalić, bie- 
gałem z pragnieniem + 
ufty {wemi blogosláwili, 4 
fercem fwym zlorzeczyli. 

Wízdkze duízo moii > | 
Bogu bądz poddána : ż 
boć ad niego <ierphmożę 
moiá. 

Bo on Bog moy y Zbá- 
wióiel moy : pomocnik 
moy; nie wyprowadzę fi fig, 

W Bogu zbáwienie mo- 
ie, y chwatá moiá : Bog , 


Mieyéie nádžici | 
wizelkie zg m dzen 


liwi polna 


i 
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sdecipiant ipfi de vanita- 
te in idipfum. 

Nolite fperare in ini- 
quitate, & rapinas nolite 
concupifcere : divitiz fi 
affluant; nolite cor appo- 
fere, > 


Semel locutus eft De- 
d$, duo hzc audivi, quia 
poteftas Dei eft, & ribi 
Domine, mifericordia : 
.quia tu reddes unicuique 
juxta opera fua. 


; Pfalmu 6t. 


gách: áby ofzukiwáli fa- 
mi z marnośći fpolnie; 

Nie mieyčie nádzieie w 
nieprawośći, y drapie- 
ftwá nie pożadayćie: ieśli 
wam przybędzie máie- 
tnośći, nie przykładay- 
ćiefz fercá. 

Raz rzekł Bog, tem 
dwie rzeczy słyfzał, iż 
moc ich Boża, á tobie Pá- 
nie miłośierdzie: bo ty öd- 
dafz każdemu według 
uczynkow iego. 


= PSALMYÝYS HL 


ARGUMENT 


: : | Vebodzac Dawid przed Saulem, tutat fie po pufy- 
ni Zydom[kiey, ktora tu nazywa Pogańfka, ldumey[ka, 


Ten Palm Bęgu spiewa, 1/ Reg: 22. y z flrony fmoicy 
:9 infych Smięzycb Oycow fłźrego Zakonu, goraco ža: 
da przyśćia ná świdt Syná Bożego, chwali mitośieraźie 


| Boże, prof: dby byt nófycon táfka iego, okázuie nabo- 


- &enflwo fmoie, [káržy [ig ná tych co go prześlidowali, 
3 dáie nam náuke, ktora zabawą pierwfia ma bydź 
Sługi Božego. Y Koféiol Swięty w utrapiemu y uci- 


o fKdcb będacy w tym Pľalmie o wy [mobodzenie do Pana 
Bed wołae | | 


Deus 


R 


Eus Deus meus : ad 
te de luce vigilo. 

Sitivit in te anima mea: 
quàm multipliciter tibi 
caro mea, 

In terra deferta, & invia 
& inaguofa : fic in fancto 
apparui ribi: ut viderem 
virtutem tuam , & glori- 
am tuam. 


Quoniata melior eft 
mifericordia tua fuper 
vitas: labia mea lauda- 
bunt te. 

Sic benedicam te in 
Vita mea: © in nomine 
tuo levabo manus meas. 


Sicut adipe & pingve- 
dine repleatur anima 
mea: & labijs exultati- 
onis laudabit os meum. 


Si memor fui tui fuper 
ftratum meum, in matu- 
tinis - meditabor | in tes: 


X2 


Pfalmus 62: " 


BožeBožen moy:do čie“ 
bie czuie ná $witániu, 
Pragnęła čie dufzá mo- 
iá: iako rozmáicie tobie 
ciało moie. 

W ziemi puftey yi nie 
drozney , »y bezwodney, 
iáko w $wiatnicy ftáwitem 
fię przed toba: abym wi- 
dział moc twoię y chwa- 
łę twoię. 

[z lepfze ieft mitokier 
dzieswwoie nizli żywo- 

ty : wargi moie beda ćie-. 
bie chwalic. 

Ták čie błogosławić bę: 
de zá żywota mego: A w 
imię twoie będę podnošiť 
rece moie, , 

— láko fadfem y tłufto- 
ščia niech będzie napeł- 
niona dufzá moli: á wár-: 
gámi wefołośći. będą. ds 
chwalźć uftá moie, - 
leslim ná€ cię pi hit 
na łożu moim, rano bę 
rozmyślał o > 
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quia fuifi adjutor meus. 

Et ia velamento ala- 
rum tuarum exultabo, ad- 
hafit anima mea poft te: 
me {fufcepit dextera tua, 


Ipfi veró in vanum quz- 
fierunt animam meam: 
introibunt in inferiora ter- 
re: tradentur in manus 
gladij, partes vulpiü erunt. 

Rex veró latabitur in 
Deo, laudabuntur gmnes, 
-quijurantineo: quia ob- 
ftručtum eft os loquenti- 
um iniqua. 


Y 


Píslmus 61. 


był pomocnikiem moim. 

Y w zasłonie skrzydeł 
twoich rozraduie fie: : 
przylgnęła dufá moiá do 
ciebie: broniła mię prá- 
wicá twoiá, 

A oni prożno fzukáli 
dufze moicy: wnidę w ni- 
skośći ziemie, będa po- 
dáni w ręce miecza , czę- 
éciámi lilek beda, 

Ale Krol będzie fig we- 
felit w Bogu: y chlubić (ie 
będą wfzyfcy ktorzy nań 
przysięgaia: bo zátkáne 
fa uftá "mowiacych nie- 
prawośći. 


PSALMVS LXIL 
ARGUMEN T. 
- Widliiwa Damidá do Páná Bogá, aby go breňiť 


p 


9 cm od nieprzytaćioł tego, 

«c „Pfalmie o Pánu Cbryflufie, ióko frg miat modlić : iá- 
|. Ko żydźi mieli nań zdoflrzać tęzyki [moie, áby go w` 
'ezym podebw; éié , y idko z glębokicy - xády fwoiey — 


Prorokuie w tym 


miał fig Pan LE Z V $ mydóć ná śmierć, y že 


a. udi mich +. zejromoceni. 


Vpamina nas tdkże 


> 


7 


4 Xaudi Deus oratio- 
nem meam chm de- 
precor: a timore inimici 


eripe animam meam. ' 


Protexi(ti me à conven- 
tu maligaantium : à mul- 
titudine operantium ini- 
quitatem, 

Quia exacuerunt ut gla- 
diumlingvasfuas: inten- 
derunt arcum rem ama- 
ram, ut fagittent in occul: 
tis immaculatum, 

Subito fagittabunt cum, 
& non timebunt : frma- 
verunt fibi fermonem ne- 
quam. 

Narraverunt nt abfcon- 
derent laqueos: dixerunt, 
Quis videbit eos? 

Scrutati funt tniqui- 
tates: defecerunt fcrütan- - 
tes fcrutinio. ` ; 


Prorok Święty, dbyśmy fte Rátecznie w przečímnosčiách 
zácbomáli ; y umreli ták idko on Pánu Bogu fig mo- 
dlić, w tych učifkách nafycb. 


- Accedet homo ad cor > 


173 


W Ysłuchay Boże pro- 
“Y $be more gdy liemo: 
dle: od ftráchu nieprzy- 
iacielá wybaw dufę moię. 
Obroniłeś mię od zbo- 
ru złośnikow : od mno- 
ftwá czyniacych nieprá- 
wo$é, ; : 
Bozáoftrzyliifko miecz 
ięzyki fwoie: náciagneli 
łuk rzecz gorzką, aby: w 
skrytośćiach ftrzeláli ná 
niepokalanego. e 
Z predká nań firzelič | 
beda; 4 beda fip bac: | 
utwierdzili fobie mowe 
złośliwą 552% 67 3 
` Námavwiáli fię żeby zá- | 
kryli śidła; mowili, Ktoz 
ie obaczy ? 3) 
Szukálr nieprá 
uftali fzukáiac . 
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altum : 
Deus, 
Sagitte parvulorum fa- 
Ge funt plaga eorum : 
8: infirmate funt contra 
eos lingva eorum, 
Conturbati funt omnes, 


& exaltabitur 


"qui videbant eos : & ti- 


muit omnis homo. 
- Et annuntiaverunt ope- 
ra Dei: 8: facta cjus ine 
rellexerunt, 

Latabitur juftus in Do- 


mino, & fperabit in eo: 


& laudabuntur omnes re» 
&i corde. 


fercá głębokiego; á Bog 
wywyzízon bedzie. ` 

Strzałki | maluczkich 
ftały fic rany ich: y 
pomdláty przećiwko nim 
ich igzyki. 

Strwozyli fig wfzyfcy, - 
ktorzy ie widzieli: y bal 
fig wfzelki człowiek. 

Y opowiadali fpráwy 
Boze: y uczynki iego 
rozumieli, 

Będzie (ie wefelił fprá- 
wiedliwy w Panu, y bę- 
dzie w nim nádžiete miał: . 
y będa pochwaleni wlzya 
fcy fercá priwego. 


PSALMYS LXIV. 


> ARGUMENT. x 
- > W ofobie wychodzacych z niewoli Bóbilońfkiey , 


— Pfalm ten nápifat Dawid, á przypifał go leremiaffo- 
| mi y Ezecbielowi Prorokom, ktorzy 0 tey niewoli nay: 


więcey prorokowdlis błogosławi przytym lud Chrze- 


ślińńfkt, wystawia Kośćioł Boży, że ief mielkiey świa: 


tobliwości, Profi áby Pan IEZVS przyfedł ná świdt, 


„bo on miał bydź nádžitia mfyskich ná świećie żyia” 


u. cych. 


Pfalmis 64. — 


m 


cych.  Džigkuje tákže Pánu Bogu z Koftiolem iego 
zá pokoy y obfitość uvodzdiow : ćießy wftytkich, kto- . 
rzy [a ná wygnániu tego pádolu, czyniac im umysł 
dobry y nádžiete, že wnida do zwierzcbnego leruzalem, 


JE decet hymnus De- 

us inSion: & tibi red- 
detur votum in lerufa- 
lem, 

Exaudi orationem me- 
am : ad te omnis caro 
veniet. 

Verba iniquorum pra- 
valuerunt fuper nos: & 
impietatibus noltris tu 
propitiaberis. 

. Beatus quem elegifti, 
& atlumptifti: inhabitabit 
in atrijs tuis. ; 


Replebimur in bonis 
domus tur: fanĝum eft 
templum tuum , mirabile 
in zquitate, 

Exaudi nos Deus falu- 
taris nofler: fpes omni- 
am finium terre, & in ma- 
i longe. 


y na morzu dálek 


| obie przyftoi pieśń 
Bože wSyonie: y to- 
bie oddadzą ślub w Ie- 
ruzalem. . | 
Wysłuchay modlitwę 
moie: do čiebie wfzel- 
kie ćiało przyidžie. — 
Słowa niezbožnikow. 
wzięły gorę nád námi: á 


_nieprawośćiom náBym ty 


bedziefz miłośćiw. 
Błogosławiony, ktore- 
goś obrał y przyial: be. 
dzie miefzkał w šieniách 
twoich. m 
Bedziem nápeľnieni 


dobrami domu twego: - 
święty ieft kośćiołtwoy, — . 


dziwny w fprawiedliwośći 


Wysluchay nas Boże — — 


Zbáwicielu náfz: ná 
wízytkichkráioy 


ži 


^ ejus : 
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Preparans montes in 
virtute tua, accinctus po- 
tentia: qui conturbas pro- 
fundum maris, fonum flu- 
ćtuum ejus, 

Turbabuntur gentes, 
& timebunt qui habitant 
terminos à {ignis tuis: exi- 
tus màtutini & vefpere 
delečtabis, 

Vibtafti terram, & in- 
ebriafti eam: multiplica: 
fti locupletare eam. 
© Flumen Dei repletum 
eft aquis, parati cibum 
illorum; quoniam ita cft 
przparatio ejus. 

; -Rivos ejus inebria, 
multiplica ^  genimina 
in ftiłlicidijs ejus 
 letabitur germinans, | 

-. Benedices corong an- 


fi benignitatis tuz:& 
. €ampi. tui 
- ubertate, 


replebuntur 


Pingvefcent fpeciofa 


z deferti & exultatione col- 
|. des accingéntur, | 


3, 
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Ktory gotuiefz, gory 
mocą fwoia, przepafany 
možnosčia : ktory zábu- 
rzafz głębokość morska, 
fzum nawółnośći iego. 

Záuwoža fie narody, 
y będa fip bać ktorzy 
mieízkáia ná kráiách dla 
znakow twoich : kráie rá. 
ná y wieczoru ućiefzyfz, 

Nawiedziłeś ziemię y 
napełniłeś la: rozmáicie 
ubogaćiłeś ia. ; 

Rzeką Boża petná ieft 
wody, zgotowałeś ży- 
wność ich: bo tak iet 
zgotowanie iey. , 

Brozdy iey napoy, ro- 
zmngz ey. urodzaie: z 
kropel iey rozwefeli fie 
rodzaca. He 

Błogosławić bedziefz 
okręgowi roku z dobrotli- 
wośćitwoley: á pola two- 
„ie będą pełne obfitośći. 

Tłuftośćia ozdoby pu- 
ftynie: á radośćią pagotki 
przepafzalig, Przy- 


3 
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Induti funt arietes ovi- 


Pod SA EM NBA 
ACR"G U M. EN T 

Pfalm ten może fig przywłafczyć ludowi Izydel- 
Jkiemu, kiedy byt wyprowadzony z Egiptu, przez mo- 
rze czerwone, y przez rzekę lordan, do žiemie Chd- 
udán, d potym wyprowadzony z niewoli Bábilonfkiey, 
Op:fuie tu Dawid powrocenie ludu tego z Babilonu, y 
idko był wymyżfiony ná Ksoleflivo, po díngim przešlá: | 
dotvániu od Saula y Abfaloná, przywodźi lud ku déigke- | 
wdniu Pánu Bogu; že nas wybawił od potępienia wiee | 
cznego, przez śmieyć Synd fwego, Provokute rakie cu- >. 
dá mialy fig dźiać czáfu męki tego, idko nań mieli kla“ 
móć Éydowte , mfbomina o ofiárách fłdrego Zakonu: — 
ktore znamionowały Pánd Cbryfłufć,y ták wielkie mieli | 

uczuć Oycomie Swięći w otchłdniach będacy: tudźrefi | 
J mf fey wierni Chryftufoti wefele z iego martwych: > 
wfiánta; naojlátek pokazuie, že P. Bog grzefinego nie —— 

tvystachá, Ser is um 
Vbilate Deo omnister- WyYkrzykuyčie“ Bogu: 
2:3, pfalmum dicite no- wfzytka ziemioP: 
mini ejus: date gloriam špiewayčie imięn 
laudi ejus, 6.0. =. dayćiecześć chwal 


x 
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Dicite Deo , quàm ter- 
ribilia funt opera tua Do- 
mine: in multitudine vir- 
tutis tug mentientur tibi 
inimici tui. ; 

Omnis terra adoret te, 
& pfallat tibi: pfalmum 
dicat nomini tuo. 


- Venite & videte opera 
Dei: terribilis in confilijs 
fuper filios hominum. 


- Qui convertit mare in 
aridam, in flumine per- 


T tranfibunt pede : ibi læta- 


bimur in ipfo.. 
- Qui dominatur in vir- 
tute {ua in zternum, ocu. 


.li ejus fuper gentes refpi- 


ciunt: qui exafperant non 


 exaltentur in femetipfis, 


- Benedicite gentes De- 
um noftrum: & auditam 
facite vocem laudis ejus. 

-- Qui pofuit animam me. 
am ad vitam : & non de- 


Mowčie Bogu, iáko ftrá- 
fzne fa fpráwy twoie Pá- 
nie: dla wielkośći mocy 
twoiey będą kłamać przed 
toba nieprzyiaćiele twoi» 

W£ytká ziemia niech či 
fie kłania, y niechay či 
śpiewa: niech psalm śpie- 
wa imieniu twoiemu. 

Chodzéie, á ogladaycie 
dzielaBoze: ftrátzny w rá- 
dach nad fyny człowie- 
czymie o 

Ktory obroćił morze w 
(ucha ziemię : przez rzekę 
przeyda noga: tam fię be- 
džiem wefelili w nim, 


Ktory pánuie w mocy 


fwey ná wieki, oczy iego 
ná narody patrzą: ktorzy 
dráznia, niech fic fimi w 
fobie nie wynofza. 
Błogosławcie narody 
Boga náfzego : 4 dayćie 
słyfzeć głos chwały iego. 
— Ktory położył do ży- 
wota dufzę moie : y nie 


f 


dal | 


GLOWE ONZ OW ST 


ra 


ia USE 


AŻ WB > dE ZZA zna 
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dit in commotionem pe- 
des meos, 

Quoniam probafti nos 
Deus : igne nos examina- 
fti, ficut examinatur ar- 
gentum, 

Induxifti nosin laqueum, 
pofuifti tribulationes in 
dorfo noftro:impofuitli ho 
mines fuper capita noftra. 
Tranfivimus per ignem, 
& aquam: & eduxifti nos 


in refrigerium. 


Introibo in domum tu- 
am in holocauftis : red- 


dam tibi vota mea, qua. 


diftinxerunt labia mea. 

Et locutum eft os me- 
um: in tribulatione mea. 
— Holocaufta medullata 
offeram tibi cum incenfo 
arietum: offeram tibi bo- 
ves cum hircis. 

Venite, audite, & nar- 


.rabo omnes qui timetis 


Deum : quanta fecit ani- 
ME meg. ese 
cr Y2 


dał ná 
moich, 
Abowiemeś doświad- 
czył nas Boże : wypłáwi- 
les nas ogniem, iáko płá- 
wia (rebro. 
Przywiodłeśnas w śidło, 
nákładłeś učiskow ná 
grzbiety nafze : wfadziłeś 
ludzie ná głowy náfze, 


zachwianie nog 


Prześliśmy przez o- 


gień, y przez wodę: y wy- 
wiodłeś nas ná ochłodę, 
Wniydę do domu twe- 
go z cálopaleniem: ode 
dam či śluby moie, ktore 
wyraziły wargi moie, — 
Y wymowiły ultá mo- 
ie: w ućisku moim. — 
Cáfopalenia tłufte o- 


fiáruię robie z kádzeniem - 

báránow: ofiáruiac woły: 

„z kozłami, Ro AŚ 
"Chodžčie, słuchaycie . 


SBE 


wfzyfcy ktorzy lie Bog 
boicie: á będę powiadał iá. 
ko wielkie rzeczy uczynił 
dufzy moiey. . Do 
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Ad ipfum ore meo clá: - Do: niego ufty memi 


mavi: & exaltavi fub lin- wołałem: y wywyžízatem 
gva mea, ięzykiem moim. 
Iniquitatem fi afpexi — leślim pátrzat ná nie- 
in corde meo: non exau- prawość w fercu moim: 
diet Dominus. © nie wysłucha Pan. 
Propterea exaudivitDe- Przetoć wysłuchał 
us: Szattendit voci depre- Bog: y był pilen głofu 
cationis meg. modlitwy moiey. 
Benedidus Deus: qui — Bfogostáwiony Bog, 
non amovit orationem ktory nie odrzučiť modli. 
meam, & mifęricordiam twy moiey,y miłosierdzia 
füamà me fwego odemnie. 


95A LU VS LXVL 
e. ARGUMENT. 
* W tym Pfalmie zada Dawid przysčiá ná świat Pana 
- Cheyflu(d , dby nas wybawił, y dał błogosławieńfiwo; p 
nauczył drogi do nichá: y iako lud Cbrześcidnskt má 
chwalić Páná Boga. Prorokuie, że Nayświętfia Panta 
` Mduja, idho dobrá žiemiá, miálá wydać Owoc. y- 
stawia trzy Ofoby. Bogd, y iednę Ifiność, 
-— left też to Modlitvá ná uprofienie odpuficzenia grze- 
chow, y dárom Ducha Świętego. 
T Eus mifereatur noftri; NIE fię nád námi 
& benedicat nobis: ^ -Bogzmiłuie.y blogo 


-illuminet vultum fuum sławi nam; niech rozówie= 


či obli- 


ATE 


t sal 


Pfalmu da. Er 


fuper nos, & mifereatur 
noitri. 

Vt cognofcamus in ter- 
Ta viam tuam: m omni- 
bus gentibus falutare tu- 
ug i 

Confiteantur tibi po- 
puli Deus : confiteantur 
tibi populi omnes, 

Latentur & exultent 

gentes quoniam judicas 
populos in zquitate , & 
gentes in terra dirigis. 

Confiteantur tibi po- 


. puli Deus : confiteantur. 
. tibi populi omnes: terra 


dedit fructum fuum, 
Benedicat nos Oeus, 
Deus nofter, benedicat 
nos Deus: & metuant eum 
omnes fines terra, 


PSALM VS LXVIL. 
ARGUMENT: RZEZ 

Opifaiac Dawid wflapienie Páňfkie ná gorę 
ná bos dal prsskagguie Moyzefawi, w rzeczy fa- 


ći oblicze fwenád nami, 
á zlitnie (ię nád námi. 
Zebyśmy poználi ná 


z 


ziemi droge twoię: mię- 


'dzy wiżemi narody zbá- 


wienie twoie, | 
Niechći wyznawála Íu- 
dzie Boże: niechdi wyż 
znawáia wfzyfcy ludzie 
Niech fie wefela y rádu- 
ja narody : iz fadzifz 
fpráwiedliwie, narody ná 
ziemi fpráwuiefz. 
Niechéi wyznawáia lu- 
dziePože: niechći wyzna- 
wáia wfzyfcy ludzie: žic- 
miá dała fwoy owoc. 
Niech nas błogosławi 
Bog, Bog náfz, Biech nas 
bfc >gostávii Bog: a niech 


fie go boią Lone kró- 


ie ziemie. 
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eum; à facie cjus. niech uciekáia ktorzy 


mey opifaie Zmartwychwflánie, y Wniebomflapienie 
Páná Chryflufa. | Prorokuie o zginieniu mocy diabel- 
[Hey y &ydom[kiey , zesłaniu Duchá Swiętego, dániu 
Ewdngelicy, wedlug ktore upomina Prorok, áby [po 


- Koynie ludžie miefskali z Cbwali lud Cbrześćiańfki, id- 


ko ief żyzny y płodny, epomidda táko tysiacdmi An- 
iołow miło prowddźić Pana Cbryfłufa w niebo , á on 
miał leńce to ief Oycze Święte, z foba prowddźić w 
niebo, že Poganie mieli [ig ku niemu násvročiť. Tego 
Fjalmu przedtym zdżywał Moyzefš, kiedy Arkę Póń(ka 
Z mieyfca vu[lano. 5 

| Xuga Deus, & difsi- Neh powftánie Bog, 


Z . 


pentur inimici ejus: á niech (ie rozprofzæ 


& fugiant, qui oderunt nieprzviaciele- iego: á 
v“ o 

go 

nienawidzą od oblicza 


iego. 


^ Sicut deficit fumus,de- — láko ufláie dym, nie- - 
 ficiant: ficut fluit cera a fa- chay ultána: iáko (ie wosk 
„cie ignis, (ic pereant pec- rozpływa od ogniá, ták 
| catores à facie Dei, niechay zgina grzefznicy 


R od oblicza Bożego. 
Et jufti epulentur, & Afpráwiedliwi-niechay 
ultent in confpediu Dei: używśią, y wefelą fie 


 & deledtentur in letitia. przed oczyma Bożemi. y 


niech roskofuia w radośći. 


g Cantate Deo, plalmum - Spiewayćie Bogu, pfalm 


TAE śpie- ; 


PE = EV 


COEUR Je ch 


! dicite nomini -ejus : iter 
facite ei , qui afcendit fu- 
per occafum, Dominus 

i nomen illi. 


Exultate in confpedtu 
Ň ejus: turbabuntur à facie 
i ejus, patris orphanorum, 
| & judicis viduarum. 

Deus in loco fan&o 
fuo: Deus qui inhabitare 
facit uniús moris in do- 
mo. 

Qui eduffit vinctos in 
+ fortitudine: fimiliter eos, 
qui exafperant, qui habi- 
rant in fepulchris, - 

Deus cum egredere» 
ris in confpedu populi 
tui: cùm pertranfires in 
deferto, 

Terra mota eft, etenim 
celi diftillayerunt à facie 
Dei Sinai: à facie Dei 
lfraël. 

Pluviam voluntariam 
fegtegabis Deus hæredi- 
tati tuż, & infirmata ef: 


i 
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oddzielifz Boże dź 


$piewaycie imieniowi ie- 
go: czynćie drogę temu, 
ktory wítapit ná zachod: 
Pan imię iego. - 
Ráduyčie fię przed obli- 
czem iego: zátrwoza fie 
od oblicza iego, oycá gie- 
rot y Sędziego wdow. 


Bog ná mieyfcu (wym. 
świętym: Bog ktory czy 
ni, że miefzkíia iednych 


obyczáiow w domu, 


Ktory wywodzi więźnie . 
"w mocy: także y teco 
obražáia, ktorzy miefzká- - 


ia w grobach, ^^. 


Boże gdyš wycho: . 
dził przed ludem twym: — 
gdyś chodził popu. 


LCLV. 5 


Ziemia (ie trzęsła, nie- 
biofa też kropiły od ob 
cza Bogá Synái: od obli- 
czá Bogá Izráel © 


Defzcz dôbrov 
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tu veró perfecifti eam. 

Animalia tua habita- 
bunt in ea : parafti in 
dulcedine tua pauperi 
Deus. 

Dominus dabit . ver- 
bum evangelizantibus : 
virtute multa. Ta 

Rex virtutum diledi 


-diledi: & fpeciei domus 


dividere fpolia. 


Si dormiatis inter me» 
dios cleros, penne co- 
lumbe deargentate: & 


pofteriora dorli cjus in 


pallore auri. — . 

 —Dum- difcernit czle- 
ftis reges fuper eam, ni- 
ve dealbabuntur in Sel- 


- món: mons Dei, mons pin- 
i -gvis. 


ions coagulatus, mons 
ngvis: ut quid fufpica- 


m ini montes coagulatos? 


Mons in quo benepla- 


> gm eft- Deo oe 


ło: : -á tyś ie posiliť. 
Zwierzęta twoie“be- 
da miefzkały w nim : ná- 
gotowałeś z słodkości 
twey ubogiemu Boże. 

Pan da słowo poprze- 
dzáiacym Ewangelią: mo- 
cą wielka, 

Krol zaftepow umiło- 
wanego umiłowanego: y 
pieknośći domu rozdžie- 
lać korzyści. É 

Choćbyści$ fpáli w po- 
środku lofow , piorá go- 
łębice pofrebrzoney: 4 
tył grzbietu iego zolcieie 
iako złoto. 

Gdy niebieski roz (z 
dza krole w nim, beda wý- 
bieleni iáko śnieg ná Sel» 
mon: gorá Boża, gora 
tłufta. 

Gora obfita; gor ihi 
fta: co fie przypátruiecie 


.gorom zśiądłym? 
Gorá, na ktorey fię Bo-. 


gu podal aloji il: 
wiem 


AD eno 


in eo : etenim Dominus 
habitabit in finem, - 
Currus Dei decem mil- 


- libus multiplex, millia 1z- 


tantium: Dominus in eis 
in Sina in fan&o, 


Afcendifti in altum, ce- 
pifti captivitatem: acce- 
piti dona in hominibus. 
— Etenim non creden- 
tes: inhabitare Dominum 
Deum, 

Benedi&us Dominus 
die quotidie: profperum 
iter faciet nobis Deus fa- 
lutarium noftrofum, 

Deus nofter, Deus fal- 
vos faciendi : & Domini, 
Domini exitus mortis. 

Verùmtamen Deus con- 
fringet capita inimicorum 
fuorum: verticem capilli 
perambulatium in deli&is 
fuis, 


Dixit Dominus, Ex Ba- . 
- fan; convertam : conver- 


Z 
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185 | 
wiem Panbędzie miefzkaf — | 
na wieki, 

Woz Boży dzieśląćia 
tyśięcy rozmaity,tysiące 
wefelacych fig : Pan mię: 
dzy niemi ná Synái w 

$wiatnicy. 

W ftapile$ ná wyfokość, 
poymałeś poymane: ní. | 
brałeś dárow wludziách. — | 

Też y niewierzące: | 
aby Pan Bog miefzkał, 


Błogosławiony Pan ná 
kazdy džieň: fzczęśliwą 
uczyni drogę nam Bog 
zbawienia nalzego. 

Bog nafz Bogiem zbá- 
wiáiacym: y Páńskie, Pán- 
skie wyśćie zśmierći. 

Wízákze Bog otłucze 
głowy nieprzylačioľ fwo- - 
ich: wierzch włofu, I 
rzy chodzą pe i 
fwoich; i 


186 
tam in profundum . maris. 

Vt intingatur pes tu- 
us in fangvine : : lingva ca- 
num tuorum ex inimicis 


- ab ipfo. 


*« Viderunt ingreffus tu- 
os Deus : ingrefľas Dei 


- mei, regis mci, qui eft in 


fancto. 

Pravenerunt principes 
conjunčti píallentibus: in 
medio juvencularum tym- 
paniftriarum. 

In Ecclefijs benedicite 
Deo Domino : de fonti- 


bus Ifrael. 


lbi Beniamin adole- 
fcentulus : in mentis ex- 


- cefln. 


Principes luda, duces 


..€orum: principes Zabu- 
| lon principes Nephtali. 


-^ Manda Deus virtuti tug: 


confirma hoc Deus, quod 
. Operatus es in nobis, 


A templo tuo in Ieru- 
falem : tibi offerent reges 


m 


Plalmui 67. 


w glebokošé.. morska, 
„Aby hie omoczylá no- 
ga twoiá we krwi: y ię- 
zyk plow twoich z nie- 
przylačioť w teyże. 
Widzieli poltepowánia 
twoie Boże, poltepowá- 


niaBogí mego: krola moie | 


go, ktory icti wświarnicy, 

Vprzedžili Kiażętą ila- 
n czeni z $piewáiacemi : w 
pośrodku młodźiuchnych 
bębenniczek. 

; W kośćiele błogosław- 
čie Bogu: Pánu: źrodeł 
Izráclskich, 

Tam Beniamin mło- 
dziuchny : w zachwyce- 
niu myśli, 

Xiažetá luda,wodzowie 
ich: Xiazeta Zábulon, y 
Xiažetá Nephtśli. 

Przykaz Boze mocy 
twoiey : umocniy to Bo- 
że, Coś w nas fprawił, 

Od kośćiołą twego w Ie- 
ruzalem : tobie ofiáruia 


krolowie dźry, vaj Por 


TAKÝTO eee 


Pfalmua 67. 


Increpa feras arundi- 
nis, congregatio tauro- 
rum in- vaccis populo- 
rum: ut excludant eos, 
qui probati funt-argen- 
to. 

Difsipa gentes, que 


-bella volunt, venient le- 


gati ex AEgypto: Æthy- 
Opia préveniet manus 
ejus Deo. 

Regna terr£ cantate 


Dio: pfallite Domino. 


Pfallite Deo, qui afcen- 
dit fuper celum cali: ad 
orientem. 2 

Ecce dabit voci (uz 
vocem virtutis, date glo- 
riam Deo -fuper Ifrael: 
magnificentia ejus, & vir- 
tus čjus in nubibus. 

Mirabilis Deus in fan&tis 
fuis, Deus !frael: ipfe da- 


bit virtutem & fortitudi-. 


nem plebi fue , benedi- 
&us Deus. > 


EZ 
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Pogrom zwierze trzćin- 
ne, zgromadzenie bykow 
między krowámi naro- 


dow: aby wypchneli te, 


ktorzy fa doświadczeni - 


iáko (rebro, 


Rozprofz narody, ktore 


woien chca, przyida po» 
słowie z Egyptu : Mu- 
rzyńska ziemią uprzedzi 


f 


Z rekámi (wemi do Bogá. - 


Kroleftwá ziemskie śpie 
wayćieBogu:grayćiePanu 
Grayćie Bogu, ktory 
wftąpił ná niebo nád nie- 
bá: ná wfchod słońca. - 
Oto da głofowi (wemu 
głos mocy: dayćie chwa- 


ię Bogu nad Izraelem; - 


wielmoznosé iego, á moc 
iego wobłekich. = = 


Dźiwny Bog w świę: 


tých fwcich Bog Izráel- 


ski: tenda moc yšife lu- 


dowi fwemu, -b 
wiony Bog, > 
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Pfalmu 68. 
PS-A LMVS 

AR GU M 
Dawid opowiada mękę Póńfka, zgubę żydów , y 


sowy Koščiot Chrześćidńfkt, zawiera w fobie ten Pfalm 


LXVIII. 
EN 


rm 


i. > 


| proroctwa: o końcu Cbryflufomym , zá ktory założył fo- 


bie zbawienie náfe. 


fiufowey. 
Sálvam me fac Deus: 
quoniam intraverunt 
aqua uff; adanima meam. 
- lofixos fum in limo pro- 
fundi: & non eft fubftaua. 
Veni in altitudinem 
- maris: & tempeftas de- 
. merfit me. . 
Laboravi clamans, rau- 
cz fate fuot fdćes mez: 
defecerunt . oculi mei, 
im fpero in Deum me- 


qui oderunt me gra- 
ET ; 
|. Confortati funt qui 


- Mulkiplicati funt fu- 
per capillos capitis mei :- 


violet ten Pfalm dla tych, ktorzy będa przemienie- 
ni, to ief, niwróca [ie z pogdń(iwa do wiary Cbry- 


I7 Ybaw mię Boże: 
boć wefzły wody áz 
do dufze moiey. i 
Vignałem w błocie głę: 
bokoéči: y dná nie máfz. 
Przyfzedłem na głębo- 
kość morską: 4 náwál- 
ność mię przynurzyła. - 
Spracowałem [g wo- 
fiac, ochrapiało gardło 
moie: uftáty oczy moie, 
gdy mam nadzieję w Bo- 
gu moim. - 
Rozmnożyli fię nad 
włofy głowy moiey: kto- 
rzy mię mála w nienawi- * 


śći bez przyczyny. 


„Zmocnili fig ktorzy mię 


ape 


Pfalmu 63. - He 
perfecuti funt me ini- -niefpráwiedliwie przešlá- 
mici mei injafte : que dowáli nieprzyiaciele 
non rapui, tunc exolve- moi: czegom nie wydarł 
bam. tedym płaćił. 

Deus, tu fcis infipien- . Bože, ty znafz głup- 
tiam meam: & delia mea wo moie: 4 wyftepki 
ite non funt abfcondita. moie nie fa tobie táyne. 

Non erubefcant in Niech nie będa záwfty- 
me, qui expedant te dzeni dla mnie či ktorzy 
Domine: Domine virtu- čie oczekiwáia Panie; Pá- 
tm nie zaltepow. 

Non confundantur fu- - Niech niebęda pohań- 
per me: qui querunt te bieni dla mnie: ktorzy čie 
Deus Ifrael, ízukáia Boże Izraelski. 

Quoniam propter te Bom dla ćiebie znośił 
fuftinui opprobrium:ope- uragánie : zelžywosé 
ruit confulio facié meam, okrywała oblicze moie, 

"Bxtraneus fadus fum — Stałem fig obcym brá- > 
fratribus meis: & pere- ći moicy: y cndzoziem: . 
grinus filijs matris mee. cem fynom mátki moiey. 

Quoniam zelus domus — Bo mię zawilne miłość 


tux comedit me: & op- domutwesogryzlá: dura — 
probria exprobrantium ti- gánia urągdiacych tobie | 


bi ceciderunt (uper me. .. fpadły üj amie 

Er operui in jejunioani- —— Y okryłe 
mam meam: X fačtum eft. dufzę moię : 
in opprobrium mihi- uragániem. - 
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Et pofui veftimentum 
meum cilicium: & faáus 
fum illis:in parabolam. 
Adverfum me loque- 
. bantur qui fedebant in 
porta: & in me pfallebant 
qui bibebant vinum. 
Ego veró orationem 
meam ad te Domine: tem- 
pus beneplaciti Deus, 
In multitudine miferi- 
cordiz tuz exaudi me: 
in veritate falutis tua. 


Eripe me de luto, ut 
non infigar: libera me ab 
his, qui oderunt me, & 
de profundis aquarum. 


- Non me demergat tem. 

pekas aque , neque ab- 
forbeat me profundum: 
feque urgeat fuper me 
-puteus os fuum. 


|; Exaudi me Domine, 
quoniam benigsa ef. mi: 


Y oblokłem miáfto fzá- 


ty włośiennicę: y ftałem 
fic im przypowiesčia, 

Mowili przećiwko mnie, 
ktorzy śiedzieli w bramie: 
y śpiewali przećiw mnie 
ktorzy pili wino. 

Ale ia modlitwę moię 
do ćiebie Pánie : czás upo- 
dobánia mego Boże. 

W wielkośći mitošier- 
dzia twego wystuchay 
mię: w prawdzie zbawież 
nia twego. 

Wyrwiy mię z błota, á- 


bym nie ulgnał: wybaw ` 


mię od tych ktorzy mię 
nienáwidza, y z głęboko» 
śći wod, 

Niech mię nie zátapia 
nawałność woły, áni mię 
niech nie pożera głębo- 
kość : ániniéch niezáwie: 
ra nádemna ftudnia wierz- 
chu fwego, 

Wysłuchay mię Pánie, 
bo łaskawe ieft miłośier- 
| .. dzie 


t 


e 


„8 


duo 


+ 


PE S- 
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fericotdia tua : fecundüm 


multitudinem — miferatio- 
num tuarum refpice in me. 

Er ne avertas faciem 
tuam à puero tuo: quo- 
niam tribulor, velociter 
exaudi me, 

Intende anime mez, 
& libera eam : propier ini- 
micos meos eripe me, 


Tu fcis improperium 


meum; -& confufionem 
meam : X reverentiam 
meam. 


In confpe&u tuo funt 
omnes, qui tribulant me: 
improperium | expectavit 
cor meum, & miferiam. 

Er fuftinni qui fimul 
contriftaretur, & non fu- 
it: & qui confolaretur, & 
non inveni. 

Et dederunt in efcam 
meam fel; & in fiti mea 
portaverunt me aceto. 

Fiat menía corum co- 
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dzie twoie: według mno. 
ftwś litosci twoich Wey- 
rzyi ná mie. 

A nie odwracay obli- 
cza twego od sługi fwe- 
go:bom iet w utrapieniu, 
prędko wysłuchay mie, 

Przybliz fie ku dufzy 
moiey, á wybaw ia: dla 
nieprzylaćioł moich wyr- 
wiy mię. 

Ty znafz poháňbie- 
nie moie , y zelżywość 
moie: y wítyd moy. 


Przed oczymá twemi 
fa wfzyfcy ktorzy mię tra: 
pia: uragánia y nedze 
czekało ferce moie, — 

Y czekałem ktoby fie 
fpolem fmeéil á nie by- 


ło: y ktoby poćiefzył, á 


nie znalazłem |. 

Y dźli żółć ni pokarm 
moy: áw pragnieniu mož“ 
im napawali mię octem. - 

Niechay będzie fol. 
ich. 


— "= — €" 
NOST WEN 
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- ram ipfis in laqueum: 8: 
 inretributiones,& in fcan- 
„dalum, 


Obfcurentur oculi eo- 
rum ne videant: & dor- 
fum ' eorum femper in- 
curva, 

Effunde fuper eos 
iram tuam: & furor irz 


tuz comprehendat eos, 


Fiat habitatio eorum 
deferta: & in taberna- 
culis corum, non fit qui 
inhabitet. 

Quoniam quem tu per- 
cufsitti, perfecuti funt, & 
fuper dolorem vulnerum 


- meorum addiderunt, 


Appone iniquitatem 


- fuperi iniquitatem eorum: 
. & non intrent. in juftitis 


 ventium : & cuim juftis 
non fcribantur 


ich przed. niemi šidtem: 
y LE zapłaty, y ná upa- 

Niech fie zaćmia oczy 
ich by nie widzieli; á 
grzbietu ich záwždy ná- 
chylay. 

Wyley ná nie gniew 
twoy: y zdpalczywość 
gniewu twego niech ie 
ogarnie. - 

'Miefzkśnie ich niech fię 
ftánie pulte: á w przyby: 
tkách ich, niechay nie bę- 
dzie ktoby miefzkał, 

Bo ktoregoś ty ará- 
niť, przēśládowáli: á ná 
boleśći ran moich nád: 
dawali, 

Przydayże nieprawość 


ku nieprawośći ich: a 


niech nie wchodzą do 
fprawiedliwośći twoicy, 

Niechay będa wymá- 
záni zkśiąg zyiacych: á 
niech z fpráviedliwemi 


- nie beda wpifani. 
lamci à 


dies ur iin i 


GR "= 


Ego fum pauper & do- 
lens: falus tua Deus fu- 
Ícepit me. 

Laudabo nomen Dei 


cum cantico: & magnifi- 


cabo eum in laude. 

Et placebit Deo fuper 
viculum novellum : cor- 
nua producentem & un- 
gulas. 

Videant pauperes, & 


„letentur : quzrite Deum, 


& vivet anima veftra. 


Quoniam exaudivit pau- 
peres Dominus: & vin- 
&os fuos non defpexit. 

Laudent illum cali & 
terra: mare, & omnia re- 
ptilia in eis. 
~ Quoniam Deus falvam 
ficiet Sion: & zdifica- 
buntur civitates luda. 

Et inhabitabunt ibi: 
& hzreditate acquirent 
eam. 

Et femen fervorum 


P EE 
Aa 
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„ctwem. 
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lamči ieft ubogiy zbo- 
láty: zbawienie twoie Bo- 
ze wfpomogło mie. 

Będę chwalił imię Bo- 
że pieśnią: y wielbić go 
będę chwała. 

A przyiemni będa Pá- 
nu nizli młode čiele : 
ktoremu rogi y kopytá 
podraftáia. — 

Niech widza ubodzy, 

á niech fie wefela: fzu- ` 
kaycie Bogą, 4 będzie ży- 
ła dufzá wá(zá. 

Abowiem Pan wysłu- 
chał ubogich: 4 wiežniá- 
mi {wemi nie wzgárdzil, 

Niechay go chwala 
niebiofa,y ziemią : morze 
y wfzytek płaz na nich. 

Abowiem Bog zbawi 
Syon: y będa zbudowá- | 
neMiáttá ludzkie .— ——— 

Y będa tám miefzkáć: — | 
y doftána iey dziedzi- | 


Y nášienie slug iega - 
c DIES - 
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ejus pofsidebit.eam + & otrzyma ia: á ktorzy-mi- 
qui diligant nomen cjus, iura imię iego, będą w 
habitabunt in ca, “ niey micízkác. 


P.S A 1: NM VY 3 LXIX. 
ARGUMENT. 
Ten. Pfalm fieść wierfy ma też , co. [a w Pľalmie 
39. y tám ich ief wyłożenie,  Vżywał zaś Dawid 
Pjalmu tego, gdy mu grzechy iego na pdmięć przy- 


chodźsły.  Prorokuie idko mieli bydź zefromocenż 


nicprzyračicle Páná Cbryfłufa, d že či, ktorzy go flu- 
káta, radować [ig będa.  Vczy nas co mamy czynić, 
kiedy grzecby ná pómięć przychodza, y, že mamy 2t- 


wpe ufác w Pánu Bogu, tcżeli chcemy zbawienia do- 


[lapic.. | RR 

/%Eus in adjutori me- Oże weyrzyi ky 
= um intende : Domi- wípomozeniu memu: 
ne adadjuvandum me fe- Panie pofpiefz (ie ku 


| ed tina, 3 
| Cosfundantur & reve- 
> feantur: qui quærunt ani- 


mam meam, 


mihi mala, ^ 

— Avertantur ftatim erv- 
befcentes: qui dicunt mi- 
s hueuge, euge © 


rea 
je 


< Avertantur. retrorfum, 
|.. &erubefcant: qui volunt | 


rátunku memu. 


Niechay będą záwfly- 


dzeni- y pohanbieni: kto- 
rzy Ízukáia dufze moiev, 

Niech lie obrocą ná 
witecz, á niech lie záwfly- 
dza: ktorzy mi chcazłego. 

Niech 6e nátychm aft 
obroca ze witydem : kto- 
rzy mimowią,chcy, ch zy. 


——— 


pf 
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" Exultent &letentür in 
te omnes, qui gužrutit 
te, & dicant femper : 
Magrificetur Dominus, 


qui diligunt falutare tú- 


um. 
Ego vero egenus & pau- 
per fum: Deus adjuva me. 
* Adjutor meus, & libe- 
rator meus.es tu: Domi- 
ne ne moreris, . 


2n 


Niech fie wefela y rá- 
duią w tobie wfzyfcy kto: 
rzy čie fzukáia , á niech 
żawzdy mowia: nićchay 
uwielbion będzie Pan,kto- 
rzy miluia zbawienie tw& 

A iam ieft ubogi y że- 
brak: Boże wfpomoż mię. 

Pomocnikiem moim y 


wybáwičielem iefteś ty . | 


moim : Panie nie omie- 


fzkayże. 
PSALMVS LXX 
ARGUMENT. - 

Stawni byli względem postufeńfiwa Synowie Toud- 
dabą lerem: 25. Ct kiedy leremiaf Prorok przeporiá- 
dał káre Bo[ka , dobrowolnie posli do Bábilonu w nie- 
wola; 4 potym drudzy zá nimi; Wich ofobie profšacych | 
Boga o wolność, ten Pfalm refl nápifany; Z drugiey fiyos | 
ñy zda fig , že ten Pfalm zťožyť Dawid ná ten czáss 
kiedy bedac iuz [lárym, y na siłach zwatlony, nie- 
pr zyiačiele tego, myślili go zrzucić z Kroleftwa. Pro- 


rb 


$i tu Páná Bogd, áby raczył bydź obrońca icgo, d nie | 


eddalal go od oblicza fivego, ofoblimie gdy zaáš 
bożność, d nieprawość obfitomác bzdžie, y že 
vocent zofłali nieprzytaciele 1650: > 
pe n noa 


196 


IN te Domine fperavi, 

ion confundar in æter- 
num: in jofticia tua libe- 
ra me, Št eripe me .— 


Inclina ad me aurem 
tuam: & falva me, 

Efto mibi in Deum pro- 
tectorem, & in locum mu- 
nitum: ut falvum me fa- 
cias, 

Quoniam onus. 
tum meum: & refugium 
meum es tu, 

.; Deus meus eripe me 
/ de manu peccatoris: & 
de manu contra legem 
agentis, & iniqui. 
. Quoniam tu es patien- 
mea Domine : Domi- 
HE e fpes. mea à juventute 
mea. c c 
dn te confirmatus fum 
ex tero: de ventre. ma- 


Pfalmus 70. 
Vozy nas fwym PM, dby káždy [brdmie- 
` dliwy w Pánu Bogu, uprzeyma nádžiete miał, 


jej z 


W Tobiem Pánie ná- 
dzieię miał, niech 

nie będę poháňbion ná 
wieki: w fprawiedliwośći 
twoiey wybaw mie y wyr- 
Wly mię, 

. Nakłoń ku mnie uchá 
twego: 4 zbaw mię. 
Badž mi Bogiem obroń- 
cą; y mieyfcem obron- 
nym : áby$ mię zbá- 
wil. 

Abowiem twierdzą mo» 


ja: y učieczká moiá ii 


fteś ty. 
Boże moy wyrwiy mię m 
ręki grzefznika: y z ręki, 
przećiw zakonowi czynia 
cego y niefprawiedliw ego 
Abowiem tyś ieft ćier- 
pliwość moiá Panie: Pi- 
nie rádzieio moiá od mło- 
dośći moiey. z 
Przez ćiebiem ieft umo- 


cnieny: zórąz z żywota 


c Jain 


SSE sb 


tris meg tu es protedtor 
meus. 

In te cantatio mea fem- 
per: tancuam pródigium 
fačtus (um „nultis, & tu ad- 
jutor fortis. 

Repleatur os meum 
laude, ut cantem. gloriam 
tuam; tota die magnitu- 
dinem tuam. 

Ne proijcias me in tem- 
pore fenectutis: cum de- 
fecerit virrus mea, ne de- 
relinquas me, 

.Quia dixerunt inimici 
meimihi: & qui cuftodi 
cbant animam meam, con- 
filium fecerunt in u- 
num. 

Dicentes, Deus dereli- 
quit eum perfequimini;& 
.comprehendite cum: quia 
non eft qui eripiat. 


Deus ne elongeris à 
me: Deus meus in auxi-. 


lium meum refpice, — — 
Confundantur. & de- 


Pľalmus 70. 


matki moiey tyś 
obrońca moim. 


O tobie śpiewanie moie 


zawzdy: iako dziwowi- 


sko ftałem fię wielom, 


pomocnik mocny. 
Niechay będą napełnio«, 
ne uftámoie chwata,ábym 
śpiewał sławę twoię: cały 


dzień wielmożność twoię 
Nie odrzucay mię 
cząfu ftarośći: gdy uftó- 


nie śił4 moiá, nie opu- 


 Ízczay mię. 


Abowiem mowili nies 
przyjaciele moi przečiw- 
ko mnie: á ktorzy ftrze-- 


glina dufzę moig, radę. 


uczynili. polem. — 
Mowiac, Bog go. opu 
śćił : gonćie. 


čie go, boc nie maiz kto; a 
by wywar 
Boże nie a ir ię s 
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ficiant detrahentes ani- 
mæ mea:  operiantur 


confufione & pudore , 
qui quaerunt mala mi- 
hi. 

Ego autem femper fpe- 
rabo; & adijciam fuper 
omnent laudem tuam. 
-"Os meum annuntíabit 
juftitiam tuam: tota die 
falutare tuum. 

_ Quoniam non cogno: 
vi literaturam, introibo 
in potentias Domini: Do- 
mine memorabor jufitie 
tus folius, 

Deus, docuifti me à 
jüventute mea: & ufque 
nunc pronuntiabo mira- 


bilia tua. 


^. Et ufque in fenećtam, 


& fenium : Deus ne de- 
relinquas me. 

* Donec annuntiem bra- 
chium tuum: generatio- 
ri omni, qüz ventura eft, 

. Potentiam tuam, & 


= 


[ 
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ni y niech uftána uwła- 
czáiacy dufzy moiey t 
miech będa okryći zelzy- 
wośćia y wltydem.ktorzy 
mi fzukáia złego. 

A ia záwzdy nádžicie 
mieć będę: y przyczynię 
nad wfzytkę chwałę twoie 

Vfta moie beda opowiá- 
dać fprawiedliwość twoię: 
cały dzień zbawienie «we 

Izem w piśmie ia nie bie- 

gly , wnidę w możnośći 
Pańskie: Panie będę wfpo 
minat fprawiedliwość čie- 
bie famego. 
- Boże Uczyłeś mię z 
młodość! moiey :yaż do- 
tąd będę opowiadał cudá 
twoie, 

Y aż do ftarości y f- 
džiwosči: Boże nie opu: 
fzczay mię. 

Aż opowiem ramię twe: 
wfzelkiemu narodowi, 
ktory ma przyjść. 

. Moc twoię y fpráwie- 

dliwość 


t wór, 


: veritatem tuam: 


Pfalmus 
jutitiam tuam Deus ufque 
in alufsima, quz fecifti 
magnalia: Deus quis fi- 
milis tibi, 

Quantas oftendifti mi- 
hi tribulationes multas, 
malas, & converfus vivifi- 
calli me: & de abyfsis 


terre iterum | reduxifti 
me. 
Multiplicafti magnifi- 


centiam tuam + & con- 
verfus confolatus es me. 

Nam & ego confite- 
bor tibi in valis pfalmi 
Deus 
pfallam tibi in cythara; 
fanctus lírael. 
. Exultabunt labia mea 
cüm cantavero ubi: & 
anima mea, queue E 
mitti. 

Sed & lingva mea tota 
die meditabitur joftitiam. d 
tuam : cum confufi & 


reveriti fuerint, qui. qua- 
runt mala mihi, ; 


& mi ućiski liczne y złe: 


złego. 
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dliwość twoie Boze,áz do 
wyfokosči, wielkie rze- 
czy ktoreśuczynił: Boże 
ktoż podobien tobie, 
lako wielkie: ukazałeś 


á náwroćiwfzy fie o£y- » 
wile mig, y z przepásči 
Ziemskich znówu wywie- 
dłeś mię. 

Rozmnożyłeś wielmo- 
zność twoie : 4 wroći- 
wfzy fię pociefzyłeś mig, -| 

Bo ia wysláwiáč będę — | 
tobie ná naczyniu pieśni : 
prawde twoię: Boże bę- | 
dęć grał ná cytrzey Strie | 
ty Izraelskie 2 > 

Rozráduia fe. wárgi > 
moie , kiedyć będę: śpie 
wał: y. dubi moii kto- : 


dy Mir ee 1 
będa, sora mi 


fiwie iego wiecznym. 


F yEus judicium tuum 
(77 Regi da: & juftitiam 
| tuam filio Regis, 


| Judicare populum tu- 
v um in jüftitia: & paupe- 
res tuos in judicio. 
— -Sufcipiant montts pa- 
cem populo : & colles 
(o jufticiam, 
| .- Audicabit pauperes po- 
- puli, & falvos faciet fili- 
|. Os pauperum : & humili- 
abit calumniatorem, 
Et peraianebit cum fo- 
'antelunam: in gene- 
tione & generationem. 


| ve s: & ficut. ftillici- 
a (tillantia fuper terram. 


Pfalmus 71. 
PSALM VS LXXI. 
: ARGUMENT. 

Oflátni to iefl Pfalm lubo go tu położono, nie 
sá końcu; w nim Dawid pod imieniem Sálomoná , á 
potym idwme Cbtyftufa opifnie, prorokuiac o Krole- 


ndet ficut pluvia. 


Bož: day fad twoy 
Krolowi: á fpráwiedli- 
wość twoię fynowi kro- 
lewskiemu. 
Aby fadzil lud twoy 
w fprawiedliwośći: 4 ubo- 
gie twe W rozfądku. 
Niechay przyima gory 
pokoy ludowi: á págor- 
ki fprawiedliwość. 
Będzie fadzil ubogie z 
ludu,y wybáwi fyny ubo- 
gich; 4 uniży | otwar- 
ce. 
Y bedzie trwał z sfon- 
cem, y przed kšiežycem: 
ná pokolenie y pokolenie, 
Znidzie iáko de(cz ná 


runo :.á iako krople ná. 


ziemię kápiace. — 


->Wzoidzio 0; 


$>" 


——— € 


Z rakowe or 00 


Orietur in diebus ejus 
juftitia 8: abundantia par 
cis: donec auferatur luna. 
Et dominabitur à.ma- 
ri ufque. ad mare : S à 
flumine ufque ad termi- 
nosorbis terrarum. 
Coram illo procident 
ZEthiopes : & inimici 
ejus terram lingent. 
Reges Tharlis, & infu- 
læ munera offerent: Re- 
ges Arabum, & Sabba do- 
na adducent. 
“Er adorabunt , eum 
omnes reges terra:: O- 
mnes Gentes fervient el. 


- Quia liberabit paupe- 
rem à potente: & paupe- 
rem, cui non erat adju- 
toi Raq" 


d Parcet pauperi & ino- - 


pi: & animas paupe- 
rum falvas faciet.. 


- Ex ufuris, & iniguita- - 
' te redimet animas. eo- 
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Wznidzie zá dni iego 
fprawiedliwość y obfitość 
pokoju: 4ż zginie mieśiąc. 

Y będzie panował od 
morzá 4ż do morzá: y od 
rzęki Aż do kráiow okrę- 
gu ziemie. 

Przed nim beda padać 
Murzynowie: á nieprzyia 
ćiele ieg*ziemię lizać beda 

Krolowie Tárfis y wy- 
(py przyniofa dary: Kro- 
lowie Arábfcy :y Saba 
przywioza upominki. — 
` -Y beda mu fig kłaniać 


wfzyfcy krolowie Ziem- | 
fcy: wfzytkie narody be- 


da mu służyć. “ > 


* 


Abowiem wybáwiabo- | 
nego: y | 
niemiał ^ | 


giego od moz 
nędznego, ktory 
pomocnika. > sę 

*Przepuśći ubog 


Z lichwy y 
śći: wykupi dufz 
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rum: & honorabile no- 
men eorum coram illo. 
— Et vivet, & dabitur ei 
de auro Arabiz, & ado- 
rabunt de ipfo femper: 
tota die benedicent eis- 


Et erit firmamentum in 
terra in fummis montium, 
faperextolletur fuper Li- 
banum frudtus ejus: & flo- 


` sebunt de civitate ficut 


foenum tetra. 
Sit nomen ejus bene- 
didum in fzcula : ante 


Tolem - permanet nomen 
ejus 


Et benedicentur in 
ipfo omnes tribus terra : 
“omnes gentes magnifica- 


—— bunt eum. 


Benedićtus Dominus 
Deusifíračl: qui facit mi- 
bilia folus. 

—— Et benediáum nomen 


dor ejus. in æter- 


num i teplgbityr ma- 


t. 


Pfalmua 71+ 


imię ich uczćiwe porod 
nim. 

- A będzie żył, y did 
mu z złota Arabskiego, y 
będa fię záwfze kłaniść 
dla niego: cały dzień bę- 
dą go błogosłiwić, 

Y będźie utwierdzenie 
ná źiemi ná: wierzchu 
gor: podniesie figinád Li- 
ban urodzay iego, y roz- 
kwitnie fig z miáftá iakó 
žiolá polne, 

Niechay bedžie“ imię 
iego ná wieki btogoslá- 
wione: przed słońcem 
trwa imię iego. - 

Y będa w nim błogosła- 
wione wfzytkić pokole- 
nia ziemskie: wfzytkie na+ 
rody wielbić go będa. 
Błogosławiony Pan 
Bog Izraelski: ktory Hh 
czyni cuda. 


Y błogosławione i imię 


iego ná “wieki : y: bẹ- 


„dzie nśpełniona: máje | 


ftatem 


Y 
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ego wfzytka zie- 


LXXII. 


BSA hb M: V. 5 
ARGUMENT. T 

Opowińda Dawid przyfite zwyćięfiwo, ktore otrzy- 
mać możemy z uieprzyiaciot náfšych, teżeli mocno przy 
Pánu Bogu trwóć bedžiemy, zuoflac cierpliwie nędze 
3 utrapienia tego żywota; Dáie nam náuke, co czynić 
mamy, áby w nas Pan Bog miefkał , y dbyfmy widzac 
złych obfitowdnie y ficzęśćie» mysli ndfiych od Páud 
Bogá nie odrvracáli, ále wiedzac ich nieflátecznose y 


odmiáng, cnoty fig y pobożnośći zám[le trzymáli. 


yVäm bonus Ifrael De- 
^us: his qui redo 
funt corde. | 

Mei autem pené mo- 
ti funt pedes: pené effufi 
funtgreffus mei, > — 

Quia zelavi fuper ini- 
quos: pacem peccatorum 
videns. 


Quia non eft refpe-- : 


&us morti eorum: & fir- 
mamentum in plaga €0- 
rume 2 zę: 

„Aa laberehominum non 


e | Bb2 


[o dobry Beg lzrách —- 
czykow : tym ktorzy © 
fa proftego ferca. P 
Ale moie nogi mało fig | 
nie potknely: mało nie > 
fzwánkowálykrokimoie. — 
-Izem był żórliwy ná 
przeciw- złośnikom : wie 
dzac pokoy grzelzoyche — 
Abowiem nie máfz | 
względu ná śmierć ich: > 
dni przedłużenia W u 
pieniu iche . 
W pracy ludzk 


PP — > : 
funt : & cuth ‘hominibus 
non flagellabuntur. 
ldeó tenuit eos fuper- 
bia: operti funt iniquita- 
te, & impietate fua. 
Prodijt guafi ex adipe 
iniquitas eorum: tranfie- 
runt in affe&um cordis. 


ti funt nequitiam : iniqui- 
tatë in excelíolocuti funt, 
Tofnerunt in celum 
os fuum: &lingva eorum 
tranfivit in teria. 
-. ldeó convertetur po- 
| pulus meus hic: & dies 
. plent invenientur in eis. 
Et dixerunt: Quomo- 
“do fcit Deus? & fi eft fci- 
entià inexcelfo? — - 
> "Ecce ipfi peccatores, 
„r abundantes in feculo: ob- 
- tipüierunt divitias. 

5 Bt dixi: Ergo fine cau- 
| fa juftificavi cor micum : 
& lavi inter innocentes: 
maniis meas | - 


M m 


è 


Cogitaverunt, & locu- 


Ma." 


| -Pfalmus 7» 


fa: y zludzmi nie będą 
karani, | 

Y przetoz ie pychą zię- 
tá: okryli fig niepráwo- 
śćią y niezbožnoščia fwą 

Wyfłąpiła jakoby z tu- 
ftośći nieprawość ich; pu: 
śćili fięza žadzámi fercá. 


"Myslili y mowili złość:. 


nieprawość ku gorze mo: 
wili. RD 

Podnieśli w niebo uftá 
fwoie: 4 ich i£zyk prze- 
chodźił po ziemi. 

Y przetož lud moy 
obroči fię tu: .y dni peł- 
ne nayda fig między nimi. 

Y mowili: lMkoz wie 

Bog? á jeśli ieft wiádo- 
nioséná wyfokosci? 
"Oro ći grzefznicy ; á 
obfituacy nå świećie : 
otrzymali bogactwa. 
-Y rzekłem : Tomći tedy 
požno ufprawiedliwiał fer 
ce fwe: yomywałem mie- 
dzy niewinnyti rece moie 
Gd _Y byłem 


A. 
* 
5 | 4 


;Et füi flagellatus tota 
de : & caftigatio mea in 
matutinis. 

* Si dicebam, narrabo fic: 
ecce nationem. filiorúm 
tuorum reprobavi. 

Exiftimabam ut cogno: 


fcerem hoc: labor eft an- 


te me. 

Donec intrem in fan- 
Gtuarium Dei: & intelli- 
gam in novifsimis corum. 

Verümtamen propter 

dolos pofuifti eis: dejecifti 
eos, dum allevarentur. 
: „.Quomodofadti funt in 
defolationem , fubitó de- 
fecerunt : perierunt pro- 
pter miguitatem fuam, 

- Velut fomnium furgen: - 
tium Domine : in civita- 


te tua imaginem ipforum “ 


ad nihilum rediges. — « 


-< Quia inflammatum čít : 


cor meum ; & renes. mei 
commutati funt: & ego 
ad nihilum reda&us fum, 
& nefcivi. 


Pfalmus 7% 


- ie gdy lie podnośili. 2 

. łakoż fpuftofzeli: ná- 

tychmiaft uftáli , zginęli 

dla 

iey- - 

lake fen sfaváacých 
ies 
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Y byłem biczowan cá- 
ły dzień: á karanie mo+ 
ie rano. 
leślim mowił, tak mo- 
wić będę: otom rodzay 
fynow twoich potępił, 
Myslifem abym to 
zrozumiał ; praca usd 
demna. - f 
„Az wnidę do. Świątnie 
ce Bożey: y zrozumie 
ich dokończenie. —. 
Bo zaprawdę dla zdrad, 
nagotowałeś im: zrućiłeś 


nieprawośći wes 


RA AE ka mo- E 
ie a he biędnij 


166 : 

Vt jumentum factus 
fum apud te: & ego fem: 
per tecum. 

Tenüifti manum dex- 
teram meam; & in volun: 
tate tua deduxifti me: & 
cum gloria fufcepifti me. 

Quid enim mihi eft in 
cxlo? & à te quid volui 

fuper terram? 

Defecit caro mea, & 
-cor meum: Deus cordis 
mei: & pars mca Deus in 
xternum. 

Quia ecce, qui elon- 
gant fe àte, peribunt: 
perdidifti omnes, qui for- 
nicantur abs te. 

Mihi autem adhzrére 
Deo benum eft: ponere 
in Domino Deo {pe 
meam, Y, 

Vt annuntiem omnes 
przdicationes tnas; in 
portisfilie Sion, © 


Píalmu 92. 


láko bydlę ftałem fie 
u čiebie: 4 ia zawfzę z 
toba. 

Viale$ mię zá prawa 
rękę moie: 4 według woli 
twoiey prowádziles mies 
y przyiałeś mię z chwała. 

Bo coz ia mam w nie- 
bie? ábo czegom chćiał 
ná ziemi oprocz ciebie 2 

Vftało ćiało moie, y 
ferce moie: Boże fercá 
mego, y częśći moiá Bo- 
ze ná wieki 

Bo oto ktorzy fię od- 
dalaia od ciebie, zginą: 
zatraćiłeś wfzytkie, kto« 
rzy cudzołożą od ćiebie. 

Ale mnie dobrze ieft 
trwać przy Bogu: pokła- 
dać w Pánu Bogu nádzie- 
ię moie. 

Abym orowiádať wfzy: 
tkie chwały twoie: w bra: 
mach Corki Syońskiey. > 


PSAL- 


m 


m 
[A 
/ 


MS 
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PSALM VS LXXII 
ARGUMENT 

Opifuie Dawid zepfomáuie y zruinowánie pier- 
wfego Kośćietó w leruzalem przez Antyochá; Pan Bog 
dopuśćił to dla grzecbow ludu Zydow[kiego, profi aby 
raczył uśmierzyć gniew fwoy, dla obietnice dángy lu- 


dowi temu, iż mieli ośiagnać źiemię obiecána. 


Pro- 


rokuie przytym o przyščiu Mefsya[ld » y. idko miáto 
bydź wyznamáne Imię iego w Šyonié, nópomina nas 
tókże , áby opuściwjy fłdrdnie o rzeczach doczefnych, 


mieliśmy pilność o wiecznych. 


U” quid Deus repuli- 
fti in finem? iratus 
e(t fúror tuus fuper oves 
paícue tug 


Memor efto congrega- 
tionis tuz: quam poffedi- 
fti ab initio. 

- Redemifti virgam hæ- 
reditatis tu£: mons Sion, 
in quo habitafti in €o. 


Leva manus tuas infu- 


perbias corum in finem: 


: quanta malignatus eft iní» 


micus in fango? 


Rzeczżeś Boże ode- 
gnal do konca: ro» 
zgniewálá fig zapalczy- 
wość twoiá na owce pa: 
ftwiská twego. : 
Wfpomniy ná zgromá- 
dzenie twoie: ktoreś po- 
šiadí od początku. , 
Odkupiłeś fzczep dzie» 
dzictwż twego: goráSy: - 
on ná ktoreyeé miefzkał+ 
Podnieś ręce twoie ná 
pychy ich na koniec ide - 
ko wiele narobił niepržy> — 
jačiel w swiaty z 
ig» 
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Et gloriati funt, qui 
oderunt te: in medio {o° 
lemnitatis tua, 
` Pofuerunt figna fua, fi- 
gna:.& non cognoverunt, 
ficutin exitufuper fummü., 
` Quafi in filva lignorum 
fecuribus exciderunt janu- 
asejusin idipfum: in fecu- 
ri &afcia dejecerunt eam. 
Incénderunt igni fan- 
Guarium tuum in terra ; 
_ polluerunt tabernaculum 
nominis tul. 
- Dixerunt in corde fuo 
<ognatio eorum fimul; 
quicícere faciamus omnes 
dies feftos Dei à terra. 


-° Signa noftra non vidi- - 


mus, jam non eft prophe- 
ta: & nos non cognofcet 
. amplids. - 
0 Vfquequo Deus impro- 
(o perabit inimicus ? irritat 
adverfarius nomen tuum 
infinem? — | 
Vrguid avertis manum 


Pfalmu 73: 


Y chlubili fię ktorzy ćię 
nienawidzą : w pośrodku 
świętą uroczyftegotwego 

Położyli znaki fwoie, 
znaki: Anie poználi iáko 
ná wyisčiu ná wierzch, 


láko w lešie drzew siekie 


rámi wyrebowáli drzwi 
dego pofpofu: toporem y 
ofzkardem obalali ie. 

Zapalili ogniem $wiatni- 
ce twą: ná ziemi fplugá- 
wili przybytek imienia 
twego, 

Mowili w fercu fwoim 
rodzay -ich .pofpotu: u- 
czyńmy że uftána wízy- 
tkie święta Boże ná ziemi. 

Znakow nafzych nie 
widziliśmy : iuz nie máfz 
proroka: y iuz nas wie. 
,Cey nie pozna. 5 

. Dokadze Boże nic- 
przyiaciel uragźć bedžie ? 
drazni przeciwnik imię 
twe dokońca? ^ = 

Czemufz .odwracafz 
rękę 


n i 


Pfalmu: 75. 


tuam, & dexteram tuam: 
-de medio finu tuo in fi- 
nem. I 

Deus autem rex. nofter 
ante fzcula: operatus eft 
-falutem in medio terra. 

Tu confirmafti in vir- 
tute tua mare: contribu- 
lafi capita draconum in 
aquis. “ 

Tu confregifti capita 
d'aconis : dediti eum 
efcam populis AEthiopum, 

Tu dirupifti fontes & 
torrentes: tu ficcafti flu- 


` wios Ethan. 
Tuus eft dies, & tua 


eft nox : tu fabricatus es 
auroram & folem. 

Tu fecifti omnes ter- 
minos terra: zítatem & 
ver tu plafmasti ea. 


Memor efto hujus, ini- ` 


micus improperavit Do- 
mino; & populus infipi- 
'€ns incitavit nomen tuum., 
- Ne tradas béltijs ani- 

ei € 
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rękę twoie: y prawicę 
twoię z pośrzodku záná- 
drzá twego do końca. 
Ale Bog Krolnafz przed 
wieki: fpráwit zbawienie 
w posrzodku ziemie, 
Tyś utwierdził mocą 
twoia morze : pokrufzy- 
fe głowy fmokow wwo» 
diclus Ciota i 
Tyś potśrł głowy fmo- 
kowe :dałeśgo na pokarm 
ludziom Murzyńskim. 
Tyś przerwał źrzodła 
y potoki: tyś wyfulzył 
rzeki Ethán. "5 
Twoyći iet dzien; y 
twoiá ielt noc: tyś uczy- 
nil zorze y słońce. 
Tyś uczynił wfzytkie. 
granice zemie: lato y 
wiofnę ryś ie fprawił. > 
Vámietay nd ta, nie- | 
przyiaciel uragał Pánu: ` 
4 lud bezrozumny d 
źnił imię twoie | 
Nie podaway beftyom 
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mas confitentés tibi: & 
animas pauperum tuo- 
rum ne oblivifcaris in fi- 
nem. 

Refpice in teftamen- 
tum tuum + quia repleti 


„funt, qui obfcurati fant, 


terre domibus iniguita- 
tum. 

Ne avertatur humilis 
fictus confufus : pauper 
& inops landabunt nomen 
tuum. . 

Exurge Deus, judica 
caufam tuam : memor 


efto improperiorum tuo- 


ME 


rum, eorum > quz ab in- 


 fipiente funt, tota die, 


Ne oblivifcaris voces 
inimicorum tuorum: fu- 


-—perbia eorum; qui te ode- 
sunt, afcendit femper. 


Pfalm 73. 
dufz wyznawaiących čie- 


" záwíze. 


bie: y dufz ubogich twe- 
ich nie zápominay do 
końca. 

Weyrzyi ná teftáment 
twoy: ábowiem nápel- 
niem fa 


da chwalić imię twoie. 
Powitań Boże, rozfadz 
fpráwe moie : pomniy ná 
pohańbienia twoie, te kto- 
re fig dzieią od głupiego 
cały dzień, ; 
Nie zápominay głofow 


nieprzyiaćioł twoich: py-- 


chá tych, ktorzy cie nie 
nawidzą, ka gorze idzie 


PSALMVS XXV. .- 


ARGUMENTE oo 
V iym Pfalmie prorokuie Dawid o [prdivách Páná 


Chry- 


naypodleyśi | 
na ziemi domow nieprór | 


Niech fię nie wráca 
nedznik záwftydzony : u- | 
bogi á niedoftáteczny bę- 


Pfałrua 74. 
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Chryflufa y: iego Apoflotow , táko mieli Kośćioł fldno- 
wić, lud grzeßny od grzechu odwodžić, groženiem fa» 


du Bożego, y 


nas iáko [tg pycby ftrzedz 
NOnfitebimur tibi De- 
us: confitebimur & 
invocabimus nomen tu- 
um. 

Narrabimus mirabilia 
tua: cùm accepero tem- 
pus, ego juftitias judica- 

0. 

Liquefada eft terra, & 
omnes qui habitant in ča: 
ego confirmavi columnas 
ejus. 

Dixi iniquis, nolite 
inique agere: & delin- 
quentibus, nolite. exalta- 4 
re cornu. 

Nolite EE, in al- 
tum cornu veftrum: no: 
lite loqui adverfus Deum 
iniquitatem. 

- Quia neque ab oriente, 


negue ab aus neás E! 
. Cex 


ogniem piekielnym, 
iym áram będa w[iyfcy Mocarze tego swiátá. Vozy 


Ize ná fadźie Bo- 


mamy, 
W Yznawácéi bodas 

* my Boze : wyzna- 
wać: będziemy y Wzy- 
wać imienia. twego. . 

Opowiśdać będziemy 
dziwne fprawy twoie : 
gdy wezmę czás, ia (prá: 
wiedliwośći fadzić będę. 

Roztopiła fie. ziemią, 
y, wfzyfcy miefzkáilacy 
nániey: lam umocnił fi- 
lary 1ey. à 

Mowiłem nieprówym, 
nie czyńcie nieprawości: 

á wyftępnym, nie podno- 
śćie pychy. 

Nie podnoščie ku go- 
rze pychy wáfzey : nie. 
mowćje przećiw | Bogu . 
nieprawości. A 

Bo áni od. wfebodi 
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a defertis montibus: guo“ 


niam Deus judex ett, 
Hunc humiliat, S 
hunc exaltat: quia calix 
in manu Domini, vini meri 
Pleno misto. 


„Et inclinavit ex hori in 
hoc, verùwtamen fæx 
ejus non- eft. exinanita : 
bibent omnes peccatores 
terra, 

„Ego autem annuntia- 
bo in culam: cantabo 


P Deo lacob. 


LR omnia cornua pec- 


: catorum confringam : & 
- exaltabuntur cornua jufti, 


Pfalmus 74. 


puftych gor : ábowiem 
Bog ieft fedžia. > 

Te go poniża, 4 owego 
podwyžíza: bo w ręce 
rańskiey ieft kielich wi- 
ná frezéreg0xpefen zmie- 
fzánia, 

Y náchyli z tego wow 
wfzakże diożdze igo 
nie wylały fig: będa pić 
wfrylcy grzefzni icy zie. 
mie, ; 

A ia będę opowiźd jatná 
wieki: będę Śpiewał Bo- 
gu tákobowemu, 

Y wízytkie rogi grze- 
fznikow połamie: á rogi 
fprawiedliwego będą wy- 
wyżfzone. 


PSALM VS LXXV. 
: ARGUMENT, 


 Opowidda Prorok przylite zwyćięfiwo, ktore miat 
lud Boży odnieść nad Senáchevybem wo; fk Affyryifkich. 
Hetmónem, ktoremu 183. tyśtęcy was [ką Antot zabił, 


ust s Reg: 19. nite: (dk Pan Bog w człowieczeń= 


e 


Pfalmu Js 5 IC B - 
& fiwie miał bydž uznan w žiem: Zydomfkiey, idko czá- 
| Ju pokoiu národžič [ie miał, y bydź przykładem wiel- 
| krey. fmiatoblimoséi cálemu świdtu, ktorey głupi y td- 
- komi ludźie przyżać nie chčieli, idko z niey y pyfni 
4 nic pożytku nie zbiora, Wipþomina y o [rogosét fadom 
* Bożych nád takowymi, y w(bomina, dby człowiek ślu= 

by uczynione Begu pełnit, dátac náuke, co czynić ma- 


my, aby Pan Bog w nas miefskał. 


R [Otus in ludza Deus: 
- * in Ifrael magnum no- 


men ejus. 


Et fa&us eft in pace, 


locus ejus: & habitatio 
ejus in Sion. | 

ibi confregit potenti- 
as arcuum : fcutum, gladi- 
um, % bellum. 

illuminans tu mirabi- 
liter à montibus æternis: 
tuibati funt omnes infi- 
pientes corde, : 

Dormierunt fomnum 
fnum: & nihil invene- 
runt omnes viri divítia- 
rum in manibus fuis, 

Ab increpatione tua 
Deus lacob : dormitave- 


U 


PE Bog w Iu- ' 
dzie, w Izráclu więl- 
kie imię iego. 

Y itáło fig w pokoiu 
mieyfce iego: y miefzká- . 
nie iego na Syonie. +: 

Tám połamał mocno- 
ści łukow: tarcza, mieczy. 
y woynę. 

Ty oéwiecáiacy dzie 
wnie z gor wiekuiftych $ 
ftrwozylifig wlzylcy gtu- 
piego {eredi io 1571 

Záfnglt. fnem fwoim : 
á nic nie należli bogacze: | 
w tękach fwoich +, 


Ed Gta. 
Bože lákob : 


#14. 
runt qui afcenderüt equos. 

Tu terribilis es, & quis 
refiltet tibi ? extunc ira 
tua. 

De coelo auditum feci- 
fti judicium: terra tremu- 
it & quievit. 

Cüm exurgeret in judici- 
um Deus: ut falvos faceret 
omnes manfuetos terra. 

Quoniam cogitatio ho- 
minis confitebitur tibi: & 
reliquis cogitationisdiem 
feftum agent tibi. 

Vovete & reddite Do- 


— mino Deo veftro: omnes, 


quiin circuitu ejus affer- 


tis munera, 
^ Tertibili, & ci, qui 


aufert. fpiritum princi- 
pum: terribili apud reges 


tere c0 


Pfalmu | 75. 


PSALM VS LXXVL 


ét co wsiádáli ná konie, 

Tyś ieft ftráfzliwy, á 
ktoz (ie fprzećiwi tobie ? 
odtad gniew twoy. 

Z. nieba dałeś słyfzeć 
fad: żiemią zádrzálá y 
zámilktá, 

Gdy powftawał Bog 
na fad: aby wybawił 
wfzytkie ćiche ziemie. 

Bo myśl człowiecza 
będzie wyznawała ciebie: 
4 oftatki mysli bedac świę 
to -święćić. 

Śluby czyńćie, á odda- 
wayćie Panu Bogu wáfze: 
mu: wfzyfcy, ktorzy oko- 
ło niego przynośićie dary 

Strafzliwemu, 4 temu, 


ktory odeymuie duchá 


Xiažetom :- ftráfznemu u 
krolow ziemskich, ' 


a  ARGUME a. 
^ Bfalm tem Afaf "ná infirumenčie názmánym Idi- 


Su 


| tlum grał : á mofobie ludu fwego. opifuie. utrapienie 


1690 


$e go: 
li do 


nie uflawdli modlić fig iemu, 
mie fmidtá tego w fobie tlumili > 
wfytko Páná Bogi náfego. 


v. mea ad Ďomi- 
num clamavi: voce 
| 4nea ad Deum, & intendit 
mihi, ; 
In die tribulationis 
| fnex Deum exquifivi, ma- 
nibus meis noce contra 
eum : & non fum dece- 
ptus. 
- "Renuit confolari ani- 
ma mea: memor fui Dei 
& delectatus fum, & exer- 
citatus fum, & defecit fpi- 
 yitus meus. 
Anticipaverunt . vigi- 
"Has oculi mei: turbatus 


fum, & non fum locutus. 


Cogitavi dies antiquos: 
& annos æternos in mien. 
„te habui. EE 
Et meditatus fum no- 
„Gie cum corde meo: S 


| 
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UCZY nas przvktádem [voim 
Páná Bogá we wfytkich potrzebóch náfiyeb , y 


dbyśmy fig ucickd- 


dbyśmy &adza y kochá- 
przchláddiac nóde- 


Łofem moim: woła- 

lem do Pana: gło- 
fem moim do Boga, y wy- 
słuchał mię. | 

W dzień utrapienia ^ | 
mego fzukałem Boga, rg- | 
kami memi w nocy ku 
niemu : á nie-ieftem e- | 
imylony. — 

Niechčiátá fig dać po- 
ćiefzyć dufzá moiá: wfpo- 
mniafem ná Bogásy ko- | 
chalem fig, yrozumialém, — | 
y uftał duch moy. «| | 

Vprzedzály ftraze no- 
cne oczy moie: ztrtwoży- 


lem lie, á nie mowiłem. ".. 
- Rozmyślałem dni tá- 

rodawne:y roki wieczne, 
miałem ná pamięć 


w fercu moim: y éwiei 


1216 
exercitabar, & fcopebam 


"fpiritum meum, 


-. Numquid in eternum 
proijciet Deus: aut non ap- 
ponet, ut complacitior fit 
adhuc? 

Aütin finem mifericor- 
‘diam fuam abfcindet: a ge 
neratione in generatione. 


- Autoblivifcetur mife © 


reri Deus: aut contine- 
‘bit in ira foa mifericor- 
^dias fuas 2 

Et dixi, nunc coepi : 


hec. mútatio dextera Ex- 


celi, z 
Memor fui operum Do- 


m ni: quia memor ero ab 


initio  mirabihum 
rum. 


tuo- 


-= Er meditabor in omni- . 


bus, operibus tuis? 8 in 
„adýcntionibus tuis exer. 
| cebor. 

Deus in. fando via 
tna, quis Deus m. apnus 
Sat Deus nelci? tu €s 
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łem fig; y umiatałem Du- 
cha moiego, 

Izali ná wieki Bog 
odrzuči? czyli nie przy» 
da aby iefzcze był ł4- 
skaw? 

Czyli do końcá- ode- 
tnie miłosierdzie fwoie: 
od rodzáiu z do rodzáju, 
Czyli Bog zapomni 
zmiłować hie: ábo w gnie- 
wie fwym zátrzyma "lico- 
śći fwoie ? 

Y rzekfetn , teraz po: 
czalem: tá ieft odmiáná 
práwicy Naywyżfzeg go. 

W fpomniałem ná iprá- 
wy Pańskie: bo będę pí- 
miętał ná cuda twoie od 
początku. 

Y będę rozmyślał o 
wfzytkich (práwách two- 


ich: y będę fię ćwiczył w 


wynalazkach twoich. 
Boże w świarośći decl 


twolá, któryż Bog wielki 


iako Bog nafz 2 è ryś ieľt 
Bog 


eter Z" 


:tranfeunt + 
'tui in rota. 


-polum tuum : 


_Moyfi & Aaron. 


Deus, qui facis mirabilia, 
Notam fecilti in popu- 
lis virtutem tuam: rede- 


miti in brachio tuo po- 


pulum tuum , filios lacob 
& lLofeph. 
Viderunt te aqux De- 


^us, viderunt te aque : & 
.timuerünr, & turbata funt 


abyísi. 
Multitudo fonitus aqua- 


pum : vocem dederunt 


nubes. 
Etenim fagitte tuz 
vox tonitrui 


Jiluxerunt corufcatio- 


-nes tuż orbi terre: com: 


mota et, & contremuit 


terra, 


In mari via tua» & fe- 


mite tue in aquis multis: 
-& veftigia tua non cogno- 


Ícentur. 
Deduxifti ficut oves po- 
in manu “ 
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E 


Bog ktory cuda czyni, 

Oznaymiłeś między - 
narody moc twoig: odku- 
piłeś ramieniem twoim 
lud twoy, fyny lákobá y 
lozefá. 

Vyrzáty ce wody Bo- 
że, uyrzały čie wody: y 
ulękły figs 1 wziufzyły 
fig przepásci, 

Wielkość fzumu wod: 
obłoki. glos wypusci- 
ly. ge 
d Ale y ftrzáty twoie 
przechodza: glos g grzaio- 
tu twego na kolo. 

Blyskáwice twoieokrag 
ziemie oświecały: wzru- 
frytá f fie y ranza zie- 
miá. 

Ná morzudroga twoiá, 
y «iefzkiná wodách wiel- [I 
kich: a śladów twoich - 
znać nie będzie. "A 

* meska lud twoy 
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ARGUMENT. 

` Przypomina Prorok dobredźiey(łwo Bože ludowi s 
nie pátrzac porzadku , ktore [g pierwey dlbo poźniey 
fidtys Pobudza do fłśtecznaśći w wierze y w boid£ni 
Bożcy ; do opuficzenia grzechu, abyśmy nie byli nie» 
wdźięczni Bogu, a przez to nie przyfli o utrótę tá- 
(ki iego. Wlicza także y plagi, ktore ná Egypt Pan 
Bog przepuśći, dla niewdźtęcznośći ludu Zydom[kiego. 


A A popule me- 
"us legem meam: in- 


— clinate aurem veftram in 


verba oris mei. 
Aperiam in parabolis 
os meum: loquar propo- 


| fitiones ab initio. 


| Quanta audivimus, & 


- cognovimus ea: & patres 


noftri narraverunt nobis, 


dd Ten x 
scope 


Non funt occultata à fi- 
| eorum: in generario- 


— C Narrantes laudes Dc- 
mini, & virtutes ejus: & 


mirabilia ejus qua fecit. 


„li nam. 


Se ludu moy 
AJ zakonu mego : nakłoń- 
ćie ucha fwego ku sło- 
wom uft moich. 
Otworzę w podobień- 
ftwách uftá moie: będę 
powiadał przypowieści 
od poczaktu. i 
láko wielkieśmy rze- 
czy sly(zeli y poznali: y 
oycowie náši powiádá- 
Nie záráity fig przed 
fyny ich: w drugim na- 
rodzie, La. 
Powiádáiac chwały Pań- 
skie, y mocy icgo: y CU: 
dá lego ktore czynił. > 
EL. o 


SONDA "WE = 


7 f nns > 


Et fufcitavit teftimo- 


nium in lacob: 8 legem ctwo wlákobie: ázakon |. 
położył w Izraelu. ^ — — 


pofui ia Mrael, 

Quanta. mandavit pa- 
tribus noftris nota facere 
ea filijs fuis: ut cogno- 
fcat generatio alterae 


Filij qui nafcentur, & 
exurgent : & narrabunt 
filijs fuis. VERRE 

Vr ponant in Deo 
fpem fuam , & non obli- 
vifcantur operum Dei: 
& mandata ejus exqui- 
rant. | 
— Ne fiant ficut. patres 
eorum : generatio prava 
& exafperans. 

Generatio quz non di- 
rexit cor fuum: & non 
eft creditus cum Deo fpi- 
ritus cjus. - 

Filij Ephrem intenden- 
tes & mittentes arcum : 
converfi. funt in die belli. 


Non cuftodierunt te- 
vao Dd 
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oycowie ich: narod zły © ha 


lego. R 


AB | 
Y wzbudził $wiáde- ^ 


lako wielkie rzeczy ro- 
skazał oycom ná(zym; 
áby ie oznáymili fynom 
fwoim: aby wiedział ro- 
dzay drugi. 

Synowie ktorzy (ie náro- 
dza y powitana: y beda ie 
powiśdać fynom fwoim. 

Zeby pokládáli w Bo» 
gu nádzieie fwoię, á nie 
zapominali fpraw Bo- 
żych: ypytáli fie © mán- 
ditáchiego: 135 

Aby nie byli iako 
y draźniacy, — 04.4 | 

Narod ktory nie pro: | 
ftował fercá fwego: 
był wierny Bogi 

Synowie Ephrem na 
gáiacy yfpufzczói 
podali cyl w dzień 

Nie it.zegii, tetta 
4 ES 


20" 
famentum-Dei 8x in lege 
ejus noluerunt, ambulare. 
Et obliti funt benefado- 
rum.ejus: 8%. mirabilium 
ejus qua oftendit eis, 
Coram. patribus: eo- 
rum fecit mirabilia inter 


neos, 

Interrupit mare, & per- 
duxit.cos : & ftatuit aquas; 
quali in utre. 


„Et deduxit eos in nube 
diei; & tora node in iliu- 
 minatione ignis. 
- ]nterrupit petramin ere- 
mo: & adaquavit eos ves 
lut in abyfso multa. 
Er eduxitaquam de pe- 
"tra: & deduxit tamquam 
- flumina: aquas. ag 
Et appofuerunt adhuc 
peccare ei: in iram exci- 
4, taverunt Excelfum inina- 
quofo. —— 
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ra /Egypti: incampo Ta- 


la > 
gw > RZE 


tu Bożego: niechćieliche- 
dzić w zakonie iego. 

Y zapomnieli dobro- 
dzieyftw iego: y cudow 
icgo ktore 1m ukazał; 

Przed oczy ich czynił 
cudą w- ziemi Egypt- 
skiey : na polu Taney- 
skim. 

Rozerwal morze; y przee 
prowadził 1e: y záltáwiť 
wody iáko w skorzánym 
worze, 

Y prowadził ie w obłoku 
we dnie: 4 przez całą noc 
w roświeceniu ognia. 

Rozfzczepił skałę ná 
pufzczy: y napoi 1€ 1áko 
w wielkiey głębokośći. 

Y wywiodł wodę z 
opoki: y prowadził wo< 


dy iako z rzeki: E 
A przydáli iefzcze grze« 


fzyč przečiw lemu : Wzru- 
fzyli ku gniewu Naywyż= 


fzeg0, na mieyfcubezwos 


dnym. - 


Y kuá- ; 
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„Et rentavérunť Deum in - Y kušili Bogá w fer- 
cordibus fuis: ut peterent cách fwoich: profzac pos. 
efcas animabus fuis. ^^^ karmu dufzomíwoim, ^ 

Er male locuti funt de ^ Y-mowih źle o Bogu: 
Deo: dixerunt; Numquid. rzekli, izali Bog- może 
poterit Deus parare men- ftoł zgotować ná pu- 
fam in deferto? fzczy? 

Quoniam percufsie petrá — Ze uderzył w skałę, y 
& fluxerunt aquz: & tor- wypłynęływody: y ftrus 
rentes: iaundaverunt, mienie wezbrály. 

Numquid&panem po- — Izali y chleb. bedzie 
terit dare: aut parare men- mogł dać: abo nágoto- 
fam populo fuo? wać ftol ludowi fwemu. 

ideò audivit Dominus, — Przetož usłyfzał Pan, y 
& diftulit: & ignis accen- odłożył: y ogień zápali 


fus eft in lacob, & ira fię przeciw lákobowt, y - j 


afcendit in 1íraél, gniew powftał poor 
zk Izraelowi, f 

Quia non crediderunt Bo nie wierzył : iH R 

jn Deo: nec fperaverunt gá: áni mieli nádžičie w 
in falutari ejus. > zbówieniu lebo: 

—— "Er mandavit nubibus - Y roskazať obtokom 

defuper: & januas celi zwierzchu : 

aperuit. Pe niebieskie. ŻY 

"Ev pluit illis manna ad > Y fpuśćił i 

manducandum; & panem ku iedzeniu : y ^ 

cxli dedit eis- chleb niebieski. : 


222 

Panem Angelorum man- 
ducavit homo : cibaria 
mifit eis in abundantia. : 
„. Transtulit auftrum de 
czlo: & induxit in virtu- 
te fua Africum. 


Et pluit fuper eos ficut 
pulverem carnes: & ficut 
arenam maris volatilia 
pennata. 

. Et ceciderunt in medio 
caftrorum eorum: circa 
tabernacula eorum. 

- : Et manducaverunt, & fa- 
turi funt nimis, & defide- 
ia eorum attulit eis: non 
sütfraudatià defiderio fuo 

- Adhuc efcz eorum 
erant in ore ipforum: & 
ira Dei afcendit fuper eos. 

- Ert occidit pingves eo- 


| rum: & eledos Hraël im- 


čdivit. 

-Ìn omnibus his peccave- 
„rúr adhuc: & non credide- 
| runt ia mirabilibus cjus, 
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Chlebá Anielskiege po- 
żywał człowiek: posłał im 
pokármow doftatkiem, 

Przeniosł wiatr połu- 
dniowy z nieba: y przy- 
wiodł moca fwa wiatr z 
zachodu. 

Y fpusćił ná nich mięfo 
iako proch : á iako piafek 
morski ptáltwo skrzy- 
dlafte. 

-Y upádľo w pośrod 
ich obozu: około ich 
namiotow. 

Y iedli, y náiedli fig bár- 
dzo, y uczynił dofyć ich 
chéiwosci: nie byli omy- 
leni w zadzy fwoiey. 

lefzcze pokármy ich by- 
ly w gebách ich: 4 gniew 
Boży zftąpił ná nie. 

Y pobił dufzcze ich: 
á wybor Izráelczykow 
fperat. 

W tym wfzytkim ie- 
fzcze grzefzyli: y nie 
wierzyli cudom. lego. - 

Y uliáty 
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Et defecerunt in vani- 
tate dies corum: & anni 
eorum cum feftinatione. 

Cùm occideret eos, 
quaerebant eum: & rever- 
tebantur, & diluculo ve- 
niebant ad eum. 

Er rememorati funt > 
quia Deus adjutor eft eo- 
rum: & Deus excelfus re- 
demptor eorum eft. 

Et dilexerunt eum in 
ore fuo: & lingva fua 
mentiti funt ei. 

Cor autem eorum non 


erat reum cum €o ; nec: 


fideles habiti funt in te- 
 ftamento ejus.“ 

Ipfe autem eft miferi- 
cors, & propitius fiet pec- 
catis eorum : & non di- 
fperdet eos. | 

Er abundavit. ut aver- 
“teret iram fuam: & non 
'accendit omnem | iram 
fuam. 
|... Et recordatus eft, quia 


a 


23 
Y uftały w márnošéi 
dniich: y látá ich z pred- 
kośćia. : : 
Gdy ie zábiial , fzu: 
káli go: y wracáli fe, y 
rániuchno chodzili do 
niego. 
Y wfpomnieli że Bog 
iet ich pomocnikiem : 
4 Bog wyfoki ieft ich od- 
kupićielem. wł 
Y milowáli go ufty fwe- 
mi: 4 igzykiem fwym kła 
malimit 53 5 9t 
A fetce ich nie byłe 
profte ku niemu: áni by- 
li wiernymi w teftámen- 
čie iego, Bat 
A on iet: miłośier- 
ny, y miłośćiw będzie 
grzechom ich: y nie zá- 
uidi: 221 
Y wiele czynił aby 


odwrácal gniew fwoy: y - ES 


nie zapalił wfzytkieg 
gniewu fwego, . 
Y pźmiętał s Bü 
> S padam 


2 


X 


CZE 
icaro funt: fpiritus va- 
-dens & non rediens. 

Quoties exacerbave- 
runt Gum in deferto:; in 
iram concitaverunt cum 
in inaquofo. 


Et converfi funt, & ten- - 


-taverúnt Deum: & fandú 
Mrácl exacerbaverúnt, 


-- Non funt recordati ma- 


nus ejus: die qua redemit 
-€0S de manu tribulantis, 
Sicut. pofuit in ZEgy- 
pto figna fua: & prodi- 
«gia fua in campo Tancos, 
- „Et convertit in fangvi- 
-nem flumina eorum: & 
imbres eorf, ne biberent. 
=- Mifit in cos.coenomy- 


Jam, 8 comedit eos : & ra- - 


-nam,& difperdidit eos. 
Et dedit arugini fru- 
Gus eorum: & labores 


. eorum locufta. 


© Et occidit in grandine 
vineas eorum : & moros 
'€orum in pruina. - 


1 


"Pfalmu 77. 


ciałem: wiatr idący, 4 
nie wracáiacy (ie 

láko czefto draznili go 
ná pufzczy: do gniewu 
pobudzáli go ná miey 


fcách bezwodnych. 


Y wročili (ie, y kusili 
Boga ry draźnili święte- 


RSE 
-go izraelskiego. 


Nie pamiętśli na rękę 
iego : w dzień ktory ieOd- 
kupiť z rekitrapiacego. 

lákopokázowatw Egy 
pčie znaki fwoie; y cudá 
{we ná polu Táneyskim. 

Y przemienił w krew 
rzeki ich: y defzcze ich, 
aby nie pili. 

Pusčiť ná nie rozmáita 


Y poradził gradem 


winnice ich: á morwy ` 
ach mrozem. 


Y podał 


Et tradidit grandini ju- 
menta eorum : & poflefsi- 
onem eorum igni, 

Mifit in eos iram in- 
dignationis fuz : indigna- 
tionem, & iram, & tribu- 
lationem, immifsiones per 
angelos malos. 

$ Viam fecit femitæ iræ 
fuz, & non pepercit à mor: 
te animabus eorum: & 
jumenta corum in morte 
conclufit. 

Et percufsit omne pri- 
mogenitum in terra /Egy- 
pri: primitias omnis labs- 
ris eoruin in tabernaculis 
Cham. —“ 

Er abítu'it ficut øves 
populum fuum: & per- 
duxit eos tanquam gre- 
gem in deferto. 


Et deduxit eos in fpe; - 


& non timuerunt: & ini- 
micos corum operuit 
mare, 

Ec induxit eos in mon- 
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Ee 


E 
Y podał grádowi by- 
dło ich: á maiętnośći ich 
ogniowi. 

Puśćił ná nie gniew zá- 
palczywośći” fwoicy : po- 
pędliwość y rozgniewá- 
nie, y utrapienie, przepu- 
fzczenia przez anioł y złe, 
Vczynił droge śćie- 


„fzcze gniewu fwego : nie 


wypuścił: dufz ich od 
śmierći, y bydło ich ' w 
śmierći zawarł. 

Y pobił wfzytkie pier- 
worodne w ziemi Egypt- 
skiey : pierwiaftki wízy- 
tkich prac ich“ w pr SE 
tkách Cham. 

Y odiał lud fwoy jáko s 
owce: y prowádzit ie 
iáko ftádo ná p. 


Y eo ie w ná- 
dziei, y nie bali fię: ię: 
a "R o 
more — 


„226 
“ tem fanáificationis fuz: 
montem, quem 'acquifivit 
dextera ejus. : 

Et ejecit à facie eorum 
gentes: & forte divifit eis 
terram in. funiculo diftri: 
butionis. 

Er habitare fecit i in ta- 
bernaculis eorum. tribus 
lírael. 

Et tentaverunt, © exa- 
cerbaverunt Deum excel- 
fum : & tellimonia ejus 
non cuftodierunt. 

— Etaverterunt (e, & non 
fervaverft pa&um: quem 
adandan patres corum, 
conver funtinarcü pravú 

In iram concitaverunt 
eum in collibus fuis: & 
in fculptilibus fuis, ad 
zmulationem eum Provo 
.cayerunt. :. 

Audivit Deus, 8 fpre- — 


git: & ad nihilum rede- 


git valde Ifrael. 
„Er repulit: tabernacu- 


s 
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rę poświęcenia fwego : 
gore ktorey. doftálá prá- 
wicá lego. 

Y wyrzučiť przed ni- 
mi pogźny: y lofem po- 
dzielił im fznurem po- 
miáru. 

Y dal miefzkania w 
przybytkách ich: poko- 
leniom lzrśelskim 

Y kuśili y obražili 
Bogá wyfokiego: y nie 
(uzegli świadectw iego. 


Y odwroćili fię, á nie 
zachowali umowy» iáko, 
y oycowie ich : WyWIO- 
čili fig iako łuk opaczny, 

Ku gniewu go wzru- 
fzyli ná fwych, págor- 
kách: 4 bátwánámi fwe- 
mi pobudźili go ku skwó 
pliwośći, 

„Vsłyfzał Bog, y wzgár- 
dät: y wniwecz obroćił 
bźrdzo lud Izrźelski. . 

a odrzucił  przyby* 

> tek 
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lum Silo: tabernaculum 
fuum; ubi habitavit in ho- 
minibus. 

Et tradidit in captivi- 
tatem virtutem «eorum: 
& pulchritudinem eorum 
in manus inimici, 

Et conclufit in gladio 
populum fuum: & hæ- 
reditatem fuam fprevit. 

. luvenes eorum come- 
dit ignis: & virgines eo- 
rum non font lamentatz. 

Sacerdotes eorum in 
gladio ceciderunt: & vi- 


duz eorum non plora- 


bantur. 
Et excitatus eft tan- 
quam dormiens Dominus: 


tanquam potens crapula- 


tus à vino. 

"Et percufsit inimicos fu- 
os in pofteriora: oppro- 
brium fempiternum de- i 
dit illis. 

«Etrepulit tabernaculum — 
lofeph: & tribum Ephraim 
non elegits. Eez 


E 
R = 


fow: y nie obrał p 


a 3 


tek Sylo : przybytek 
fwoy , kędy miefzkať mię- 


dzy ludzmi. - 

Y podał moc ich w 
niewolą: y piekność ich 
w rece  nieprzyiaćiel- 
skie. = 
Y dał pod miecz lud 
Íwoy : y wzgárdziť Brie 
dzictwo fwoie. 

Młodzieńce ich ogień 
pozái: 4 panien ich nie 


plákáno. 
Kápláni ich od mie- 
czá polegli: 4 wdowy 


ich nie chodziły w ža- 
Iobie, : 

Y ocućił fig Pan iśko 
ze fnu: iáko mocarz opie 


sla he winem; 


Yo! > nam 


Ephrśim, 
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Sed elegit tribum lu- 

.dadx: montem Sion quem 
dilexit. 

Et zdificavit ficut uni: 
cornium fandtificium fu- 
um in terra: quam fun- 
davit in fzcula. 

Et elegit David fervum 
fuum, % fuftulit eum de 
gregibus ovium: de po& 
farantes accepit eum. 

Pafcere facob fervum 
fuum; & líračl haredi- 
tatem fuam. 

Et pavit eos in inno- 

<entia cordis fui: & in 
intelle&ibus manuum fu- 
arum deduxit eos. 


Pfalmu: 


77. 

Ale obrał pokolenie Tu- 
dy: gore Syon ktora umie 
łował. 

Y zbudował iáko Ie- 
dnorozcow światnicę fwo 
ię na ziemi: ktora ugrun- 
tował. ná wieki. 

Y obrał Dawida sługę 
fwego, y wżiał go od 
trzodowiec: odkotnych 
owiec wział go. 

Aby pást lákobá słu- 
ge lego: y Izráclá dzie- 
dzictwo iego. 

Y pásť ie wniewinno- 
śći fercá. fwego: á w ra- 
ftropnośći rąk fwoich pro- 
wadził ie, 


PSA LMY S LXXVI. 


A RG U 


MZE NeT: 


| Oplákuie Dawid utrapienie wiernych; ktore učier- 
pichi zá czáju Máchábeyczykom j y okrućieńfiwo wiel- 
“kie nád leruzalem , ktore [ig dźiało zá Kvolá Antyo- 
chá okrutnika [regiego: modli [ie o w/pomożenie , dby 
Pannie raczył pámigtác ná grzechy nófie: provokuje že > 


fig pomśći Pan Bog krzywdy Świętych fivoich. 


Boże 


Ts venerunt gentés 
in hzreditatem tuam: 
polluerunt templum fan- 
um tuum; pofuerunt le- 
rufalem in pomorum cu- 
.ftodiam. 

Pofuerunt morticina 
fervorum tuorum efcas 
volatilibus czli: carnes 
fan&orum tuorum beftijs 
terra. 

+. Effuderunt fangvinem 
porum tanquam aquam 
jn circuitu lerufalem: & 
non erat qui fepeliret. 

Fa&i fumus opprobri- 
um vicinis noftris: fub- 
fannatio 8 illufio his, 
qui in circuitu noftro 
funt. 

_.. Vfquequo Domine 
irafceris in finem : ac- 


cendetur velut ignis ze. 


lus tuus? 
— Effunde iram tuam in 


> a te non nove- 


tunt; & in togna, que 


EZ 78: 


'twoy święty, obrocili le- 


Eez 
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BO przyfzli pogźnie 
ná dziedzictwo two- 
ie : Íplugáwili kośćioł 
ruzalem w budke ná cho: 
waśnie iáblek. 

Porzućili trupy słag 
twoich ná ftrawę ptakom 
powietrznym: čiátá świę- 
tych twoich BCH 
ziemskim. 

Rozlali krew ich iáko 
wodę około leruzalem + 
á nie był ktoby po- 
grzebł. i 
Staliśmy pokańbieni u | 
faśiad náfzych : nášmie- 
wiskiem y igrzyskiem u 
tych, ktorzy fa ww okoli- 
czy nálady. o 

Dokadze Pánie SER 
wáé si lu di ! 


znáia: y. ná | 
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nomen tuum non invo- 
caverunt, 

Quia comederunt Ia. 
cob: & locum ejus de- 
folaverunt. 

Ne memineris iniqui- 
tatum noftrarun: antiqua- 
rum: citò anticipent nos 
mifericordi tux, quía 
pauperesfacti fumus nimis 
Adjuva nos Deus falu- 
taris m > & propter 
gloriam nominis tui Do- 
mine libera nos: & pro- 
pitius efto peccatis- no- 
fttispropter nomen ruum., 


did: ubi eít Deus €0- 
rum? &  innotefcat in 
nationibus coram oculis 
nostris, 

-Vitio fangvinis fervo- 
tnorum , qui efłuius 
ntroeat in conipe- 


E ditorum. 


„Ne forte dicant in gen- > 


łu tuo gemitus compi 


 Secundàm: m guid: 


Palm, 78. 


ktore imienia twego nie 
wzywały, 

Abowiem požárli > 
kobá: y mieyfce ieg 
fpuftofzyli. 

Nie wfpominay: ftá. 
rych niepráwosč1 náfych: 
niech nas rychło uprze- 
dzą litośći twoie , bośmy 
fie ftali bardzo ubogiemi, 

Wípomoz nas Boze 


zbáwičielu náfz : á dla . 
„sławy imienia twego Panie. 


wybaw nast 4 badz milo: 
śćiw grzechom nafrym 
dla imienia twego. 


iest Bog ich? 4nicch zná- 
czna bedžie nád pogány, 
przed oczyma náfzemi. 
Pomstá krwie sług two: 
ich, ktora iest wylana : 


niech przyidžie przed, 


obliczność twoię wady- 
chanie fperánych. 


Według wielmożnośći rá - 


Mienia 


Aby (nadž nie mowili . 
miedzy pogány : kędyż 


o pá 


=, Pfalmu: 79. 


nem. brachij: tui: -pofside 
filios mortificatorum. 
Etredde vicinis nostris 
feptuplum in finu eorum: 
improperium ipforum, 
qued exprobraverunt ti- 
bi Domine, 
. Nos autem populus tu- 
us, & oves paícuz tuz: 
confitebimur tibi in fe- 
culum. 


In generationem & ge-- 


 gerationem: annuntiabi- 
mus laudem tuam. 


no m M 


P3 A LM V S 


EI 
mienią twego: záchoway 
fyny pomordowśnych, 

A odday fašiádom ná- 
fzym šiedmioráko do ich 
łona: uragánie ich, kto- 
rym uragźli tobie Pá- 
nie. 

A my. lud twoy y 
owce: pástwiská twego : 
będziemyć wyzniwść ná 
wieki. 

- Od rodzaiu do rodzá- 
iu: będziem opowiádác 
chwałę twoie. 


LXXIX. 


AR AU M ENIE: 
Opifnie tu Dawid niewola , w ktorą wžiat dáte. 
: ge pokolenia Krol Afjrrifki ? Zada przyśćia ná. 
fmit Chryflufowego ? profi aby Pan Bag. raczył bro~ 


nić Winnice fvoiey, to tef ludu Cbrześcidniki 
śćioł też święty, tę modlitwę czyni ku Bog. 


Vi regis Ifrael, inten- 
de: qui deducis ve- 
lut ovem lofeph, 
Qui fedes fuper Che- 
rübim: manifescare coram 


rabinách ; okaż fi 


K Toy ate adeb A 
posľuchay: ktory pr o 


wádzifz iáko owce: loze 
Ktory śsiędzifz 1 
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Ephraim, Beniamin, & 
Manaftíe. 

Excita potentiam tuam, 
& veni: ut falvos facias 
nos. 

Deus converte nos: 
& ostende faciem tuam; 
& falvi erimus. 

.^ Domine Deus virtu- 
tum: quoufque irafceris 
fuper orationem fervi 
tui. 
. Cibabis nos pane la- 
crymarum: &potum da- 
bis nobis in lacrymis in 
- menfura. 
Pofuisti nos in con- 
 tradi&:onem vicinis no- 
stris : & inimici nostri 
fubfannaverunt nos. 
Deus virtutum conver- 
. te nos: & ostende faciem 
tuam, & falvi erimus. 
-. Vineam de /Egytotras- 
. tulisti: ejecisti gentes, & 
-  plantasti eam. 
|. Dux itineris fuisti in 


Pfalmus 79. 


Efráimem , Beniámirem, 
y Mánállem. 

Wzbudz możność two 
ię, á przyidz: abyś nas 
wybświł. 

Bože nawroć nas: á 
ukaż oblicze twoie, 4 bęe 
dziemy zbawieni. 

Panie Boże zastępow: 
dokadze fig będziefz 
gniewał na modlitwę słu: 
gi twego. : 

Będziefz nas karmib 
chlebem płaczu : á be: 
dziefz napawa nas tzá- 
mi pod miarą. 

Wystawiłeś nas ná prze- 
ćiwieństwo fasiádom ná- 
fzym: á nieprzyiačiele ná: 
$i násmiewáli fie z nas, 

Boże zastępow nawroć- 


że nas: y pokaż oblicze - 


two.e, á będzić zbawieni, 
Przeniosłeś winnicę z 
Egyptu: wygnałeś po- 


gany y záfadziles ia 


Byłeś przewodnikiem 
"w drodze 


radices ejus, & implevit 
terram. 

.Operuit montes um- 
bra ejus: & arbufta ejus 
cedros Dei. 

Extendit palmites fuos 
ufquead mare: & ufque ad 
flumen propagines ejus. 

Vt quid deftruxifti ma- 
ceriam ejus: & vindemi- 
ant cam omnes, qui præ- 
tergrediuntur viam? 

Exterminavit eam a- 
per de fylva : & fingula- 
ris ferus depaftus eft cam. 

Deus virtutum conver- 


"tere: refpice de czlo, & 


vide, & vita vineam 
iftam. 


Et. perfice eam, quam. 
plantavit dextera tua: 


& fuper filium hominis; 
quem confirmafti tibi. 


Incenfa igni, & futfof- - 


fa: ab increpatione vul- 


` tus tui peribunt. 


| - Pfalmu 79. 
` €onfpedtu ejus: plantafti 


Ff 


w drodze przed nia: wfa- 
dziłeś korzenie iey; y 
nápeľnitá ziemię. 

Okrył ćień iey go- 
ry: á drzewka iey cedry 
Boże, 

Rofpuscitá latorosłki 
fwe áž do morza: 4 gá- 
faski (we áž do rzeki. ` 

Przeczze$ rozwalił 
płot iey: y obieráia ia 


wfzyfcy ktorzy mimoida 


droga ? 
Rozkopal ia dziki 
wieprz z láfa: à iedyniec 
[pást ia. - | 
Boże zaftępow ná- 
wroćże fig: weyrzyi Z 
nieba, á obacz y náwiedz 
tę winnice. A 
Y napraw te, ktora fcze- 


piła prawicą twoiá: y ná. 
fyná czlowieczego, kto- 


regoś fobie zmocniť. 


Spalona ogniem, y ro- ` 


skopźna : od oblicz 
iánia twego pogi 


233. 
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Fiat manus tua fuper 
virum dexter£ tug: 8 
fuper filium “ hominis, 
quem confirmafti tibi. 
- Et non difcedimus à 
.te, vivificabis nos: & 
nomen tuum- invocabi- 
mus. i 
Domine Deus virtu- 
,tum converte nos: & 
aftende faciem tuam, & 
falvi-erimus. 


PSA LM 
ASR G 1] 


Kofčiotá Bożego. || 

sp late Deo adjutori 
. ^e"noftro: jubilate Deo 
: Jacob. 


 Jetympanum: pfalterium 
tucundum cum cythara. 


. Przypomina Prorok ludowi dobrod£iey[lmá Bofkie 
d oraz iego mu niewdźięczność przekłada, y upomina 
dhy święta nabožnie odprawowat, y dbyfiny opuséim[ty 
tei [Mie rzeczy, ku niebicjkim [ie garnęli. — lefi to głos 


umite pfalmum, & da- - 


Pfalmu gö. 


Niech będzie reká twoiá 
nád mężem prawicy twey: 
y nad fynem człowieczym 
ktoregoś fobie zmocniť, 

A nie odltapiemy od 
ćiebie: ozywifz nas, 4 
będziemy wzywść imie- 
nia twego» 

Panie Boże zafiępow 
nawroć nas: y okaż nam 
oblicze twoie, 4 będzie- 
my zbawieni. 


——— ÀÓÀÁ R - 


V. 5 LXXX. 
M E NT. 


AR Aduyćie fię Bogu po- 
-A * mocnikowi náízemu: 
wykrzykayćie Bogu Ia- 
kobowemu. 

. Wezmiyéie pfalm, á 
podaycie bęben: wdzię- 
czna árfe z cywa. 

c ws Trabcie 


ih 4 4 


'Buccinate in Neome- 
nia tuba: in infigni die 
folemnitatis veftra. 

Quia praceprum in 
Ifrael ek : & judicium 
Deo lacob. 

Teltimonium in lofeph 

pofuit illud, cùm exiret 
de terra Ægypti : lin- 
gvam, quam non nove: 


-rat audivit. 
Divertit ab oneribus. 


dorfum ejus: manus ejus. 
in cophino fervierunt. 

In tribulatione invo- 
cafti me, & liberavi te: 


-exaudivi te in abfcondito 


tempeftacis , probavi te 
apud aquam contradičti- 
onis. 

Audi populus meus & 
conteftabor te: Ifrael (1 
audieris me , non erit 
in te Deus recens, ne- 
que adorabis Deum ali- 
enum. 


Ego enim fum Domi- - 
lt Ffa 


Pľalmus Ro. 
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"Trabčie na nowiu w tra- 
bę: w dzień zacny uro- 
czyftego święta wáfzego. 
Abowiem ieft róskó: 
zanie w Izraela: y wy- 
rok Bogu lakobowemu. 
- Poftánowit to ná šwiá- 
dectwo w lozcfie,gdy wy- 
chodził z ziemie Egypt- 


skiey: styfzať ięzyk. kto- z 


rego nie umiał. 

Wybźwił od Pirimi rá 
mionáiego: ręceiegosła- 
żyły wnofzeniu kofzowa 

Wzywałeś mię w u- 
ćisku, á wybáwilem. čie: 
wysłuchałem čie gdyś lie 
krył dia gro mu, doświad: 


czałem čie nád ką 


fwaru. 


oswiádczé figna čie: Izrá> 


elu ieśli mię usluchafz, © 
nie bedzie w tobie Boga. 
nowego, y nie będź 


chwalił Boga cudzego. 
Bomci ia a j 


Słuchay. ‘ludu moy s 
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nus Deus tuus, qui edu- 
xi te de terra ZEgypti: 
. dilata os tuum, 8% im- 
_ plebo illud. 

Et non audivit popu- 
lus meus vocem meam: 
© lfrael non intendit mihi. 


Et dimifi eos fecun- 


dùm defideria cordis co- 
rum : ibunt in adinven- 
tionibus fuis, 


Si populus meus audif - 


fet me: Ifrael fi in viis 
meis ambalaffer. 
Pro nihilo forfitan ini- 


|. micoscorumhumiliafliem: 


& fuper tribulantes eos 
mififfem manum meam, 


| ^. Inimici Domini mentiti 


funt ci: & erit tempus eo- 
— rum in fzcula. l 

~: Et cibavit eos ex adi- 
pe frumenti: & de petra, 
faturavit eos, 


> PSALM 


= -Pfalmu 8o. 


DES ARGUMEN E 


twoy; którym ćię wy- 
wiodł z ziemie Ægypt- 
skiey: rozfzerz uftá two- 
ie, á nápelnig ie. : 

A. nie słuchał lud moy 
głofu mego : álzrácl nie: 
dbał ná mig. 

Y puščifem. ie zá za- 
dzámi ferc ich: poyda 
w wynálazkách fwoich. 


By był lud moy słu- 
chał mię : by był Izráel 
chodził drogami moiemi. 

Wnet y lácnobym był - 
poniżył  nieprzyiacioly 
ich: 4 na trapiace ie obro- 
élbym był rękę fwoię, - 

Nieprzyiaćiele Pańfcy 
sklámáli mu: y będzie 
czas ich ná wieki. 

Y nákarmiť ie tfufto- 
śćią zboża: y náfyéilie 
miodem z opoki, - 


V S. LXXXI. 


>. Dawid 


WC SZCZ 


RECE AA o oa SCI 


na śmierć pámictáli. 


D“« ftetit in (ynago- 
ga deorum: in me- 
dio autem deos dijudicat. 
Víquequo judicatis ini- 


quitatem :' & facies pec-- 


catorum. fumitis, 

ludicate egeno & pu- 
pillo: humilem % paupe- 
rem juftificate. 


Eripite pauperem: & 


egenum- de manu pecca- 

toris liberate; 
Nefcierunt, neque in- 

tellexerunt , in tenebris 


- ambulant : movebuntur 


omnia fupdamenta terra. 
Ego dixi Dij eftis : 
& filij Excell omnes, 
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© Dawid w ofobie naywyżfego, uczy Sędźiow [brd- — | 
wiedliwośći, żeby pamiętali, iz Pan Bog obecny ief przy 
ich. fadácb , ktory iefl naypierwfiym Sędźia wfytkich | 
ludži, fDrdmiedlimy ynieodmienny; pobudza.dby tákže y 
Prorokuie, ze Pau Cbryfłus miał 
z fłapić z ntebá, abyśmy fig my ftáli fjnami Božemi, 


Vosauté ficut homines —— 


joe ftánal w zgromá- 
dzeniu bogow: á w - 
posrzodku bogi fadzi. | 
Dokadze niefprawie- | 
dliwość fadzićie: áofoby — | 
grzefnikow przyimuiecie 
Czyncie fprawiedliwość 
ubogiemu y $ieroCie:ftra- | 
pionegoy ubogiego ufprá — 
wiedliwiayčie. —. | 


Z 


Wyrwiyci 


e ubogiego: - 
á nędznego z ręki niezbo- 
znego wyzwolčie, :. . 
Nie umieli Ani rozu: 
mieli: chodzą w ciem 
śćiach: zachwiejąlię 
tkie gruntá žiemie. .— 
lam rzekł; iefteśćie 
gowie: y fynowie | 
wyżfzego wfzylc 


LER 


principibus cadęcis. 
Surge Deus, judica ter- 

ram: quoniam tu heredi- 

tabis in omnibus gentibus, 


sch nieprzytaćtoł. - 

(03 Eus quis fimilis erit 
A“ tibi? ne taceas, ne- 
que com pefcaris Deus. 


^ Quoniam ecce inimici 
` tui fonuerunt: & qui ode 
tunt te, extulerunt ca- 
pút. 
- Super populum tuum 
ignaverunt confilium: 
. & cogitaverunt adverfus 
 fanáostuos. 


g 


*Pfalmu 82: —— 
moriemini: & ficutunusde ko ludzie, á 
z Xiazat upádniéčie, 


— aDixeruńt, venite & di- 
- fperdamus eos de gente : 


» 


iáko ieden 


Powftań Boże, fadž 


ziemię: bo ty odziedźi- 
czyfz wfzytkie narody» 


PSALMVS LXXXII 
ARGUM E 

Dawid w ofobie Koščiotd prośi, áby go Bog obro- 

uil od Antycbryfta: lefl też to modlitwa ludu Bożego 
áby im raczył Fan Bog zesłać pomoc, na wygładzenie 


N T. 


BO ktož będzie po- 
dobién tobie? nie zde 
milczay, ani zánicchay 
Boże. | 

Bo oto nieprzyiaciele 
twoi okrzyk uczynili: à 
ktorzy čie nienawidzą; 
wynieśli głowę. 

Przećiw ludowitwemu 
radę złośliwa wymyskli: 
y fpikneli fie przećiwświę: 
tym twoim. | 

 Mowili, podžčie, á 

: p 
á 


wytraómy ie z narodu: 


niech 


& non memoretur no- 
men Ifrael ultra. 
Quoniam cogitaverunt 
| unanimiter: fimul adver- 
Í fum te tefłamentum di- 
fpofuerunt , tabernacula 
| Idumaorum &lfmahelitæ 
| Moab, & Agareni, 
Gebal, & Ammon, & 
Amalec: alienigenz cum 
habitantibus Tyrum. 


Etenim Affut venit cum 
3 illis: fa&i funt in adju- 
torium filijs Lot. 

Faciat illis ficut Madian, 
& Sifara + ficut labin in 
torrente- Ciffon. 

 Difperieruot in Em- 
dor: faćti funt ut fter- 
cus terra. 
s Pone Principes eorum; 


* .— bee, & Salmana. 

Omnes Principes co- 
rum, qui dixerunt: Hæ- 
| reditate pofsidcamus fan- 
- | &uarium Dei. 


Pfalmu 82. ssj: 


ficut Oreb: & Zeb, & Ze-. 
| bee y Sálmáná. 


 znicę Boža. 
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niech nie wfpomindia wię- 
cey imienia Izraelskiego, 
Bo (ię fpiknęli iednym 
umysłem: fpołem prze- 
ćiw tobie przymierze po- 
ftánowili,namiotyldumey — | 
czykow y lzmáelitow. — - | 
Moabitowie, yAgare= — | 
nowie,Gebalczycy, y Am- 
monitowie, y Amałecito- — | 
wie: cudzoziemcy z oby- 
wátelámi A 
Ale y Allur przylzedł i 
Z niemi: przyfzli ná po-. 
moc fynom. Lotowym. r 
Vczyn im iako Mádi -| 
án y Syfarze: iáko lábin |. | 
u potoku Ciffon. d 
Pogineli w Endor : SZ 
ftáli fic iáko. gnoy n4 
ziemi. a 
Day Hetmáay ich, pa 
ko Oreb ye W y ge 


Wízyckie Xiažetá | 


my úájed zien T 
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Deus meus pone illos 
utrotam: & ficut ftipu- 
lam ante faciem venti. 

. Sicut ignis, qui com- 
burit fylvam: & ficut flam- 
ma comburens montes. 

Ita perfequeris illos in 
tempeftate tua: & in ira 
tua turbabis cos, 


Imple facies eorum igno- 
miniá: & querent nomen 
tuum Domine. 


7: Erubefcant & contur- 


bentur in fzculum fzcu- 
Ji: & confundantur & 
pereant. ` 2 

Er cognofcant quia 
. nomen tibi Dominus : tu 
(olus altifsimus in omni 


| terra, 


| PSA 


LM V.S 


Boże moy poloz ie iá- 
ko kolo: y iáko zdzblo 


. przed wiátrem. 


láko ogień ktory pali 
lás: y iáko płomień kto- 
ry pali gory. 

Ták 1e gonić będziefz 
nawałnośćją twoia: y zá: 
trwożyfz ie w gniewie 
twoim. 

Nápeľniy twarzy ich 
fromota: y fzukać będa 
imienia twego Panie. 

Niechay fig zawftydza 
y zátrwoza ná wieki wic- 
kow: y niech będapohań- 
bieni, y niech zágina. 

A niech poznáia ze 
imie tobie Pan: ty$ fam 
naywyžízym má wízy- 
tkiey źiemi. . 


LXXXII. 


A 


ARGUMENT 


— W tym Pfalmie ukázuie Dawid goraca 
do lerozolimy niebiefkiey s 


ie, y pragnienie 


żadza fwo: 
mowi w ofo- 
ba wfielkiego człowiek nabożnego : wystawia foczęśli- 


A 


3 Pfalmus 83. 
| wost tych, ktorzy miefikdia w domu Bożym. y Bogu 
| wolno stuža > Známienita też cbwald Koščiotá święte- 
| go, y słowa Bożego wtym Pľalmie fig zdmyka, d záko 
i to rzecz ief požadána by dž obymátelem Domu Bożego, 
jj 

ł 


y iego dobr używać, 
Vam dilečta taberna- 
Hn cula tua Domine vir- 
tutum: concupifcit, & de- 
ficit anima mea in atria 
Domini. 
Cor meum, & caro mea: 
-exultaverunt in Deum vi: 
vum. 

Etenim paffer invenit 
fibi domum: & turtur ni- 
dum fibi, ubi ponat pul- 

| los fuos. 
j 


Altaria tua Domine vir- 
1 tutum: Rex meus, & De- 
Po. us meus. 
3 Beati qui habitant in 


| +domo tua Domine: in fæ- 
; cula feculorum lauda- 
2 bunt te. 


Beatus vir, cujus eft 
auxilium abs te: afcenfio- 
nes in corde fuo diipofu- 


Gg 
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„so miłe .. przybytki 
twoie Panie zaftepow : 
žada y uftáie dufzá mo- 
iá do pálácow Pańskich. 


Serce moie, y čiáľo mo- 
ie: rozwefeliły fie w Bo- 
gu zywym. 

— Bo y wrobel nálazt fo- 
bie domek, y Synogárlicá 
gniazdo fobie: gdźieb j 
położyła ptafzęta fwoiei .- 
Oftarze twoie Panie 
zaftępow: Krolu moy y 
Bože mody. i 0 

Błogosławieni ktorzy - 
miefzkaią w domu twoim. 
Panie: na wieki wieków - 
beda čie chwalić, o 

Błogosławiony maż. 


ktorego ratunek - 
ćiebie: rozłoży: 


t 
Ť 
vb 


€ 


1 
| 


p. 
NR 
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it in valle lacrymarum, in 
loco guem pofuit. 


-Etenim benedi&ionem 
dabit legislator, ibunt de 
virtute in virtutem: Vi- 

- debitur Deus deorum in 


Sion. 
Domine Deus virtu- 
tum exaudi orationem 


meam: auribus percipe 
"Deus lacob. 
— Prote&or nofter afpi- 
ce Deus : 8 refpice in fa- 
"ciem Chrifti tu. 
Quia melior eft dies 
una in atrijs tuis: fuper 
Elegi abjecłus effe in 
Domo Dei mei: magis 
_ auäm habitare in taberna- 
culis peccatorum. 


—  Quia mifericordiam, & 
veritatem diligit Deus: 

. gratiam & gloriam dabit 

Dominus ^ 


- Pfalmus. 83. 


wánia w fercu fwoim: w 
pádole, ná micyfcu ktore 
zgotował. 

Abowiem da błogosł4- 
wieńftwo zakonodawcą , 
poyda z mocy do mocy : 
ogladíia Boga nad Bogi 
w Syonie. 

Panie Boże zaftępow 
wysłuchay modlitwę mo- 
ię: usłyfz Boże iako- 
bow. i 

Obrońco náfz Bože 
weyrzyi: á weytzyi ná 
oblicze Chryfiufa twego: 

Abowiem lepfzy ieft 
jeden dzień w pałacach 
twoich: niž tysiace. 

Obrałem bydz naypo- 
dleyfzym w-domu Boga 
moiego: niżeli miefzkać 
w przybytkách niezbo-? 
žnych. | fa 
. Abowiem miłośierdzie 

prawdę miłuie Bog: Pan 
da łaskę y chwałę. 


Nie 


Bae NEXU EIE 


Non privabit bonis cos, 
qui ambulant in innocen- 
tia : Domine virtutum + 
beatus homo, qui fperat 
in te. 


Pľalmus 84. 
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Nie odeymie dobrtym, 
ktorzy w niewinnośći cho 
dza: Panie zaltepow, bľo: 
gosławiony człowiek kto- 
ry w tobie ma nádžicie, * 


— 


: PSALM VS- LXXXIV. 
ARGUMENT 
We trzech pierwfych mierflách Pfalmu tego, pro: 
rokuie Dawid o zbawieniu świata, tákoby fię iuż fláto, 


á potym oto zbawienie prosi. 


Prorokuie o Kroleflmie 


Páná Chryflufomym, y modli fię aby Pan Bog przy pra- 
wdźiwey chwale fmey raczył lud (moy zdchować. 


3 Enedixifti Dominerer- 
ram tuam : avertifti 
captivitatem facob. 
Remifii iniquitatem 
plebistua:operuifti omnia 
peccata eorum, 
Mitigalti omnem iram 
tuam: avertifti ab ira in- 


^. dignationis tug. 


E 


Converte nos Deus fa- 
lutaris nofter: & averte 


iram tuam à nobis. - 


Ponqud in eternum 


Ggz 


3 Łogosławiłeś Panie 
# ziemię twoię : przy” . 
wroćiłeś poimánielákobá 
Odpuśćiłeś niepráwosé 
ludu twego : pokryłeś 
wfzytkie grzechy ich, 
Vśmierzyłeś twoy wfzy: 
tek gniew: odwrociłeś ję 
od poleva! pas 
twoiey. | 
Náwrôč nas Boże zbá. 
wičielu náfz ; 4 oddał  - 
gniew fwoy od RAR ia 
Izali ná wieki b 


244 "Repo 84. 
irafceris nobis? aut exten- (ię ná nas gniewal? abo 


ne in generationem. od rodzśiu do rodzáiue 
Deus tu converfus vi- Bože ty nawroćiwfzy 
|. vificabis nos: & plebstua figozy wifz nas: 4 lud twoy 
| Jetabitur in te. rozwefeli fie w tobie, 


Oftende nobis Domine Pokaż namPánie miło- 


| falutare tuum da nobis. zbawienie twoie. 

| - Audiam quid loquatur  Będęsłuchał co we maie 
|  inmeDominusDeus quo- będzie mowił Pan Bog: 
niam loquetur pacem in bo będzie mowił pokoy 


| plebem fuam. nad ludem fwoim. 

| = Et fuper fanctos fuos: - Y nadświętymifwymi: 
| čin cos, qui convertfn- y nád tymi ktorzy fip do 
|. turad cor. fercá náwrácáia. 


mentes eum falutare ipli: nieiego tym ktorzy [ie go 

> ms: ut inhabitet gloria boia: by mie$kśła chwa 

- jn terra noftra. lá w ziemi náfzey, 

+ Mifericordia & veritas - Mitosierdžie y prawdź 
obłiaverunt fibi: juftitia potkály fię z foba: fprá- 


= cátowály fic. 
ż Veritas: de terra orta - Práwdá wyrosła: z Zie- 


| poop Edd a: Boa 
n 5 SI : | Abo- 


des iram tuam à generatio: rościagniefz gniew twoy . 


mifericordiam tuam : & šierdžie twoie: á day nam 


 Verümtamen propé ti- Záiftec blisko zbáwie- 


x Ls > ofculate funt. wiedliwość y pokoy poe * 


ef: & juftitia de cxlo mie: á fprawiedliwość z 


rw 
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Etenim Dominus dabit. Abowiem Pan pokaże 
benignitatem : & terra dobrotliwość: 4 ziemią 
noftra dabit fructum fuum. náfzá wyda {woy owoc, 


luftitia ante eum am- ' Sprawiedliwość przed 
bulabit: & ponet in via nim chodźić będzie: y po- 
grefius fuos, fožy na drodze kroki (we. 


PS-ALM VS LXXXV. 
i ARGUMENT. 

Bedac przesládomány Dawid od Saula, Abfiloná y. 
inflycb vieprzyiačioť ; profi. Pana Bogi o zudk idki 
pewny, že go bronić będźje: Vznawa Pánd Bogá zá fwe- | 
go obrońcę. W duchownym fenfie sluży ten Palm Chry- 
flufomi modlacemu [ig w Ogrojcu, áby był mybdmion od 
báiby nieprzytaćioł (woicb , przez znak pewny a 
bnego Zmartwychwfkdnia [pegos 

left też to modlitmá cztowieká firapionego, 


Nelína Domine aurem M] Akłoń Pánie . uchá 
tuá, & exaudi me: quo- * twego, á 4 wysłuchay 
niam inops & pauper fum mię : bomči ia i > 
ego. em y ubogi, - E 
"Cuftodi animam meam, Strzeż EU moiey >. 
quoniam fan&us fum: fal- bom święty ief: zbaw stu- 
vum fac fervum tuum,De: ge twego: Boże moy, na. 
us meus fperantem in te. dzieię málačego W tobie 
Miferere mei Domine,  Zmiłuy fic nademna 
quoniam ad te clamavito- Panie, bom do čiebie wo 


Gas 


- =- 
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ta die: laetifica animam 
fervi tui, quoniam ad te 
Domine animam meam 
levavi. 
Quoniam tu Domine 
.Ívavis & miris: & mul- 
tz mifericordie omnibus 
invocantibus te. 
Auribus percipe Domi- 
ne orationem meam: & 


- intende voci deprecatio- 


nis mes. 

in die tribulationis mez 
clamavi ad te: quia exau- 
dilime. 


— Non eft fimilis tui: in 


dijs Domine: & nón eft 


. fecundüm opera tua. 


... Omnes gentes quaf- 
. cunque fecifti, venient, & 


| adorabunt coram te Do- 
| mine; 8: glorificabunt no- 


ien tuume 


- .. Quoniam magnus es 
` gus» & faciens mirabilia: y 


| su es Deus folus, -< Bog fam. 


Pfalmua” 85. : 


łał cały dzień: rozwefei 
dufzę sługi twego,bom ku 
tobie Panie podniosł du- 
fzę moię. 

Abowiemeś ty Pánie 
słodki y ćichy : y wielce 
miłośierny ku wfzytkim 
ktorzy ČIE wzywáia. 

Wystuchay Panie mo- 
dlitwe moię : 4 przy- 
pilauy głofu prośby mo- 
ley. 

W džieň ućisku mego 
wołałem do ćiebie: boś 
wysłuchał mie.“ 

Nie mafz tobie podobne: 
go między Bogi Panie: y 
nie máfz według uczyn- 
kow twoich. 

Wfzytkie-narody kto- 
reskolwiek — ftworzyt, 
przyida á poklonia (ie 
przed tobą Panie: y bę- 
da sławić imię twoie. 
Abowiemeś ty wielki, 
czyniący cudá: ty iefteś 


= 
„Prowadz ` 


Deduc me Domine in 
| via tua, & ingrediar in 
veritate tua: laetetur cor 
|  ' meum, ut timeat nomen 
NET 
Confitebor tibi Domi: 
ne Deus meus in toto cor- 
de meo: © glorificabo 
nomen tuum in eternum. 
Quia mifericordia tua 


magna eft fuper me: & 


4 eruiti animam meam ex 
; inferno inferiori. 

Deus iniqui infurrexe- 
runt fuper me, & fyna- 
goga potentium quzfie- 
runt animam meam: & 


=P 


non propofuerunt te in. 


confpečtu fuo. 

(Et tu Domine Deus mi- 

ferator & mifericors: pa: 
4 siens, & mulcz mifericor= 
í dia, & verax. 
; ` Refpice in me, & mi- 
ferere mei: da imperinm 
tuum puero tuo, & falvum 
fac filium fo tud 


Ffalmus 85. 


Gętwcy, ——- 
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Prowadz mie Pánie dro- 
ga twoja; á niechay cho- 
dzę w prawdzie twoley: 
niech fie wefeli ferce moie, 

áby lie bało imie enia twego 

Wy znawaččibede Panie - 
Bože moy, ze wfzytkiego 
fercá: 4 będę wysławiał 
imię twe ná wieki. 

Bo miłosierdzie twoie 
wielkie ieft nádemná: yv 
wyrwałeś dufze moie Z 
nizfzego. piektá. 

Bože niepráwi powltá- 

li ná mię, á zgromádze- 
nie mocarzów fzukáto - 
dufze moiey : y nie kła: |. 
dli ciebie przed oczámi > > 
fwymi. 5.1 

A ty Pánie Bog itoś 
wy y miłośćiwy 
wy, y wielce. 
y prawdźiwy, SE 

wje ná SUME nie 
łuy-fię nádemno: day pá“ 
nowánie tivôle Ed ze nee 
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Fac mecum fignum in 
bonum, ut videant qui 
oderunt me,% confundan- 
tur: quoniam tu Domine 
adjuvifti me, & confola- 
tus es me. 


d 


FVodamenta ejus in 
montibus fanćtis: di- 
ligit Dominus portas Sion 
fuper omnia tabernacula 
Jacob, — 
| Gleriofa. di&a funt de 
o te: civitas Dei. 
—.. Memor ero Rahab, 
| = % Babylonis : fcientium 
Ec me : 
Ecce alienigenz & Ty- 
s, & populus ZEthio- 
P hi fuerunt illic. 
o. Numquid Sion dicet, 
„homo, & homo natus 


Pfalmu 86. — | 


Vczyń,ze mnaznák ku 
dobremu , áby uyrzeli či 
ktorzy mię nienawidzą: 
a byli záwftydzeni , ižeš 
ty Panie ratował mię, y 
poćiefzyłeś mie, 


k S AL MY S- LXXXVI 
ARGUMENT. 
W tym Pľalmie prorokuie Dawid o Koščiele no- 
wego Zakonu, ná czym, y ińko miał bydź zbudotvá- 
ny, chwali zenze Kośćioł Chrześćiańfki, 


FoVodámentá iego ná 
gorach świętych: mi- 

łuie Pan bramy Syon ná- 

dewfzytkie przybytki Iá- 

kobá, 

Slawnerzeczy powiedzia 

no o tobie: miálto Boże, 
W fpomnię ná Ráháb, 


y ná Babilon : ktorzy 


mię znáia. 

Oto cudzoziemcy y 
Tyr, y lud Murzyński: 
či tam byli, - s 

IzaliSyonowi mowić nie 
będaczłowiek y człowiek 
— . narodził 


* 
CEE 


Pfalmu 87. 


eft in ea: © ipfe funda- 
vit eam Altifsimus. 

Dominus narrabit in 
fcripturis populorum , & 
principum : horum qui 
fuerunt in. ea. 

Sicut lztantium omni- 
um: habitatio eft in te. 


narodził (ie w nim: 4 fam ie 
Naywyzízy ugruntował. 

Pan wypowie w pi- 
fmách narodow y Xia- 
zat: tych ktorzy w nim 
byli. 
lako wefelacych fię 
wfzytkich-mie(zkánie ieft 
w tobie. 


PSA EM V 


A ROGO d 


S LXXXVIL 
M EXT. 


Ten Pfalm iefl o nędzy y utrapiéniu tego zywotd, 


w ktorym Dawid ćzęfiko, y iuz prámie, śmiertelnie 
chorutac, modli (ig do Páná Boga, áby mu.przywroćił 
zdrowie; Zmdyduie [ig w tym Pľalmie náuká » dla ká- 


&dey dufle pobożney m utrapieniu zafłdiaceg dla grze: | 


chow , y iáko w piekle żaduego mułośterdźia nie máf?. 
Omine Deus falutis 
me? : in die clamavi 

& nocte coram te. 
Iatret in confpe&u tuo 


yw nocy przed toba. - 
Niechay modlitwa mo- 


+ 


MONEY SERÓW le O ree 


Anie Boże zbawienia - 
mego: we dniem wołał 


oratio mea: inclina au- iá przyidžie przed obli- 


rem tuam ad precem-czność twoie : nakłoń 


ucha twego ku 
. . moley. ; 
Quia repleta eit malis : Abowiem du 


meam, 


napel- 


[zá moiá 


a 


Z UNES A VA s a z CE FT 


AE e daj 


D 
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anima mea: & vita mea 
inferno appropinquavit. 


Ætimatus fum cum de- 
fcendentibus in lacum: fa- 
&us fum ficut homo, fine 
adjutorio, inter mortuos 
Tees 


Sicut vulnerati domen 


tes in fepulchris, quorum 
non es memor amplius : & 
ipli de manu tua repulf 
funt. 
` Pofuerunt me in lacu 
inferiori : in tenebrofis, & 
, m umbra mortis, 
. Super me confirmatus 
eft furor tuus : & omnes 
flu&ustuos Be os fuper 
me. 
Longè feciftí notos me- 
-.0s à me : pofuerunt me 
abominationem fibi. 
 — Traditus fum & non e- 
grediebar: oculi mei lan- 
J guerunt præ inopia,+ 


AEC 


Pľalmus 87. 
napełniona ieft złym: á . 


żywot môy przybliżył 

fig do piekła. 
Poczytano mię z ftg- 

puiacymi do dołu: fta- 


łem fig iáko człowiek bez 


pomocy, między umárly. 
mi wolny. 

láko zránieni ktorzy 
śpia w grobach , ná kto- 
re więcey nie pámietafz: 
y oni z ręki pe Wyrzu- 
ceni fa. 

Wfźdźili mnie w doł 
głębfzy : do Ślęmnośći, Y 
do čieniá smierći. - 

Zmocniť fic gniew twoy 


nádemna: y przywiodłeś 1 


na „mię wfzytkie nawát. 
nośći fwoie. - 

Oddaliłeś odemnie zná- 
jome moie : uczynili mię 
obrzydzeniem fobie. 

leftem podan, y nie wy- 
chodziłem : 


Ar 


oczy mole 
„zemdláty dla nedze. 
aan ad te posie: „Wołałem ku tobie Panie 


Phim 87. 


tota die: expandi ad te 
manus meas. 

Numquid mortuis facies 
mirabilia: aut medici fufci- 
tabunt, & confitebuntur 
tibi ? 

Numquid narrabit ali- 
quis in fepulchro miferi- 
cordiam tua : & veritatem 
tuam in perditione ? 

Numquid cognofcentur 
in tenebris mirabilia tua: 
& juftitia tua in terra obli- 
vionis 2 

Et ego ad te Domine 
clamavi: & mane oratio 
mea prz veniet te. 

Vt quid Domine repel- 
lis orationem meam : aver- 
tis faciem tuam à me ? 

Pauperfum ego, & in la- 
boribus à juventute mea: 
exaltatus: autem humilia- 
tus fum, & conturbatus. 


In me tranfierunt ire 
tu: (5% terrores tui con- 
turbaveruntme, — Hhz 


et 
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cały dzień : wyćiagałem 
do ćiebie ręce moie, 

Izali umarłym cudź czy- 
nić bedziefz: abó lekarze 
wskrzeíza, y wyznawać či 
będa? 

zali kto w grobie bç- 
džie opowiadał miłośier- 
dzie twoie :y práwde two- 
ię w zginieniu ? 

1zali poznane będa w 
ćiemnośćiach cuda twoie: 
á fprawiedliwość twoją w 
ziemizápámietánia? - 

. A iam Panie wołał ku 
tobie : á modlitwa moiá 
uprzedzi ćię rano. 
Czemuż Panie odrzuca£ 
modlitwę moie : odwrá- 
cafz oblicze twe odemnie 


Iamćiieft ubogi, yw pra- - 
cách od młodośći moicy : 
á będąc wywyżfzony, ice > 
ftem poniżony, y záuwo- > 


żony» 

Ná 
gniewy twoie: 4 ftrácl 
twoie zatrwozyly mię. - 


mię fie przeniosły, - 
DE ráchy . E: 
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Circumdederunt me fi- Ogźrnęły mnie cáty 

cut aqua tota die: circum- dźień iáko woda: obto- 
dederunt me fimul. czyły mnie (polem. 

Elongafii àmeamicum  Oddaliłeś odemnie przy 

& proximum: & notos iačielá y bliskiego : y zná- 
meos à mileria, lome moie dla nedze. 


EIE 
PSALM VS LXXXVIIL 
: ARGUMENT. 
Trzy częśći ma ten P[alm, w pierm[ley áž do wierfiá 

|o 22. przypomina Dawid obietnicę fobie dana. od Páná Bo- 
| gd, 2. Reg. 7. iż Kroleštivo tego miało trwać ná wieki: 

 &támtad poczaw[iy dz do wierfiá 48. wykłada tę obie- ` 
| tee, iż foe miátá ná Chryltusie [petničš d Dawid tylko > 
. w figurze to miał otrzymać; Od 48. tvierfšá, áž do koń- 
|. Cd, prosio ze[lánie Meflvaftá : wystawić oraz milofier- 

dźre Páná Bogá, prawdę y moc iego, y infle dobrodźiey- 
. fimó nam dane, 

N Mericordias Domini: M Iłośierdzia Pánskie: 


=" Ž in £ternum cantabo. ná wieki wyśpiewy- 


EU e wać będę. 

| o In generationem & ge- Od narodu do narodu: 

s : SEA: |: > ; s . - z 
. merationem : -annuntiabo prawdę twoię uty memi A 


veritatem tuś in ore meo. opowiádáć bede. —. 
Quoniam dixifti, in e- Abowjemeśmowit, miło 
-ternum mifericordia ædi- śierdzie wiecznie zbudo- 
- ficabitur in celis; præpa- wane bedžie ná niebio- 
1 S Uh sc sachs 


rabitur veritas tua in 
eis, 

Difpofui teftamentum 
elećtis meis; juravi David 
{fervo meo: ufque in 2- 
ternum przparabo femen 
tuum. 

Er ædificabo in genera- 
tionem & generationem : 


fedem tuam. 


Gonfitebuntur czli mira- 


bilia tua Domine; etenim 
veritatem tuam in Eccles 
fia faa&orüm. 

Quoniam quis in nu- 

bibus zquabiturDomino ? 
fimilis érit Deo in flijs 
Dei? 

Deus qui glorificatur in 
confilio fan&orum : ma- 
gnus & terribilis fuper o- 
mnes, qui in circuitu ejus 
| funt. 

Domine Deus virtutum, 
quis fimilistibi z potens es 
Domine, & veritas tua in 
circuitu tuo, > > 


6 


Pfalmu $8. 


twoiá okołó čiebi 
R h3 ES 
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sách : prawda twoiá be« 
dzie w nich zgotowána, 

Poftanowiłem teftáment 
wybranym moim,przy$ia- . 
głem Dawidowi sludze 
męmu : že áz náwiekizgo 
tuie našienie twoie. 

Y zbuduie od ro- 
dzáiu do rodzáiu: Belice 
twoię; 

Będa wyznawać nie- 
biosá cuda twoie Pánie: 

y prawdę twoię w zgro- . 
mádzeniu świętych, 
Abowiem ktoż ná obło 
kách Pánu zrownány be- > 
dzie? podobny będzie Be- > 
gu między fyny Božemi. - 

Bog ktory | ieft wiel- : 
bion w radzie świętych : hom 
wielki y ftrífzhwy náde- > 
wfzyrkie, ktorzy fa ko- żę 
ło niego. EB DE e 

Pínie Boze zalt w - 
ktoz. podobien tobiečmo- < 
żnyś ieft Panie, á praw 


ACR E Yn KRY ^ 
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Tu dominaris poteftati 
maris: motum autem flu- 
&uum eius tu mitigas. 
Tu humiliafti ficut vul- 
neratum , fuperbum : in 
brachio virtutis tuz di- 
fperfifti inimicos tuos, 

Tui funt celi, & tua eft 
terra, orbem terra & ple- 
nitudinem ejus tu funda- 
fti: Aquilonem & mare tu 
creafti, 

Thabor & Hermon in 
|. nomine tuo exultabunt: 

. tuum brachium cum po- 

tentia, - 
" Firmetur manus tua, & 
exaltetur dextera tua : ju- 
sftitia & judicium prepa- 
tatio fedis tua. 


Mifericordia & veritas 
- beatus populus; qui fcit 


` jubilationem, 
— Domine in lumine vul- 


precedent faciem tuam +. 


Ty pánuieíz nád mocą 
morfka: á wzrufzenie ná- 
walnoséiiegoty usmierzaf 

Tyś poniżył pyfznego 
iako zranionego : moca 
ramienia twego rofprofzy 
łeś nieprzyiacioly twoie. 

Twoieć fa niebiofíá, y 
twoiá ieft ziemiá , tyś u- 
gruntował okrag ziemie y 
napełnienie iey:tyś two- 
rzył pułnocną ftronę y 
morze. | | 

Tabor y Hermon w 
imieniu twym radować 
fie będa : twoie ramię z 
moca. 

. Niech fie zmocni ręka 
twoiś, y niech [se wyniešie 
prawica twoiá: fpráwiedli- 
wość y fad przygotowá- 
nieftolice twoiey. > - 

Milosierdzie y prawdá 
uprzedzą oblicze twoie : 
błogosławiony lud, ktory 
umie śpiewanie, i 
. Panie chodzić beda w iá 

| fnośći | 


pa 
Sw 


| 
| 
| 


úd NÁR RA 1 EC in LAW s 


tus tui ambulabunt, & in 
nomine tuo exultabunt to- 
ta die: & in juftitia tua 
exaltabuntur. 


Quoniam gloria virtu- 
tiseorumtu es:& in bene- 
placito tuo exaltabitur 
cornu noftrum. 

Quia Domini eft affum- 
ptio noftra: & fancti 1fra- 
el Regis noftri, 

Té locutus es in vifi- 


-one fandis tuis, & dixifti: 


pofui adjutorium in po- 
tente, & exaltaui elečtum 
de plebe mea, 


Inveni David fervum 
meum: oleo flanĝo meo 
unxi eum, 

Manus enim mea auxi- 
liabitur ei: & brachium me 
um confortabit eum. 

Nihil proficiet. inimi- 
cus in co: & filius iniqui- 


ei, 


— Pfülmus 88. 


; nieprzyiaciel : 
tatis non apponet nocere 
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fnośći obliczá twego, 4 w 
imięniu twoim będa liç we 
felić cały dzień: y wipra- 
wiedliwośći twoiey beda 
podwyžízeni. 

Abowiem ty iefteśchwa- 
tá mocy ich: á w upodo- 
bániu twoim wywyżfzy 
fig obfitość nafza. . 

Bo Pánska ieft náfzá o- 
broná: y świętego Izrácl ` 
Krolá náfzego. 

W on czás mowiłeś w wi 
dzeniu do świętych fwo- 
ich, y rzekłeś : położyłem 
wípomozeniew mocnym, - 
y wywyzízylem wybrá- 
nego zludumoiego... > 

Nálazlem Dawidá sfuge 

mego :pomazátem go ole- 
iem świętym moim. | 

Bo mu ręka moiá deae 
pomagátá : y pośili go! rá- 
mię moie, —— s. 

Nic nie žyfecien a 
y fyn nies 
práwosci nie przyda! fzko 
dzić mu. y 


= 


Pfalmua 88. 


Et cóncidam A facie i. 
pfius inimicosejus: & odi- 
entes eum in fugam con- 
Verta m, 


Et veritas niea, & mife- 
ricordia mea cum ipfo: & 


"in nomine meo exaltabi- 


"num éjus : 


tur cornu ejus, © 

Et ponam in mari ma- 
& in flumini- 
bus dexteram ejus. 

Ipfe invocabit me, Pa- 


„(ter meus es tu: Deus me- 
us, & fufceptor falutis 


amem. 

Et ego primogenitum 
-ponam illum; excelfum 
_ pre regibus tetra, 

[n eternum fervabo il- 
- limifericordiam mcam: & 
-— teftamentum meum fidele 
ipfi R 

Et ponam in fzcylim 
feculi femen ejus: & thro 
num ejus ficut dies cali. 

Si autem E kar 
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Y wyśiekę przed nim | 
nieprzyiaćioły iego: y u“ 


czynię że tył podádza c Éi, 
ktorzy g go mála w niena- 
wiśći. 

A prawdá moiá, y mi- 
losierdzie moie z nim: 4 


w imię moie rog iego bç- 


džie wywyzízony. 

Y poltáwie ná morzu 
reke lego: yná rzekách 
prawicę iego. 

On mnie będźie wzy- 
wał, Oycem moim iefteś 
ty: Bogiem moim,y obtoń- 
ca zbawienia mego. 

A ia go pierworodnym 
uczynię : "wyžízym nad 
krole ziemskie. 

Zachowam mu 
wieki miłosierdzie moie : 
y teftament moy wierny 
iemu. 

Y poloze ná wiek wieku 


naśienie iego: áftolice ic- 


go iako dii: niebieskie. 


A ieśli fynowie iego 


opufzczą 


> 
na. 


^ Past 2 45 


y filij ejus legem meam: 8: 
in judicijs meis non am- 

Ry bulaverint. 
i$ Si juftitias meas pro- 
| fanaverint : & mandata 


mea non cuftodierint. 

- Vifitabo in virga iniquita 
tes eorum : & in verberi- 
bus peccata eorum, > 


Mifericordiam autem 


meam non difpergam ab 
€o: neque nocebo in veri: 
dq = mea. 
! Neque profanabo te- 
ftamentum meum: & quz 
procedunt de labijs meis, 
non faciam irrita, 

"Semel juravi in fandto 
p^ meo, fi David mentiar: fe- 
| > men ejus in eternum ma: 
nebit 

Et thronusejus ficut fol 
in conípečtu meo: X ficut 
luna perfečta in æternum, 
A & tehis in celo fidelis. 

is Tu veró repulifti & de: 
|. dpexifti: di&ulifti Chriftü 
13 - guum. li 


» fo. | 


opuízcza zakon moy : 
w fadach moich chodźić 
nie beda, 

teśli zgwalca Ípráwie- 
dliwośći moie: nie będa 
ftrzedz przykazánia mego 

Nawiedze przekte- 
pítwá ich rozga: á grze- 
chy ich biczámi. 

A mifošierdžia mego 
nie oddalę od niego: y 
nie zálzkodze w prawdzie 
moiey. 

Ani zgwałcę teftámen- 
tu moiego : 4 co wycho- 
dzi z uit moich, nie od- 
mienie . — 

Razem przysiągł w świę 
tym moim,ieśli skłamam — 
Dawidowi: našienie iego 
będzie trwać na. wieki, >. 
A ftolichiego iáko. słońce 
przed oczyma memi: yiá- > 
ko pełny kśiężyc na wieki - 
yšwiádek wiernyná 


y-wzgárdzileé: odwiokt 3d 
Chryftuńi ROS * 
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Evertifti reftamentum 


fervi tui: profanafti in. 


terra fan&uarium ejus. 


Deftruxifti omnes fepes - 


ejus: pofuifti firmamen- 
tum ejus formidinem. 

Diripuerunt eum omnes 
tranfenntes viam: factus 
et opprobrium vicinis 
fuis. 

Exaltafti dexteram de- 
primentium eum: Ixtifi- 
caíti omnes inimicos €- 
jus. : 
|». — Avertifti adjutoriń gla- 
|- dij ejus: 8: non esauxilia- 
tus ei in bello. 
|, Deftruxifti eum ab e- 
| mundatione: & fedem e- 
| jusin terram collififti. 

. . Mimorafti dies tempo- 
ris ejus : perfudifti eum 
. -«onfufione. : 
—: Vfquequo Domine aver- 
tis in finem : exardefcet f- 
- cut ignis ira tua ? > 
- Memorare qua mea (ub: 


e cid Sar] 


— Pfalmu 98. 


Wywrodiłeś teftament 
sługi twego:zgwałćiłeś na 
ziemi poświęcenie iego. - 
Popfowałeś wfzytkie 
płory iego: uczyniłeś o- 
bronę iego ftráchem. 

Szárpáli go wfzyfcy ida- 
cy droga: ftał fic pośmie- 
wiskiem u  famśińdow 
Íwoich. t | 

Wywyżfzyłeś prawicę 
tłumiacych go : uwefelie 
les wfzytkie nieprzyia- 
ćioły iego. 

Odjałeś pomoc mieczo- 


> » » # a P4 a # 
wiiego: anie ratowałeś 


go'nawoynie. ^ 

- Zepfowałeś ochędoże- 
nie iego : á ftolicę iego u- 
derzyłeś o ziemię. 

V kroéites-dni czáfu ice 
go : oblałeś go wíty- 
dem. : 

Dokadze Panie odwrá- 
cafz fie do końca: zápali 
fie gniewtwoy iáko ogień 
Wiípomaiy co zá bytność 
a mola: 


ftantia+ numquid enim va- 
né conftituifti omnes fili- 
os hominum? 

Quis eft homo, qui vi- 
vet & non videbit mor- 
tem: eruet animam (nam 
de manu inferi. 

Vbi funt mifericordie 
tug antique Domine: fi- 
cut jurafti David in veri- 
tate tua» 

Memor efto Domine op- 
probrij (ervorum tuorum: 
quod continui in finu meo 
multarum gentium, 


Quod exprobraverunt 
inimici tui Domine: quod 
exprobraverunt commu- 
tationem Chrifti tui, 

Benedictus Dominus in 
&teraum : fiat, fiat, 


BSA TM 
A R Gu 


Pfalm ten przypifüia Moyzefowi » dla tego 
wid mowi w nim w ofobie Moyzefá: modla 
p > dia v 


; 2229 88. 
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moiá: bo ázaz prozno 


ftworzyłeś wfzyckie yny 


; człowiecze? 


Ktoryż ieft człowiek, 
ktory żyć będzie 4 nie o- 
gladá $mieréi : wyrwie du- 
(ze (wą z ręki piekielney, 

Gdzież fa Pánie ftáre 
miłosierdzia twoie: iáko£ 
przyśiagł Dawidowi wpra- 
wdzie twoiey, 

Wfpomniy Pániená zel- 
żywość sług twoich: kto: 
ram zatrzymał w záná- 
drzu moim od wiela naro- 
dow. : | 

Ktora uragáli nieprzyią: 
čiele twoi Panie: ktora u> 
ragali odmienienie pomá- 
záncátwego. — 

Błogosławiony Pan ná 


wieki: ftan fig, ftan fig. UE 


MEN T. 


dzał wfjytkie (bramy iego. 
Omine refugium fa- 
tus es nobis: a gene- 
©- ratione in generationem., 
. "Priufguam montes fie- 
. rent, 
8 orbis:à feculo, & usque 
1 jnfzculum tu es Deus: 
| © Néaverras homiaem in 
|| humilitatem : & dixifti, 
Convertimini filij homi- 
num. 
= Quoniam mille anni an- 
re oculos tuos : taBquam 
dies hefterna, que preete- 


za cuftodia in no&e: 
- qug pro nihilo habentur, 
"eorum anni erunt, 


feat, mane florčat, & tían- 


: *Pfalmua 85. 
| rod ludzki, profać Páná Boga, áby go rótował w mtra“ 
| pieniu, ktore cierpi dla grzechu pierworodnego, Mowi 
| tu tákzeo śŝmierći, nędzy,marnośći, y krotkośći tego ży” 
wótd; p 0 krewkośći, utamnośći Judzkiey : 
mzgardżie rzeczy doczefu ych, á zámilowántu [ig wie_= 

cznych. Náoflátek prof Páná Bogá,áby on fam [porza- 


aut formaretur terra: 


„ry przeminał. 


-«. Mane ficut berba tran- 


upomina ku 


Anie ftałeś fie učie- 
czka nam : od rodzá- 
iu do rodzáiu. 

Pierwey nizli ftánely g go: 
ry,abo ziemia y éwiát był 
ftworzony : od wiekuy áz 
do wieku ty iefteś Bog. 

"Nie obracay w poniże- 
nie człowieka: y. rzekłeś, 
Náwrácaycie fic fynowie 
człowieczy. 

Abowiem tyśląc lat 
przed. oczyma twymi: já: 
ko dzień wczordyfzy, kto - 


-Y ftraž nocna : co 
£ . > En . Z 
zá nic nie ftoi ; ich lá- 
tá nie beda. 
Ráno iako trawa niech . 
przem inie, ráno niech kwi 
1 tnie, 


feat: vefpere decidat, in- 
duret, & arefcat. 


Quia defecimus in ira 
tua: & in furore tuo tur- 
| bati fumus. 

. . Pofuifti iniquitates no- 
ftras in confpe&u tuo: fæ- 
culum noftrum in illumi- 
natione vultüs tai. 

Quoniam omnes dies 

-noftri defecerunt + & in 

ira tua defecimus. 

Anni noftri (icut aranea 
meditabuntur : diesanno 

rum noflrorum, in ipfis fe- 
ptuaginta anni —— 

Si autem in potentati- 
bus o&ogintaanni: & am- 
pliuseorumlabor & dolor. 

Quoniam fupervenit 
manfvetudo: & corripie- 
mur. ist, 

Quis novit poteftatem 
ire tüx : & pra timore 
tuo iram tuam dinume- 
„are? l í 


Pfalmus 


nádeľatá : 


Wu twego: y 


policzyć 2 
li = 
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tnie,y przeminie: w wie- 
czor niech upadnie, ftwór: 
dnieie, y ufchnie, 
_Beśmy uftáli w gniewie 
twoim:y iefteśmy ftrwoże 
ni w zapálezywosci twey. 
Położyłeś nieprawości 

nafze przed oczymá fwy- 
mi: wiek nafz przed iáfno- 
śćia oblicza twego. 3 
 Abowiem wfzytkieadni . 
nafze uftały: y ufálifmy > 
w gniewie twoim. 
- Lóta náfze iáko paięczy: 
ná beda poczytáne: dní 
żywota nafzego, w nich. 
śiedmdzieśiąt lat, —— 

A ieśliw możność 


co wieccy, pri 
o Abowiet 


ra ni + s 
Ktoż wie mo 


znia twoia gi 


a > 
Dexteram tuam (ie no- 
tam fac : & eruditos cor- 
de in fapientia. 
Convertere Domine uf- 
quequó : & deprecabilis 
efto fuper fervos tuos. 
Repleti fumus mane 
inifericordia tua: exul- 
tavimus , & deledati fu- 
mus omnibus diebus no- 
ftris, 
Lztati fumus pro die- 
bus,quibus nos humiliafti: 
annis, quibus vidimus ma- 
la. 
Refpice in fervos tuos 
& in opera tua : & dirige 
fiios eorum. 


Dei noftri fuper nós, & 
opera manuum noftrarum 
dirige fuper nos : & opus 
manuum noftrarum dirige 


Et fit fplendor Domini > 


Pfalmu go. 


Prawicę twoię ták uczyń 
znáioma : 4 wyćwiczone: 
go fercá w madrośći, 

Nawroćże fie Pnie do 
tadze: á day fię ubtagáé 
sługom twoim. 

Napełnieniśmy rano mi- 
łośierdzią twego: y rozrá- 
dowálismy (ie, y kocháli- 
śmy fię po wfzytkie dni 
nafze. 

Wefeliliśmy (ie zá dni, 
w ktoreś nas unižyf: zá 
látá, ktoreśmy widžielí 
złe. 

Weyzrzyize ná sługi 

fwoie y nádzielá fwoie : á 
prowadz fyny ich. 
A niech będzie iafność 
Pana Boga nafzego nád 
námi,4 (prawy rak naBych 
proituy nád nami: y dźie: 
to rak nafzych proftuy. 

BRR iR c 


RsA Lb M.VSs XE 
ARGUMENT 
W tym Pfalmie rozmamiáta Bog, człowiek [bramie- 
dliwy, y Dawid Prorok o ufnośći w Bogu, Peteñief ten 


t/alm 


Pfalmu 90, 263 — 
Pľalm počiechy duchowney, bo nam wyflámia fłdrdnie y 
 protekcya Páná Bogá naflego nád wybranymi fmemi ; y 
sáko w wielkicy obronie położon iefł ten człowiek, ktory 
m nim ufa, y w(ytkę w nim pokłada nádžiete. 
(V! babitac in adjuto- Ke miefzka w wípo- 
rio Altifsimi: in pro- mozeniu Naywyzfe- 
tečtione Dei coeli com- go:wobronie Bogániebie 
morabitur. skiego będźie przebywał, 
< Dicet Domino, Sufce- . Rzecze Panu , Obroń- 
ptor meus es tu. & refugi- cá moy, y učieczká moiá 
udi: Deus meus fperabo iefteś ty Bog moy: w nim 
in cum, - Í będę miał nadzieię, 
Quoniam ipfe liberavit  Abowiem on mie wyr- 
„me de laqueo venantium : wał z šidľá fowiacych: y 
& à verbo afpero, od przykrego słowa. > 
Scapulis fuis obumbra- — Plecámi fwemi okryie 
bit tibi: & fub pennis eius ćię:4 podskrzydłami lego - 
fperabis, Er nadzieię mieć bedžiefz, 
~ Scuto circumdabit te^ Tarcza ogźrnie čie pra- 
(veritas ejus : nop timebis wdá iego : nie ulekniefz, 
à timore no&urno, fie od ftráchu nocnego. 
A fagitta volante in- Od ftrzały lecacey we 
: die, à negotio perambu- dnie, od fpráwy chodzą- 
lante in tenebris:ab incur- cey w čiemnosči : od naid- 
„fu, &dæmonio meridia; zduyod czártá południo- 
no, | "wego. 
- Cadent àlatere tuo mil- _ Pádnie po bok 


ZONE D 


b 


264 : 

le , 82 decefn millia à dex- 

tris tuis: ad te autem non 

<appropinguabit. 
Verúmtamen oculistuis 


- -cofifiderabis:& retributi- 


onem peccatori: videbis, 

Quoniam tu es Domi- 
ne fpes. mea : altifsimum 
- pofuifti refugium tuum. 


Non accedet ad te ma- 


| © ]um:& flagellum non ap- 


-propinguabit tabernaculo 
tuo» 
Quoniam Angelis fuis 
-mandavit de te: ut cufto 
cdiant te in- omnibus vijs 
. tüis. : 
-< dn manibus portabunt 
| ste: ne forte offendas ad 
| - lapidem pedem tuum. 


| t. $uper afpidem & bafili- 


^ feum ambulabis : & con- 


|. .culcabis leonem & draco- 


WE E nem. 
/.. Quoniam in me fpera- 
vit; liberabo eum : prote- 


Pfalmue 90. 


tysiac, á dziesięć tysięcy 
po prawey ftronie twoiey: 
4 ku tobie fig nieprzyblizy 

Záslte oczyma twymi 
ogladaíz: y uyrzyfz od. 
płatę grzefznikow. 

Abowiem ty Panie ieftes 
nádzieiá moiá : poftawiłeś 
Naywyzízego  učieczka 
two14% 

Nie przyftapi do čie- 
bie złe "y nie przybliży 
fie bicz do. przybytku 
twego, . : : 

Abowiem Aniołom fwo 
im roskazał o tobie ; aby 
čie ftrzegliná wfzytkich - 
drogách twoich, — - | 

Na tcku będa čie nosič : 
byś fnać nie obraził o ká- 
mieň nogi twoiey. 

- Po zmijey, y po ba- 


 zylifzkuchodziébedzief: . 


-y podepcefz iwá y fmo- 
ká. ; EJ 
Iż we mnie nadzicię 
miał, wybawię go :. obro- - 
z nie go, 


mini tuo Altifsime, nia twemu Naywyżfzy. 
Kk 04 


Pľalmus sr. 265 
gam eut; quoniam co- nie go, že pôžnať imię mo- 
gnovit nomen meum; ie. 

Clamabit ad me;& ego . Będzie wołał kumnie, á 
exaudiam eum: cum ipfo ia go wysłucham: z nim ie: 
{fum in: tribulatione, eripi- ftem w ućisku, wyrwę g0, 
am el, & glorificaboeum. y uwielbie go. 

Longitudine dierum re- — Długośćią dniow nápet- 
plebo eum: &oflendam nie go: y pokaże mu zbá- 
illi falutare meum, wienie moie. : 


PSALMY S XCI 
ARGUMENT. 
Wslamid w tym Pfalmie Dawid dobroć Pdnd Bogd. 
ndprzeciw fwoim wybranym; ktorzy lubo czdjem zda fie 
śż fa od niego opuficzeni : zawile iedudK bywdia w[pomo- 


żeni. Opomidda, idko głębokie fa myśli Bofkie, ktorych | 


glupi y nierozumny nie poymile, Oznaymia predka y ná- 
gta zqubg grzefnych. ako Pán'lezas ief chwała,y gto- 
wa Kościoła Swigtego, ktory miał bydz podmižfšon : že 
[prámedlimi, idko pálma kwitnac y voz [krzemiad [ie be- 
da; iáko Cedry Libdnikie : ndoflatek upomina, abyśmy w 
tym żywocie , wfytkie prace ý ćięfikośći fkromnie podey- 


momáli, Páná Bogá zárownie w ficzęśćiu y w nieficzę-. 


śćiu chwalili; čiefiac fig wiecznym blogorlamicifliem, 
ktorego czekamy. 


Onum eft confiteri Do- [Obre ieft wyznawit 


mino : & pfallere no- Páná: y śpiewać imie- 


Aby 


| 


166 


Ad asnüntiandum ma- 
ne milericordiam tuam: 
8: veritatem tüátn per no- 
dtem. - : 
"In decachordo  pfalte- 
rio : cum cantico in ci- 


"qhara. 


mine in factura tua: & in 


: operibus manuum tuarum 


! 


exultabo. 
s Quàm magnificata funt 
opera tua Domine | nimis 


profunde fade funt cogi- 


tationes Tue, 
Mir infipiens non co-. 


gnofcet: & ftultus nonin- 


telliget hzc. - 
„Cùm exorti fuerint pec- 


-catores ficut foenum : 82, 


- apparuerint omnes qui o~ 


| perantur iniquitatem. 
—— Vt intereant in fzculum 


i - Secur tu autem Altifsi- 
| mus in eternum Domine. 
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' Aby było opowiadane 
ráno miłosierdzie twofe:“ 
y prawda twoii* przez 
noc. [372 
"Ná inftrumenćie o dzie- 
śiąći ftronách: ná arfie, z 


. -$piewániem ná cythfze, 
- Quia dele&afti me Do- : 


Boś mię uciefzyl Panie . 
w ftworzeniu twoim : y be 
de fie rádowal w uczyn- 
kich rak twoich. 

O iáko wielmożne fa P4- 
nie fpráwy twoie| nazbyt 
głębokie ftáty fic. myśli 
twoie: | Z 

Maz bezrozumny. nie 
pozna: áglupi nie zrozu- 
mie tego: > 

„Gdy grzefznicy wyro- 
fta iáko trawa : y pokażą 
fie wízyfcy, ktorzy nie» 
prawość czynią. > 
|. Aby zgineh na wiek 
wieku : 4 ty Naywyżfzy 


ná wieki Panie. 


Quoniam ecce inimici. Abowiem oto nieprzy- 


tui Domine, quoniam ecce 


s d: SC 2 Z Ux. "SENSE 


> . nieprzy- 


iaciele twoi Panie, bo oto 


inimici tui póribunt: & di- 
fpergentur omnes, qui o- 
perantur iniquitatem. 

Et exaltabitur ficutuni- 
cornis cornu meum : & fe- 
ne&us mea in mifericor- 
dia uberi. 

Et defpexit oculus me- 
us inimicos meos: & in 
infurgentibus in me ma- 
lignantibus. audiet ; auris 


in eae 


luftus ut palma flore- 
bit: ficut cedrus Libani 


„mulciplicabitur. 


- Plantati in domo Do- 
finit. in atrijs domus 


„Dei noftriflorebunt. 


Adhuc mulciplicabun- 
tur in fene&da uberi: & 


- bené patientes erunt,ut an- 
 muntient. > 


- Quoniam re&us Dome 


..nus Deus nofter; & non 


ek iniquitas in co, 
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nieprzy iaciele twoi zgi: nay 


będa rofprofzeni ízy(cy, 


ktorzy czynia nieprawość, 
Y będzie wywyżfzon 
rog moy iako iednoroż- 
cow: aftarość moiá w.ob- 
fitym miłośierdziu. 

- Y wzgárdžilo oko mo: 
ie nieprzyiacioły mote : 
á o powítáiacych na mię 
złośnikach usłyfzały ufzy 
moie. 

Sprawiedliwy iako pál- 
má rozkwitnie: iáko drze- 
wo Cedrowe na Libanie 
rozmnožy fię. 

wfadzeni w domu Pań- 
skim: rozkwitna (ie w zie- 
miách domu Bogá nafego. 

lefzcze fig rozmnoza - 
w kwitnacey ftarośći: y 
dobrze zdrowi będa, aby 
opowiádálie . - ES A 

Iż prawy, Pan Bog t náfz: 2d 
á nepasi w nim. ie- 

máfz. .. 


PSAL 


ktore fie flato w 
Ničdžiele špietvá. 


wym, y iego Apoftotách. 

FPN Ominus regnavit de- 

— corem indutus eft : in- 
:dutus eft Dominus forti- 
tudinem 8: precinxit fe. 
^! Etenim firmavit orbem 
terre. qui non commo- 
Bo n 
(0777 Párara fedes tua ex- 
| func: àíxculo tu es. 


line: elevaverunt fumi- 
na vocem fuam. 
- Elevaverunt flumina flu- 
|. us fuos: à vocibus a- 
quarum multarum. `` 


" Pfałmu 93. 
MV s XCI 
E ARGUMENT. 

Ze w Piatek człowiek flworzony, 9 tegoż dniá od: 
kupiony, dla tego. ten Pfalm Dawid ná piatek nópifat 
do śpiewania; w nim fiporzenie świóta y nápráwg opt 
Juie, dle iż wiele mowi o Zmartwycbwfłdnia Pdń(kim; 


Niędźielę, tedy ten Pfalm Kosciol m 


Mirabiles  elationes — 


ka 


Zámyka w fobie proroctwo o Krolefiwie Cbeyflufo: 


p^ krolowat oblokł fie 
w ozdobę : obiokł fie 
moca y przepafał fic. 


 Abowiem uczynił 0: 
krag $wiátá: ktory fie nie 


porufzy. 
Zgorowána ftolicá two- 


„lá od onego czáfu: ty ie- 
GBA |. fteśód wieku. =  — 
Elevaverant fiuminaDo- - 


Podniosty rzeki Pá: 
nie: podniosły rzeki głos 
1. 
7 Podniosły rzeki nawał- 
nośći fwoie : od fzumu 
wod wielkich. | 
Dziwne nawałnosś 

morskie: 


či 


maris: mirabilis in altis 
Dominus. | 

Teftimonia tua credi- 
bilia fa&a funt nimis: do: 
mum tuam decet fanéti- 
tudo Domine ; in longitu- 
dinem dierum, 
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269 
morskie+: dziwny náwy- 


: fokośćiach Pan, 


Swiádectwá twoie oka- 
zały fig bydz bardzo wiá: 
ry godne: doimowi twe- 
mu Panie, przyftoi świata: 
bliwość ná długość dni. 


PS.A.Ę M Y.S$..XClIL.. . 
ARGUMENT. .. i 
Pfalm ten Dawid ná Srzodg nápifal, iż opdtrzność 


Bofka, ktora tu opifuie, defl we środku dobrych y złych 
żada [adu Bożego y pom[ly ud tych > ktorzy przešlá- 
duia y učifkáia ludźi niewinnych, mniemdiacych že | 
Pan Bog nie mie o tych rzeczách, ktore fig tu džičia | 


tur iniguitatem : loquen= 


ná źtemi, y upewnia, że Pań nie opuśći ludu (wego, 


D Eus ultionum Domi- 


nus : Deus ulrionum: 


libere egit. 
` Exaltare qui judicas ter- 
ram : redde retributionem 
fuperbis. 

Vfquequó peccatores 


Domine: ufqüequó pec-. 


catores gloriabuntut ? > ~ 
i Effabuntur , & loquen- 


s pomfty Pan: Bog | 
^J pomflty wolno poczy- | 
Wywyfz fię ktory fa- 
dzifz ziemię : edday za- 
pláte pyfzným. > o> 
- Dokadze grzefznicy - 


wić nieprawość: 


370. 
tur omnes, qui Ope 
injiftitiam? ^ 
||. * Populumtuum Domine 
| * humiliaverunt: & haredi- 
" tatem tuam. vexaverunt. 
—"Viduam & advenam in- 

terfecerunt + & pupillos 

occiderunt. RE 
Et dixerunt, non vide- 
„bit Dominus: , nec intelli- 
|| get Deus lacob. 
(oL. Intelligite | in(pientes 
. in populo: & ftulci aliquan- 
do fapite. MEE 

` Qui plantavit aurem; 

non audiet: aut quifinxit 
^ oculum; non confiderat ? 

- "Qui corripit gentes, 
| non arguet: qui docet ho- 
minem fcientiam? 

- Dominus fcit cogitati- 
. ones hominum: quoniam 
*xanz funt. 

> Beatus homo, quem tu 
.. erudieris Domine: & de 

." Tege tua docueris eum, 


rantur 


& 


zakonuíwego. .^ 
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mowići wfzyfcys którzy 
robia niefprawiedliwość? 
-* Lud twoy: Panie poni- 
żyli: y džiedžictwo two- 
ie trapilí. i 
- NM dose. y przychodnią 
zabili : y śieroty. pomor- 
dowali. 

Y mowili, nie uyrzy 
Pan : ani zrozumie Bog 
lákobow. 

Zrozumieyciefz ‘głupi 
między ludźmi: á bezrozu- 
mni mieycie kiedy rozum. 

' Ktory wfzczepił ucho; 
nie usłyfzy : 4bo ktory 
uformował oko, nie uyrzy? 
„Ktory ftrofuie natedy; 
zaż nie będzie karał : kto- 
ry uczy człeką madrośći. 

* Pan zna myśli. czło» 
wiecze : ze fa márne. 


=> Blogostáwiony: czło: 
wiek;ktorego tyPánie wy- 
ćwiczyfz : 4 mauczyfz go 


Abyś 


ag SSE 


malis; donec fodiatur peĉ- 
-catori fovea. <: 

Quia non repellet Do- 
«minus plebem fuam :& hæ- 
reditatem fuam non dere- 
linquet. 

Qüoadufque juftiia 
convertatur in. judicium: 
& qui juxta. illam, omnés 
qui re&o funt corde, 

Quis: confurgev mihi - 
adverfus malignantes? aut 
«quis ftabit mecum adver- 
fus operantes iniguitatem? 


Nili quia Dominus ad-. 


juvic me : paulô minus m 
habitaffet in inferno ani- 
ma mea. : 

E dicebam, mottis eft 
pes meus : "tnifericordia 
tua” 
me, 

Secundi riihieiidt: 


nem: dolorüm meorum in. 


córde meo : confolatio- 
nes tua lærificaverunt zani- 
mam meam. - 


Palm 34. 
UYVt mitiges ef à diebus > 


Domine a 


twoie počiechy: : uwefel 


z 271 
Abyś mó ulżył ode | 
ztych dni: aż, wykopáiz 
dot: grzefznikowi. | 
Boć nie odrzući Pan la- 
du fwegoż 4 džiedžictwá 
-fwego nie: opusci, . 


Aż fię fprawiedliwość 
w fad: obroči:: 4 ktorzy 
przy niey;wfzyfcy ktorzy 
fercá prawego. dł 

„Krož mi powftánie prze- 
ćw człośnikom : abo ko 


przyemnie ftánie przećiw z] 


czyniącym: nieprawość?. 
ledno že Fan wfpo-“ | 

mogł: małoby byłą dufzá- > 
moiá nie. mieizkálá w pics 
kle. > 

feślim mowił, zdchwia. 
ła Ge noga moiń: milos. 
śierdzie twoje Pátie mn. i 
magóło | mięs CORR 


Wedlug mnoftwá Bale” c 


śći ciel: w fercu móin 


dufzę mole, ;.... 


© ckwalenia Páná 


P 

Numquid adhæret tibi 
fedes iniquitatis: qui fin- 
gis laborem in prace- 
pio? 

Captabunt in animam 
jufti: & fangvinem inno- 
centem condemnabunt. 

"Et fadus eft mihi Do- 
minus in refugium: & De- 
us meus inadjutorium fpei 


mea. | 
->> Er reddet illis iniquita- 
tem ipforum; & in malitia 
eorum difperdet eos: di- 
fperdet illos Dominus De- 
us nofter. 


ALM 


tari nofro. 


z es S : 
vd En. lcu 
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[žali trzyma-fię čiebie 
ftolicá niepráwosči: kto- 
ry zmyślafz praca w przy- 
każ aniu? 

Zafadzą fię na dufzę 
fprawiedliwego : 4 krew 


niewinna potępia 


© TY ftał mi fig Pan ucie- 
czka: a Bog obrona na" 
dźieie moiey. 


' Y odda im nieprawość 
ichi-á we złości ich wy- 
tráči ie: wytraći ie Fan 
Bog náíz. i 


- 


VOS XCIV. 


: ARGUMENT. | 3 
W tym Pľalmie pobudza Dawid y przywodźi lud do 
E Bogd , y nabožnego šemu fig modlenia, 

| potym niedbálym groźi potępieniem, y upomina why- 
- lach, áby byli postuni Bogu 


áby nie zátvárdzáli fere 


- fmoicby dáko niegdy Zydźt ná puficzy: 
X7 Enite exultemus Do- 

+ mino: jubilemus Deo > 
- gu Zbávičielowi nafzemu, 


P 9szóe ráduymy fie 
Pánu: špiewaymy Bo- 


Mpnedé (0 


NAN A r mE 


Przóccipemus faciem 
ejusin confefsione: & in 
pfalmis jubilemus ei. 


Quoniam Deus magnus: 


Dominus; & Rex magnus 
füper omnes Deos. 

Quia in manu eius funt 
omnesfines terre: & alti- 
tudines montiü ipfius funt, 

Quoniam ipfius eft mare, 
& ipfe fecit illud :& (iccam 


' manus eius formaverurit. 


Venite adoremus , & 
procidamus#hloremus an- 
te Dominum qui fečit nos: 
quia ipfe eft Domiuus De- 
us nofter. 

Et nos populus pafcuz 
eius $ & oves manus eius. 

Hodie fi vocem eius au- 
dieritis + nolite obdurare 
corda veftra. 

Sicut in irritatione fe- 
cundim diem tentationis 
ih deferto: ubi tentaverfit 
me patres veftri, probave- 
rünt & viderunt opera 
mea, DUET 
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Z wyznawaniem : 4 z pfal- 


| DON 
Vprzedžmy oblicze iego 


mámi $piéwáymy mu, | 
Abowiem Bog wielk? : 

Pan : y Krol wielki nád 

wfzyftkiemi Bogi. 

Bo w rece iego fa wfzy- 
tkie krále Ziemie: y gor' 
wyfokośći iego fa. | 

Boiego ieft morze, 4 | 
on ie uczynił :á žiemie u- | 
tworzyly ręce iego. 

Podzcie pokłonmy fie; 

y upadaymy: plíczmy. 
przed Panem ktory nas 
ftworzył: ábowiem on ieft 
Pánem Bogiem náfzym. — 
„A my ludem páíftwiská 
lego: y owcami ręki iego. 
Dziéiezli głosiego u- 
słyfzyćie : nie zátwár- 
dzayciefz ferc wafzych. : 
láko w draznieniu we- 
dle dniá kufzenia ná pu- 
fzczy : kędy mię kusilioy- 
cowie waśl, doświadczali! 
mie, y uyrzeli uczynki 
moie, m Gater: 


| 24 Pfalmu: 95. 


^" Quadraginta annis of- — Czterdzieśći lat gnie- 
fenfus fui generationi illi, wałem fię ná ten narod: y 
& dixi; femper hi errant. rzekfem ; záwíze Či bľa- 
corde. dza fercem. 
Er ifti non cognoverunt. A Ci nie poznali drog 
vias meas, quibus juravi in moich, iákom przyśiągł w 


' ira mea: fi introibunt in gniewie moim: ieśii wniy- 


requiem meam. —. da do pokoiu mego. 
PS AL MV 3. XCV. 
ARGUMEN T. 


Pfalm ten śpiewał Dawid, kiedy fig mrdcald Arka 
Pdufká, á Esdráfz kiedy Kośćioł po niewoli Bóbilońfkiey 


` wadprawował: w nim opifuię przyifcie CWyflufowe ná. 


$widt, y kroleflmo iego. Vpomina tókże lud w[iytek, dby 
cbwaht Páná Boga, y iemu efiáry oddámat. Oznaymid 
J powtorne przysśćie Páná Cbryflufome ná Stviát, y táko 
bedžie fadzil w [bramiedliwosci. 
f ^ Antate Domino canti- Grade M pieśń 
cum novum: cantate. nowa: śpiewayćie Pá, 
Domino omnis terra. nu wízytká ziemio. — 
— Cantate Domino, &be- — Spiewayčie Panu, 4 bło- 
icite nomini ejus : an- gosławćie imieniu iego :. 
nuntiate de die in diem fa- opowiádaycie odedniá do. 
lutareejuss , — dnia zbawienie iego. . . 
— Annuntiateintergentes — Opowiádayčie między . 
a> >+ narody . 


+ 


a= 


—— X C wr 


gloriam ejus : in omnibus 


populis mirabilia eius. 


Quoniam magnus Do- 
minus, & laudabilis nimis: 


terribilis eft. fuper omnes 


deos. 

Quoniam omnes dij 
gentium daemonia: Domi- 
nus autem czlos fecit. 

Confefsio & pulchritu- 
do in confpectu ejus: fan- 
étimonia, & magnificentia 
in fan&ificatione eius. 

Afferte Domino patriz 


gentium, afferre Domino 


gloriam & honorem :affer- 


te Domino gloriam nomi- 


ni ejus» 

Tollite hoftias, & intro- 
ite in atria ejus: adorate 
Dominum in iuri fando 
eus. mes > 


-Commoveatur 3 à hae 


eius univerfa terra: dicite 
in-gentibus , quia Domi- 
minus regnavit, j 

Ll2 
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ktániayčie figPanu w przys 
-Sionkách św 


dzy narody, iz P 


narody chwałę iego : mię- 
dzy wfzytkimi ludźmi 
cuda iego. 

Iz wielki Pan, y bár- 
dzo chwalebny : ftráfzli- 
wy iet nád wfzyftkie 
Bogi. 

_Abowiem wizyfcy bo- 
gowie pogańfcy czárći : 
ale Pan niebiofa uczynił. 

Wyznawanie y piękność 
przed oblicznośćia iego : 
$wiatosc , y wielmożność 
w $wiatobliwo$ci iego. 

Przynośćie Panu na- 
rody pogańskie, przyno= 
śćie Panu cześć y chwałę: 
przynośćie Pánu chwałę 
imieniu iego. ś 
—- Bierzéie ,ofiáry. sa 
wchodzćie do sieni lego : 


więtych iego 
Niech fie zrufzy od 
bliczność! iego w 
ziemią: powiád y 


wał. 


236. 
` Etenim correxit orbem 
tefta, qui non commove- 
bitur: judicabit populos 
in zquitate, 

Lztentur celi, & exul. 
tet terra : commoyeatur 
mare, & plenitudo eius : 
gaudebunt campi, & omnia 
quz in eis funt. 


Tunc exultabunt omnia 
ligna filvarum, à facie Do- 
mini, quia venit: quoniam 

_venit judicare terram. 
ludicabit orbem terre 
in æquitate : & populos in 
veritate fua, 


Lond 
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Abowiem naprawił okrąg 
ziemie, ktory (ie nie po- 
ruízy : będzie ludzie fa- 
dził w fprawiedliwośći. 

Niech fig wefela niebio- 
fa, á niech (ie ráduie žie- 
miá, niech (ie wzrufzy mo: 
rze, y pełnośćiego : rozrá- 
duia fic pola, ywfzytko co 
ieft ná nich, 

Wtedy skakać będą w£y 
tkie drzewa leśne, przed 
Pánem, ze przyízedl: bo 
przyfzedł fadzić ziemię, 

Będzie fadził świat w- 
fprawiedliwośći; A narody 
według prawdy fwoicy. 


PSALMYVY S XCVL 
ARGUMENT. 

Z okazyi Páúlhvá fobie dánego po śmierci Abjdlonas 
opifuże Dawid, iáko po fadžie oflátecznym Koščioť do 
zypełney dofkonałośći przyidżie, y wfiyfcy mu niepyzy- 
jačiele iego poddáni będa : opifnie tókże fragość fadutego, 
y znáki ktore go poprzedza ; y. że ná ten czas pyfini zás. 
gina od oblicznośći Bożey: náoflarek pobudza [práwicdli- 


mych, áby fig mefelili w Pánu. 


Pan 


ez hr 4 


xultet terra: laetentur 
infule multa. 

Nubes & caligo in cir- 
cuitu eius: jafticia & judi- 
cium correctio fedis eius, 

Ignis ante ipfum præ» 
cedet : & inflammabit in 
circuitu inimicos eius 

llluxerunt fulgura eius 
orbi terrz : vidit & com- 
mota eft terra, - 


Montes ficut cera flu- > 
xerunt à facie Domini: à 


facie Domini omnis tere 
pem 
- Annuntiaverunt celi ju- 


ftitiam ejus: & viderunt 
omnes populi | gloriam 
ejus. 


Confundantur omnes, 
qui adorant fculptilia: & 
qui gloriantur in fimula- 


cris fuis, 


:: Adorate eum omnes 
Angeli ejus: audivit, & læ- 
tata eft Sion — Ll; 
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pove regnayit, e- 


2477 
p^ kroluie, niečh (ie 
raduie ziemiá : niech 
fic wefela wyfpy wfzytkie. 
Obłog y mgła okolonie- 
go: fpráwiedliwosé y fád 
naprawienie ftolice lego. 
Ogień przed nim uprze- 
dzi: y zapali w około nie- - 
przyiacioly iego. 
. Ošwiečity blyskáwice | 
iego okrag ziemieruyrzá- | 
tá y zádrzzáláziemia, — | 
Goty fig iáko wosk roz- 
płyneły, przed obliczem 
Pańskim: przed obliczem 
Páná wfeytká z ziemia. * 
Oznáymily  niebiofa . 
fprawiedliwość lego: y - 
ogladáli wfzyfcy ludzie > 
chwałę iego. - > 
Niechbeda záwftydze- 
ni wfzyfcy, ktorzy służę 
bałwanom : y ktorzy (ie. 
chlubia: w marnych boż- 
kách fwoich, im S 
Klániayčie (ie mu sky fe 
Aniołowie iego: u 
y uwefelił fig Syo 


Et exultaverunt fibe 
luda: propter judicia tua 
Domine, 


Quoniam tu Dominus - 


altifsimus fuper omnem 
terram: nimis exaltatus es 
fuper omnes Dcos. 

Qui diligitis Dominum, 
odite malum: cuftodit Do- 
. minus animas fancorum 

fuorum, de manu peccato- 
r sliberabit eos. 

Lux orta eft juto: & 

. redtis corde lzutia, 


Letamini jufti in Do- 
mino : % confitemini 
memorie fanćtificationis 
ejus, : 


Y rozrádowáily fie cot. 
ki ludzkie:dla fadow two- 
ich Panie. . 

Abowiem tyś Pan nay- 
wyzízy nád wfzytka zie- 
mia bardzoś wyWwyžízo- 
ny nád wfzytkie Bogi. 

Ktorzy miłuiećie Pana, 
mieyćiefz grzech w niena- 
wisči : ftrzeże Pan dufz 
świętych (woich, wyrwie 
ię z ręki grzefzniká, “ 

 Swidtłość wefzlá fprá- 
wiedlivemu: á wefele lu- 
džiom prawego fercá. 

Wefelćie fie fpráwiedli- 
wi w Panu: á wysławiay- 
čie pamiątkę $wiatobliwo- 
śći iego. 


Eod SA LM VY. s XO. —— 


xin ARGUMEN T. 

Przeto, że Pan Bog ofoba (woja przyfiedfiy nd świdt, 
przez narodzenie náwiedšié nas raczył, odkupić, do 
| midry imigtey wezwać y oświecić : upomina nas Pro- 
| rok, dbyśmy go chwalili, y cześć iemu oddatvdli , że» 
| wjpomntał ná milosicrd£ie fwoie, pobudza ku wefelu y 


Spie- 


>» 


an EE „LEZ 


(C nete Dominopt can- 
ticum novum: quia 


mirabilia fecit, 


Salvavit fibi dextera 
ejus: & brachium fan&um 
cjus. 

: Notum fecit Dominus 
falutare fuum: in confpe- 
&u gentium revelavit. ju- 
futiam fuam. 

Recordatus eft miferi- 
cordi fuge: & veritatis 
fue domui Ifrael. 

Viderunt omnes termi- 
ni terrz: falutare Dei no. 
ftri, 

lubilate Deo omnis ter- 
fa: cantate, S exultate; 
& pfallite, | 


Pfallite Domino in ci- 
thara, in cithara & voce 


plalmi :in tubis du&ilibus, 
& voce tuba cornea. 
- lubilate in confpe&u 


regis Domini: moveatur 


= 


Pfalmu 97. ato. 
śpiewaniu, y opomidda drugie przyiście Chryflufove > | 
- nd fad. | 


Piewaycie Panu pieśń 
nowa: bo uczynił cu- 
dá, 
Zbawiła fobie prá- 
wicá iego: y ramię świę- 
te iego. 

Obiawił Pan zbawienie 
fwoie: przed oczyma po- 
gánow oznáymil fpráwie- 
dliwość fwoię, ^ ^. 

Wfpomniał ná miłośier- 
džie fwoie: y ná prawdę 
{wa domowi Izrael, 

Ogladály wfzytkie krá- 
ie ziemie: zbawienie Bo- 
gá nafzego. E 

. Wykrzykayčie Pánu 


wízytká žiemio : śpieway- 


čie á wefelčiefie,y graycie 
Grayčie Pánu ná cytrze, : 


ná cytrze y z glofem pfal- - 
„mu : na puzanách, y ná 


kornetách głośnych 


Wykrzykayćie przed | 
„oblicznoščia krola Pana; 


iech 


| 


9. 
mare , & plenitudo ejus:, 
orbis terrarum, & qui ha- 
bitant in eo. 

Flumina: płaudent ma- 
nu, (imul montes exulva- 
bunt à confpečtu Domini: 
quoniam venit judicare 
terram, 

ludicabit orbem terra- 
rum in: jufticia:: & popu- 
los: in zquitate. 


PSALM V.S 


; Pfalmue 98. 


niech e wzrufzy:morze;y 
pełność iego, okrag zie- 
mie, ysmiefzkdiący ná nim, 

Rzeki: beda: klaskać re- 
kami, gdy ipołem: będa 
fię wefelić przed obliczno- 
ščia Páňska: boprzyfzedť 
fadzić ziemię, 

Będźie fadził świat w 
fprawiedliwośći : 4 náro- 


dy w prawośći, 
a BRRR 


XCVIII. 


ARGUMENT. 

Kiedy Kroleflwo Dawidowi potwierdzone było, przez, 

ktore fię znaczyło Kroleflmo.Chryflufome y. wzywa Pod- 

dánych do cbwalenia Páná Bogą, y upomina dbyśmy mu: 

byli postafini przykládem Moyžefšá, Aároná y Sámue- 
là. ktorzy byli wierni słudzy mitego Bogá. 


2 


veatur terra, 


Dominus in Sion fia- 


Ominus regnavit, ira- 
(cantur populi: qui: 
fedet fuper Cherubim, mo: 


pê» krolował niech fig 
gniewdia narody + 
ktory śiedźi ná Cherubi- 
nách, niech fig: trzęsie: 
ziemiá, 

Pan wielki ná Syonie: 


gnus: & excelfus fuper y wywyzízony nád wízy- 
omnes populos, . | 


tkie narody. 
Niech 


Confiteantur nomini 
tuo magno, quoniam 
terribile & fan&um eft; 
& honor regis judicium 
diligit. 

Tu parafti dire&iones: 
judicium & juftitiam in la- 
cob tu feciíti, 


Exaltate Dominum De: 
um noftrum, & adorare 
fcabellum pedum ejus: 
quoniam fan&num eft. 

Moyfes & Aaron inSa- 
€erdotibus ejus: & $a- 
muel inter eos, qui invo- 
cant nomen ejus, 

Invocabant Dominum, 
& ipfe exaudiebat eos: 
in columna nubis loque- 
batur ad eos. 

Cuftodiebant teftimo- 
nia eius: ©“ preceptum ; 
quod dedit illis, 


Domine Deus nofter tu 


exaudiebas eos: Deus tu 
propitiusfuifti eis, & ulci- 
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Niech wyznawaią imie- 
niu twemu wielkiemu, 
ábowiem ftráfzne y świę- 
te ieft: á cześć krolewska 
fad miłuie, 

„Tyś nagotował profto- 
wania: tyś uczynił fad y 
fprawiedliwość w domu 
lákobowym. 

Wywyzízaycie Páná 
Bogá nafzego : á kłaniay- 
čie fie podnożkowi nog 
iego, bo święty ieft. 

Moyzcfz y Aáron mię- 
dzy Káptány iego: 4 Sá- 
muel między tymi, kto- 
rzy wzywaią imienia iego. 

Wzywáli Pana, 4. on 
ich wysłuchywał: wsłu- — 
pie obłokowym coepi | 
do nich. > 

Strzegli świśdectw ie- 
gory przykazania, ktore 
im podal, 2306 
—— Pánie Boże náfz ty 
wysłuchywał : Bo 
im byt miłośćiw, y. 


Mm. u A y ic o 
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fcens in omnes adinyen- 
tiones eorum. 

Exaltate, Dominum De- 
um noftrum Ar. adorate 
in monte fancto ius: quo- 
niam fanctus Dominus De- 
us nofter. : 


PSALM 


Pľalmus 99. 


cy fię wfzytkich wynálá- 
zkow ich. 

Wywyżfzayćie Páná 
Bogá nafzego, y ktaniay- 
ce "fie gorze $wietey ie- 
go:ábowiem święty.Pan 
Bog náfz. 


V $ XCIX. 


ARGUMENT 
Vpomina w tym Pľalmie Dawid lud "Chrzesčiánfki,áby 
chwalili Páná Boga, ktory nás flivorzyt, y dby mu pieśń 
spiewal 1 w Kośćićle jego świętym. 


Yybilate Deo omnis ter- 
pra: feryite Domino in 
zúria. 


Introite. in confpedu — 


€ius: in exultatione. E 

| Scitore guoniam Domi 

; E ipfe € eft Deus: ipfe fç- 
& non ipfi t nos. 


Populus eius, & oves ; 


s pala cuz cius; introite por- 
tas cius in contebionę, 
pa A ME in hymnis M 


X Y krzykaycie Bogu 
Y* wízytká ziemio: slu- 
żćie Pánu z wefelem, 
Wchodzćię przed obli. 
cznoscicgo: Z. radośćia. 
Wiedzčici iz Pan fam ieft 
Bog : on nas uczynił, á 
nie my šiebie: > 
Ludu iego. y OWCE páft- 
wiská lego: wchodźcie w 
bramy 1640, w wyznawá- 


niu, A. śle eni lego, z pie- 


quoniam fuavis efl Domi słódki ieft Pan, fá wieki 
núš, in xterńum miferi- miłośierdzie iego: y až 
cordiacius: & ufque in od rodzáru do ródzśiii 
generationem & geriérati- MR lego. 
onem veritas eius. „ 
PSADMY DO C 
ARGUMENT. 

Vczy Dawid przykładem fwoim , idko fie Krolowie y y 
Panowie (prawować midia: optfuie porzadek y prdivy dos 
brego gofpodarzć w dimu, Krolá w Panfimie [mym, dby 
zle karát, dobre miłował; oświadcza fig, ióko zdwfie w. 
niewinności chodzil, y ze złymi nigdy nić zofłamał, tylko” 
z niewinnymi. 


NM Mericordiam & judi- 4 Itošierdžie - y fad : 
cium : cantabo tibi dri. śpiewał tobie. 
Domine, . Pźnie: 


Pfallam & i intelligam in Bede śpiewał, 4 będę ro- 


via immaculata ; quaüdo zumiał ná drodze niepoka 
venies ad me, láney : kiedy lc 
do mnie, za 


Perambulabam i in inno- „Chodziłem i w niewinno- ` 1 


centia cordis mei: inme- śći fercá mego: w pośro- 
dio-domus meg; dku domu mego. - 
Non proponebam ańte Nie kładłem pr. 
oculos meos rem injufta: czy fwe niefpráw 
facientes" prevaricationes rzeczy: czynia 
gim.  Mm2a tnośći miałć . 


Z 


„Pfalmia 160. — E. d 
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Non adhafit mihi cor 
pravum: declinantem a me 
malignum non cognofce- 
bam, 

Detrahentem fecretô 
proximo fuo; hunc perfe- 
guebar, 

Superbo oculo, & infa- 
tiabili corde: cum hoc non 
edebam. : 

Oculi mei ad fideles 
terra, ut fedeant mecum: 
ambulans in. via immacu- 
Jata, hic mihi miniftrabat. 

Non habirabit in. me- 
.. dio domus mex qui facit 
- fuperbiam : qui loquitur 
- iniqua, non direxit in con- 

 fpe&u oculorum meorum. 
| In matutino interficie- 
bam omnes peccatores 

„terra: ut. difperderem de 
vitate Domini omnes O: 
ntes iniquitatem. 


nieprawość. 


BIS AL MNO 
ARGUMENT 


Pľalmus 100, 


Nie przyftáfo ku mnie 
ferce złośliwe: odftepu- 
iacego odemnie złośnikź 
nie znałem. ? 

Ktory uwłacza potáie- 
mnie bliźniemu fwemu : 
tegom prześladował. 

Z człowiekiem pyfzne 
go oká, á nienafyconego 
fercá: z tymem nie iádal 

Oczy moie ná wierne ná 
ziemi, áby śiádáli zemna: 
chodzący droga nicpoka- 
lána ten mi służy% — 

Nie będzie miefzkał w 
pośrod domu mego, kto- 
ry czyni pychę: który mo, 
wi niepráwosci , nie mia 
fzczęśćia w oczach moich. 

“Ráno tráčitem wfytkie 
grzefzniki ziemi: bym 
wykorzenił z miáltá Páń- 
skiego wízytkie czyniące. 


- úd 


Wym: 


* 


tik C 


tkość dni życia iego. — 
Omine exaudi orati- 
onem meam; & cla: 

inor meus ad te veniat. 


Non ayertas faciem tu- 
ama me : in quacumque 


die tribulor, inclinaad me: 


aurem tuam, 


In quacumque die in- 


*ocavero te: velociter e- 


xaudi me. p Le 
Quià defecerunt ficut fu. 
mus dies mei: & offa mea 
ficut ctemium aruerunit. 
Percutfus fum ut fænum, 
` &aruit cor meum : quia 
oblitus fum comedere pa- 
hem meum, Mm3 


Pjalmua: tot 

„ W tym Plalmie opifuie Dawid ngdze tego zymotd, 
płacz, boleść, y modluwę ludu (wego: y džiekute Pánu 
Bogu, że go wystuchał. Mowi tákže w ofobie Pánd Chry- 
fiu[ás modlacego [ig zá narod ludzki. left tez to Mo- 
dlitwá mflelkiego czlomteká w utrapieniu zofldiacego y 
pokutuiacego, w ktorym prosí Pánd Boga o odpuficzenie 
grzechow: y tácno doyść može, idko fig przy pokucie, - | 
zńchować; prosí tókże Dawidy aby mu oznaymił kro- > 


285. | 


p 4riewystuchay modli- - 

twe moie: áwolánie 
moie niech do čiebie przyi 
dzie. de 

Nie odwrácay oblicza - 
twego odemňie:ktorego- — | 
kolwiek dnia ieftem uci- | 
śniony, nakłoń ku mnie 
ucha twego» | 

Ktoregokol 
wzywać ć 


wiem ul áko 
dym dni moie: 4 kosci mo- 
ie iáko skwarki wyfchty, - 
Zwiadlem iáko ś 
y wylchło ferce 
izem zapomniał p 
chleba mego, 
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A voce gemitus mei r 
adhzfit ós meum: carni 
mew 

Similis fa&us furi peli- 
cauo fólitudinis : factus 
fum ficut ny&icorax in 
domicilio, 

'Vigilavi : 82 faaus fum 
ficut paffer. folitarius in te 
CD 

Tota die exprobrabant 
mihi inimici mef: & qui 
laudabant me, adverfim 
me jurababt. 


- Quia cinerem td&qnam. 


. panem maundüeabám : 8€ 


porum meum cuni fletu 


mifcebam. 
A facie ir & indigna- 
tionis tug : quia elev4ns' 
aliti me. — 
. . Dies mei ficut umbra 
 declinaverunt: & ego fi- 
. cut foenum arüi. 


Tu autem Domine in : 
|. &ternum permanes: čle 


moriale tuum in generati- 
- onem & generationem. > 


I v SE, 


Pfalmus vor. 


ZAC: 
BELES 


Dła głofu wzdychánia 
mego: przyfchły kość! 
moie do ciátá mego. 

Srałem fic podobným Pe- 
likanowi ná pufczy:: y fta- 
lem fig ifko kruk nocny 
ná puitkach, 

Nie pafen: y ftalem 
fie iáko wrobel fam jeden“ 
ná dáchu. 

Przez cały dzień uragá- 
li mi nieprzyiaćiele moi z 
á či ktorzy mię chwalili, 
przeciw mnie przysiepáli.. 
Bo popioł iako chleb”. 
iaddłem: á napoy moy z 
płaczem miefżałem, - 


Dła gniewu y popedli- | 
wóśći twoiey : abowiem 
podniožBy roztrąciłeśmię 

Dni moie zefżły iako 
cień: 4 iam ufechł iáko“ 


Ale ty Panie trwafz ná 
wieki: a pamiątką twoia 
od rodzáiu do rodzáiu. - 

; E Ty 3t à 


"> 


Tu.exurgens: miferebe- 
ris Sion: quia tempus mi- 


ferendi eius, quia venit 


tempus. 

... Quoniam placuerunt 
fervis tuis lapides. ejus : 
& terra ejus miferebun- 


tur. 


Et timebunt gentes no- 
men tuum Domine: & 
mnes reges terra glori- 
am tuam. 

Quia &dificavit Domi- 
nus Sion : & videbitur in 
gloria fua. 


Refpexit in orationem ' 
- humilium : & non (previ: 


precemkorum. 
Scribantur h&c in ge- 
neratione altera: & po- 


pulus, qui creabitur, Jau= 


dabit Dominum. 

Quia profpexit de excel- 
fo fango fuo: Dominus 
de calo in terram afpexit. 


Vt audiret gemitus 


Pfalmua . z 
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Ty powftawfzy zmi- 
łuiefz [ie nád Syonem: 
boć czás zmiłowania nád 
nim, bo przyfzedł czás, 

Abowiem upodobały 
fic sługom twoim kámie- 
nieiego: á użaląfię Ziemie 
iego. : 
Y beda (ie národy bás 
ły imienia twego Panie: 

y wfzyfcy krolowię ziem- 
Ícy chwały twoiey. — 

Abewiem Pan pobu- 
dowat Syon: y pokaze fie 
w chwale fwoiey. 

Weyrzat ná modlitwę 
pońizonych : y nie Wzgár- 
dził ich prośba» 

Niech to nápiíza ro- 
dzálowi poromnemu + 5- 
lud ktory będzie ftworzo- E 
ny, będzie Páná chwalił. 

Abowiem weyrzał zwy: | 
fokiey- świątnice fwoiey: — 
Pan z nieba ná Gg 4 
poyrzak. - DE 
Aby wysłuchał w dy- 
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 compedirorum: ut folve- 
ret filios interemptorum, 


Vt annuntient in Sion 
pomen Domini: & laudem 
ejus in lerufalem. 

In conveniendo popu- 
los i in unum: & reges ut 
ferviant Domino, 

Refpondit ei in via vir- 
tutis fuz: paucitatem di- 
erum -meorum nuntia 
l mihi 
; „Ne revoces me in di- 
> do dierum meorum: in 
generationem & generati- 

opem anni tui. 

- Jnitio tu Domine ter- 
(ram fundafti : & opera 
> | manuum tuarum funt cali. 

~ Ipfi peribunt, tu autem 
permanes: & omnes ficut 
eftimentum vetérafcent, 
- "Et ficut opertorium mu- 
_ tabis €os, & mutabuntur: 
tu autem idem ipfe es, & 
itui non deficient. 


wb nie e utána. "RE 
a sva 


Pľalmus Yet, 


chánia wiežniow: aby ro» 
związał fyny pomordo- 
wanych. 

Aby wysławiano imię 
Pańskie ná Syonie : y 
chwałę iego w leruzalem, 

Gdy fię narody zbie- 
ra w iedno > y krolowie 
aby służyli Panu. 

Odpowiedział mu w 
drodze mocy  fwoicy: 
krotkość dni me: ob- 
iaw mi, ^ 

Nie bierz mie z tego 


„ šwiátá w połowicy dni 


moich: látá twoie od wię- 
ku do wieku, 

- Tyś Panie ná poczatku 
žiemie ugruntował: 4 dźie 
ła rak twoich fa niebiofa. 

One pogina, ale ty zo- 
ftaniefz : y wfzytkie iáko 
fzátá zwietfzeią. 

— „Yiako odźienie odmie- 
nifz i dey odmienia lie:ále - 
ty. tenzes ieft, y látá two- 
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Filij fervorum tuorum Synowie sług twoich 
habitabunt: & femen co: miefzkać będa: á potom- - 
rum infeculum dirigetur, ftwo ich ná wieki będzie 
fzczęśliwie prowadzone, 


PSALM VS GII. 
ARGUMENT ; 

Pfalm ten ofobliwym [pofobem od Duchá Świętego 
ndtcbniony Dawid nápifal , w nim wylicza dobrodźicy- 
fiwá Bofkie, ktore Bog dobrym czyni, y zd nie džigku- 
je; upomina lud, áby cbwalił Pana Boga, iż on ref! Pan 
miłośierny y [prawtedhiwy, odpufezáiacy grzechy, mi- 
dzacy krewkość ludzka; iáko żyćie człowieka icjł kro» 
ties d milo$ierdźie iego wieczne. Vezy nas tedy, dby- 
śmy uprzeymym fercem dźiękowóh mu zá wfytkie do- 
brodźieyfiwa od niega odebrane+ Pobudza y Anioly 
święte dby go chwalili, 


Fnedię anima mea Do- 

mino; & omnia que 
intra me funt; nomini fane 
Co ejus, 

Benedic anima mea Do- 
mino: & noli oblivifci 
omnes retributiones ejus, 


Qui propitiatur omnie 
'. bus iniquitatibus tuis: qut 


Na 


Łogosław dufzo mo- ^ 

iá Pánu: y wfzytko ce 
we mnie, imieniu $wiete- 
mu iego. 

Błogosław dufzo mo- 
iá Pánu: ániezápominay 
wfzytkich dobrodzieyftw 
iego. us 
Ktory titosciwie odpu: 
fzczá wízytkie niepráwo- 

ści - 
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fanat omnes infirmitates 
tuas. ; 

Qui redimit de interi- 
tu vitam tuam: qui coro- 
nat te in mifericordia & 
miferationibus. 

Qui replet in bonis 
defiderium tuum : reno- 

vabitur ut aquile iuven- 

tus tua, 


Dominus : & judicium 
omnibus injuriam patien- 
tibus. da 
— > Notas fecit, vias fuas 
„Moyfi: filijs Hrael volun- 
tates fuas. 
Miferator & mifericors 
.. Dominus: longanimis & 
-. „multum mifericors, 
0. Non in perpetuum ira- 
|. ^ fcetur: neque ia eternum 
«omminabitur. 


ta rioítra fecit nobis: ne: 
„que fecundüai iniquitates 
noltras retribuit nobis. - 


s 


Pľalmu 102% 


Faciens mifericordias' 


Non fecundüm pecca- 


śći twoie: ktory uzdrawia 
wfzytkie choroby twoie, 
Ktory odkupuie żywot 
twoy od zátrácenia: kto- 
ry. čie koronuie miłośier- 
dziem y litosciámi. 
Ktory napełnia dobrá- 
mi żądzą twoig: odno- 
wi fie iáko ostowa mło: 
dość twóiá. 
Czyniacy  miłośier= 
dzie Pan: y fad wfzytkim 
krzywdę ,czyniacym. 


Oznávmiť drogi Moy- 
zefzowi : y wola fwoię 
fynom Izráelskim. 

Litośćiwy y miłosierny 
Pan: długo czekający, á 


wielce miłosierny. 


Nie na wieki fię gnie» 


wać będzie: ani wiecznie 


grozić będzie. 3 
Nie według grzechow 
nafzych uczynił nam: áni 


według nieprawośći ná- - 


{zych oddał nam. |... 
WE >> Abo- 1 


+ 


Pľalnius 102. 


Quoniam fecundüm al- 
titudinem c&li à terra: 
corroboravit mifericordi: 
ani fúper timentes fe, 

Quantum diftat ortus 
ab occidente: longé fe- 
cit ànobis iniquitates no- 
ftras. 

Quomodo miferetur 
pater filiorum. mifertus 
e(t Dominus timentibus 
fe : quoniam ipfe cogno- 
vit figmentum noftrum. 

Recordatüs eft, quo- 
niam pulvisfumus: homo 


E 291 
Abowić według wyfoko- 
śći nieba od ziemie utwier- 
dził miłosierdzie fwoie: 
nad tymi ktorzy fięgoboia 
láko dáleko ieft wíchod 
od záchodu: dáleko od- 
dalit od nas niepráwoéči 
nafze. 
láko lituie očiec fynow 
fwoich, zlicował fie Pan ` 
nád tymi ktorzy fie go bo- 
i4: boé on zna utwier- 
dzenie náfze, 
Wfpomniał żeśmy proch: > 
człowiek iáko trawa dni 


ficut foenum, dies ejus fifm=iego, láko kwiát polny 


qua flos agri (ic efflorebit. 
Quoniam fpiritus per- 
tranfibit in illo, & non 
fubfiftet: & non cogno- 
fcet ampliùs locum fuum. 
Mifericordia autem 
Domini ab zterno: © uf- 
que in zternum füper ti- 
mentes eum. 
Et jafticia illius in filios 
filiorum: his qui fervant 
téítamentum ejus Nna 


tak okwitnie. 

Abowiem powionie 
wiatr nań, y nie oftoi fig: 
y wiecey nie pozna mičy- 
fcá fwego. - 

Ale miłosierdzie Pán- 
skie od wieku: y aż do 
wieku nád tymi ktorzy 
ic g0 Don i > 
Y fprawiedliwośćiegona 
fyny fynow: tych ktorzy 
chowáia teftáment lego. 


292 
Et memores funt man- 
datorum ipfius: ad facien- 
dum ea. > 

Dominus in czlo para- 
vit fedem fuam: & re- 
gnum ipfius omnibus do- 
minabitur, - 

Benedicite Domino 
- omnes Angeli ejus: poren- 
tes virtute, facientes ver- 
bum illius, ad audiendam 
vocem fermonum cjus. 
Benedicite Domino 
omnes virtutes ejus: mi- 
niftri ejus, qui facitis vo- 
luntatem ejus. 
Benedicite Domino 
omnia opera ejus: in o- 
mni loco dominationis 
cjus»: benedic anima mea 
Domino. 


Sp. 
OE AR, G:U 


sł = 
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Y pámietáia ná przy- 
kazánia iego: aby ie peł- 
nili. ; 

Pan ná niebie pfzygo- 
tował itolicę fwoię: ákro- 
leftwo iego nad wfzemi 
panować będzie. 

Błogosławćie Páná An- 
iołowie wByfcy iego: mo- 
zni w gile ktorzy czynie 
čie słowo iego,ná usłyfze- 
nie głofu mow iego. 

Błogosławćie Panu woy- 
ská wBytkie iego: słudzy 
iego, ktorzy czyničie wo- 
kiego. 
BlogostawčiePánu uczyn- 
ki wBytkie iego ná 
wfzelkim mieyfcu páno- 
wania iego, błogosław du- 
fzo moiá Páná. 


S. CII 
ME NT. 


— Blogostáni Damid w tym Pfalmie Pánd, chmalac 
dego dobroć w flivorzeniu Śmiótd y Amiółow, ze źiemię 
umocnił, że wodá z granic fmoich nie wychodźń, 


że teh 
Pan : 


Pfolmua 103 
ptafimo , á 
Prorok przywodźć nas ku. cbipas 


Pan żywi zwierzęta y 
wienie ; slufinie tedy 
leniu Pdná Boga. 

Eńedic anima mea Do- 

mino; Domine Deus 
meus magnificatus es Ve 
hementer. 

Confcfsionem S deco- 
rem induifti: amictus lu- 
mine ficuc veftimento. 

Extendens c£lum ficut 
pellem : qui tegis aquis 
fuperiora ejus. 

Qui ponis nubem ar 
fcenfum tuum: qui am- 
bulas fuper pennas vene 
torum. 

Qui facis Angelos tur 
os fpiritus : & miniftros 
tuos ignem urentem. 

Qui fundafti terram fu- 
per ftabilitarem fuam: 
non inclinabitur in fzcu- 
lum fzculi, 

Abyffus ficut veftimen- 
tum, amiáus ejus: fuper 
montes ftabunt agug. 
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źiemić rodźi poży- 


4 


Łogosław dufzo mo- 

iá Pánu: Panie Boże 
moy bárdzos fię wielmo- 
żnym pokazał. 

Oblokteš fie w wyzná-- 
nie y ozdobę : odžiany 
światłośćią iáko fzáta. 

Ktory rośćiagafz niebo 
jako skorę: ktory okry- 
waf wodami wierzch iego. 

Ktory kładziefz obło- 
ki wfiępem twoim: ktory 
chodzifz ná skrzydłach : 
wiatrowych. 

Ktory czynifz Anioły 
twoie duchy: y sługi two- 
ie ogień palacy, > - 

Ktoryś ugruntował 
žiemie na iey ftałośći : 
nie nachyli fie. ná wiek 
wieku, - SPM 
Głębokośći iako fzárá 
odzienie iey : nád gorde - 
mi Rána wody. > 


+ 


Nn3 
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Ab increpatione tua fu- 

gient: à voce tonitrui tui 

„ formidabunt., : 

~ Afcendunt montes,& de- 
fcendunt campi: in locum 
quem fundafti eis. 

t o. Terminum  pofüifti 

| quem non tranfgredien- 

tur: neque convertentur 

operire terram. 

| Qui emittis fontes in 

convallibus : inter medi- 

um montium pertranfi- 

|. bunt aque. 

E Potabunt omnes be- 

| fig agri: expečtabúnt 

Ło sagi in fici. fua. 


Super ea volucres celi 
habrrabuńc: de medio pe- 
Marim dabunt veces. 


Rigans montes de fu- 
perioribus : fuis: de fru&u 
operum tuorum fatiabitur 
der |. 


2722 iex: 


Producens fænum > 


Náfukánietwoie uci& 
ka: ulękna (ie głofu gro» 
mu twego. 

Podnofra fie gory, y 
znizáia pola: ná mieyfcę 
ktoreś im założył. 

Zámierzyles kres, kto- 
rego nie przeftapia : áni 
fig. wrocą okryć ziemię; 


Ktory wypufzczafa 
zrzodła pe dolinách: po: 
środkiem między gorámi 


popłyna wody. 


Beda pić wfzytkie zwie- 
rzetá polne : ostowie dzi- 
cy czekáé beda w prapme 
piu fwoim. 

"Nad nimi będa mies 
fzkáé > prafzki powie- 
trzne: z posrodká (kal wy- 
dadzą głofy, 

Ktory pokrapiafz gory 
z wyfokosci fwoich:z o- 


"wocu fpraw twoich ná- 


fyći fie žiemiá. 
Ktory czynifz że giá- 
` no ro- 


Plane 103, 


fńentis: % herbam fervi- 
tuti hominum, 

Vt educas panem de 
terra: & vinum lecificet 
cor hominis. ` 

Vt exhilaret faciem in 
oleo: & panis cor homi 
nis confirmet, 

. .. Saturabuntur To 
campi, 8: Cedri Libani 
quas plantavit: illic paf- 
feres nidificabunt. 

Herodi; domus dux 
eft eorum: montes excelfi 
cervis, petra refugium he- 
rinacijs. 

. Fecit lunam in tempo- 
ra: fol cognovit occafum 
fuum. 

Pofuifti tenebras, & fa- 
Ga eft nox: in ipfa per- 
tranfibunt omnes. befi 
filve. - 

Catuli leonum. rügien- 
tes ut rapiant: KARETADE 
à Deo efcam fibi. 
Ortu$ ol, % congregati 
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no rośnie: 4 ziolá ná po: 
sługę czIowieká. 

Abyś wywiodł chleb z 
ziemie: á wino rozwefe- 
uło ferce człowiecze, 

Aby uwefelił oblicze 
oliwą: 4 chleb ferce czło: . 
wiecze potwierdził. 

Náfyca fig drzewa pol: 
ne, y Cedry Libanu kto: 
rych náfadzil: tám fie 
wroble gniezdzic beda. 

Herodyoná gniazdo . 
ieft wodzem ich: gory wy: - 
fokie ieleniom , opoki 
ucieczká iezom. 

Vczynił Xiezyc dla 
czafów : słońce pondo 
zachod Íwoy, - 

Przywiodłeś - ćiemnó + 
Śći, y ftátá fig noc: w nig. 
przechodžié beda wlay- 
tkie zwierzętá fesnes 1 0] 
wie. ryczą: s 
ce áby porwály: zy fa | 
ły od Boga pokarmu fo 

— Wefzło słońce 
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funt: & in cübilibus fuis 
collocabuntur. 
Exibit homo ad opus 
-füum: & ad operationem 
fuam ufque ad vefperum» 
Quàm magnificata funt 
opera tua Domine | omnia 
-in fapientia fecifti : im- 
pleta eft terra poffefsio- 
one tua. 
„Hoc mare magnum 
& fpatiofum manibus: illic 
reptilia, quorum non eft 
numerus, 
Animalia pufilla cum 
magnis: illic naves per- 
tranfibunt. - | 
“ Draco ifte, quem for- 
— „mafti ad illudendum ei? 
Omnia ate expectant, ut 
des ilis efcam in tem- 
> Dante te illis, colligent: 
. aperiente te manum tuam, 
omnia implebuntur bo- 
nitate 


-` Avertente autem te fa- 


Pfalmus 103. 


mádzili fies y w lámách 
fwoich poloza fie 

W ynidzie człowiek ná 
robotę fwoię: y ná fpráwy 
fwoie áz do wieczora. 

láko wielmozne fa Pá. 
nie uczynki twoie ! wfży: 
tkoś w madrošči uczynił: 
napełniona ieft ziemią 
ośladłością twoia. 


. To morze wielkie y fze- 


rokie odnogámi: w kto- 
rym ryb tak wiele že im 
nie máfz liczby. 
Zwierzęta mále z wiel: 
kiemi: tám okręty pły- 
nąć będą, co 
Smok ten ktoregoś ftwo- 
rzył ku náygráwániu ie- 
mu: wfzytkie ná čie cze- 
kália, 4byś im dał pokarm 
czáfu fwego. "8 
Gdy im ty dafz, będa 
zbierać: gdy otworzylz 
rękę twoię , wfzytkie fię 


dobrem napełnia, > 


Ale gdy ty odwroćifz 
o obli- 


ciem.turbabuntur: auferes 
fpiritum corum, & defici- 
ent. & in pulverem fuum 
revertentur. 

Emittes fpiritum tuum 
x creabuntur: © reno- 
vabis faciem terra. 

Sit gloria Domint in 
fzculum : ]ztabitur Do- 
minus in operibus fuis. 


Qui refpicit terram, & 
facit eam tremere: qui 
tangit montes,& fumigant 

Cantabo Domino in 
vita mea: pfallam Deo 
fneo quamdiu fum. 

Iucundum fit ei eloqui- 


um meum: ego vero de-- 


ledtabor in Domino. 
Deficiant peccaiores à 


terra, & iniqui ita ut non 


fint: benedic anima mca 
Domino. 


UP OPRATIMYS OW 
à ARGUMENT 
| Ses Pfalm ma tytuł islas 4o iefl chw. 


Palm 163. 


297. 
oblicze zatrwoża fie: 
y odeymiefz ducha ich, 
y uftána, y w proch fie 
fwoy obrocą. 

Wypuść ducha twegos 
4 będa tworzone: y od: 
nowifz oblicze Ziemie. * 


Niechayże chwałą Pane “ . | 


ska będzie ná wieki: be- 
dzie fig Pan wefelił w us 
czynkách (woich. =  - 
Ktory patrzy ná Zié- 
mię, y czyni že drży: 
ktory tyka gory kurza fig 
Będę śpiewał Pánu zá zy 
wota mego : będę grał Bo- 
gu memu poki mię ftawa, 
Niech mu będzie wdžie- 
czna wymową moiá: 414. 
fig roskocham w Pánu.) - 
Niechay uftana grzefzni 
cyz źiemie,ń złośnicy ták 
że ich nie będzie: błogo- | 
sław dufzo meiá Pánu. > | 


(17 „s dLaudamini in nomine o Chlubčie fig w imieniu 

. fando ejus: łetetur cor. świętym iego: niech 'fię 

_- quaienttium Dominum,  wefeli ferce fzukáiacych 
E 5 onh] * Pana. SK ZO. oczów 4 
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nás iz.-t nim Dawid wylicza roźliczne dobrodźicyfiwą 
Boże, ku dźiękczynieniu y. chwale Páná Bogá nas przy- 
wodzac; opomiáda iáko (prawiedliwe fa fady iego s id 
ko [petniť obietnicę (ma dána Abrddmomi, že [ig Cliry- 
fm z pokolenia iego ndrodźić miał, Wípomina o gto- 
dzie onym wielkim , ktory był zá czófulókobd , y zd. 
przedániu lozefa przez byácia do Egyptu, gdźie potym 
lozef pánomal, y táko Pan Bog plagi wielkie m Egyp- 
čie [puficzaty zá czáfa Moyžefšá, y iáko lud. mywiodt 
Przez. niega, " EL sma 

Onfitémini Domino; W Y znawayčie Pánu,y |. 
++ 8. Invocate nomen wzywaycie: imienia 
ejus: annuntiate inter gen- ego: opowiadayćie mic: 


- tes-opera ejus: dzy pogány Ípráwy. lego: 


+ Cantate ciy 8. pfallite «  Spiewayćie.mu; y gray- 
«i: narrate Omnia. mira- čie mu: oznávmiayčie 
bilia ejus. |: . Wfzytkie cuda dego: - 


Duzrité Dominum, & © Szukayćie Páná, 4 badz: 


firmamipi: queritefa- čie umocnieni: fzukayćie 


|. "clem ejus femper, © >. oblicza iego záwíze. 


~ Mementote mirabili- > -Pámietayčie nA cudá ič- 


| um ejus qua fecit: pro- go, ktoreuczynił: ná cudź 
LEG RO AER CARO RE GRO U DAHER 44 : Ę s 
. digia cjus, & judicia oris iego.y fady. uft icgo: 


oC . .:Potom- 


+= 


Semen atriis fere 
vi cjus: filij lacob eléčti 
cjus. 

Ipfe Dominus Deus 
nofter: in univeifa terra 
jadicią ejus, 

Memor fuit in («culum 
teftamenci fui : verbiquod t 
mandavit in mille gene- 
rationes. 

Quod difpofuit ad A= 
braham: & juramenti fui 
ad lfaac, 

Et ftatuit illud lacob 
in preceptum: © Ifrael 
in teltamentum x tera 
num, 

Dicens, tibi dabo ter- 
ram Chania: funiculum 
bareditaus veftra. 

Cùm eflent numero 
brevi: paucifsimi & inco- 
le ejus. 

Et pertranfierunt de gen: 
te in gentem: & de regno 
Á populum alterum. 

Non religuit hominem : 


^ S s "Qoi 


MUR Abráámo: 
we, słudzy iego: fynowię 
lákobowi wybráni i lego. 

Onči Pan Bog náfzz 
po wfzytkiey ziemi fady 
lego. 

"Pámierať wiecznie ná 
teltáment fwoy: ná stos 
wo ktore przykazał ná ty: 
$iaczne narody: 

Ktore poliśnowił M 
Abráámem : y ná przy- 
śięgę {wa z Izáákiem. 

Y poftanowił i ią lákos 
bowi zá przykazanie: 4 
łzrśelowi zá teftáaient 


wieczny. ğ 
Mowiac + tobie dam 


obywátelow O 
Y przechodzili od naš 
rodu donarodu: y: 
leftwa do innego lu: 
- Nie Ro án 
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nocere eis: & corripuit 
pro eis reges. 

Nolite tangere Chriftos 
meos: & in prophetis meis 
nolite malignari. 


Et vocavit famem fuper 
„terram: & omne firma- 
mentum panis contrivit. 

Milt ante eos virum : 

„ia fervum venufdatus eft 
Jofeph. 
-— Humiliaverunt incom- 
pedibus pedes ejus, fer- 
tum pertranfifit animam 
eius: donec veniret ver- 
bum ejus. 

Eloguium Domini in- 
flammavit cum, mifit rex; 

& folvit eum : princeps 
7 populorum, & dimifiteum 
< Conftituit eum domi- 
. pum domus fuz; & prin- 

€ipem. omnis poflefsionis 
: EE ; 
-Vet erudiret principes 
> sjus Aent Snee; & 
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wdy czynié czlowiekowi: 
y pokarał dla nich krole. 

Nie tykayćie pomázár- 
cow moichż á na proroki 
moie nie badžčie złośli- 
wymi. 

Y zwabił głod ná 
žiemie: y skrufzył wízy- 
tko pośilenie chleba. 

Posłał przed niemi mę- 
zá: za niewolnika prze- 
dany ieft lozef, 

Poniżył w pętach no. 
giiego: želázo przefzło 
dufzę iego > áz prajízho 
a SOND iego. 


- Mowienie Pańskie zie 
paliło go: posłał krol, y 
rozwiązał go; Pan ludus 
y wypośił go. 

Poftanowił go panem 
domu fwego: y. xiażę: 


éiem wfzytkiey dzierzá- 


wy fwoiey» 

Aby ćwiczył aon 
jego jako $iebie famego: > 
ad. 
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á ftarce iego madrośći ná 


fenes ejus prudentiam do- 
ceret. 

Et intravit Irael in Æ- 
gyptum: & lacob accola 
fuit in terra Cham. 

Et auxit populum fuum 
vehementer: & firmavit 
eum füper inimicos ejus. 

Convertit cor eorum 
ut odirent populum ejus: 
& dolum facerent in fer- 
Yos ejus. 

Mifit Moyfen fervum 
fuum: Aaron quem ele- 
git ipfum, 

Pofuit in eis verba fi- 
gnorum fuorum: & pro- 
digiorum in terra Cham. 
. Mifit tenebras, & obe 
Ícuravit: & non exacer- 
bavit fermones fuos, 

Convertit aquas cò- 
rum in fangvinem: & oc- 
cidit pifces eorum. 

. Edidit terra eorum ra: 
pas: in penetralibus. re- 
gum ipforum. > s 
i Be o 


uczył 


Y wfzedł Izrael do Egy* 


ptu: y lákob był obywá- 
telem w Ziemi Cham. 

Y rozmnożył lud fwoy 
bardzo; y zmocnił go 
nád nieprzyiacioly lego, 

Odmieniť ferce ich, 
áby nienáwidžieli ludu ie- 
go: y.czynili zdrady nád 
sługami iego. — — . - 

Posłał Moyzefzá słu» 
gç (wego : Aároná kto- 
rego obraľ, = 

Położył w nich słowa 
znakow fwoich : y cu: 
dow w ziemi Cham. — . 
> Puścił ćiemnośći y zá- 
émil: y nieuprzykrzyl 
słow fwoich. 0, 

Obročiť wody ich w 


krew; á ryby ich pomo» 
nyl >. 


Zrôdzitá ziemiż ich 


jor 


żaby : w pokoiách kro- 


low ich, - 
oż 


oska 


da 


i 


- bori*ss eorum. 
PR 


Dixit, & venit coeno= 
mya: & cinifes; in omni- 
bus finibus eorum. 


Pofuit pluvias eorum 
$randinem; ignem com- 
burentem in terra ipforü. 

Et percufsit vincas eo- 
rum & ficulneas eorum ; 
8: contiivit lignum fini- 
um corum, 

Dixit, & venit locufta, 
& brochus; cujus non 
erat numerus. ^ — 


Et comedit omne foe — 


mom in terra eorum + & 


. comedit ónnem fructum 


terra eorum. 
Et percufsit omne pri- 


mogenitum in terra eo- 


rum : primitias omnis la- 


duxit eos cum ar- 
gento & auro : & non 
erat in tribubus eorum 


, infirmus. > 
-~ Lauaa cft £ gyptus in 
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Roskazat ;:y przyfzła 
rozmáita muchá: y mfzy 
ce we wfzytkich gtáni- 
čáchcich, ^ : ! 

Vczynił dzdze ich grái 
dem: y ogień palacy ná 
ich ziemi. = 

Y portukł winnice ich 
y figi ich : y” pokru- 
fzył drzewa w ich grani» 
cach, 

Rzekł, y przyfzła frá 
rafcza,y chrzafzce; kto- 
rym nie było liczby, 

Y poiádly wfzytkę 
trawę wich źiemi: y po- 
iádly wfzytek owoc zie: 
mie ich. pce 
SY pobił wfzytkie piers 
worodne w žiemi ich s 
pierwiaftki wfzelkiey p. a« 


cy ich, 


SY wprowidził ie ze 
frebrem y złotem: á nie. 
był między ich pokole- - 
nieme chory ^7 5003 

Rádowat fig Egypt 
z wyisčia 


profečtiofie eorum: quia. 
incubuit timor. eorum fu- 
per eos. 
„Expandit nubem in pro- 
tedionem eorum: & igné 
ut luceret eis.per noctem. 
Petierunt, & venit co- 
turnix: & pane celi fatu- 
ravit eos, 
. Dirupit. petram; & flu: 
xerunt aqua: abierunt in 
ficco flumina. i 
|- Quoniam memor fuit . 
„yerbi fanctifui: quod ha 
buit ad Abraham puerum 
fuum, 


jin: exultatione: & electos 
fuos in letitia. 

s Er dedit illis regiones 
grab .& labores po: 
e orum poffederunt. 


Vt cuftodiant juftifica-. 


tiones ejus.:. 8. legem 
ejus requirant || 


PSAL MY S 
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 Bfalmux tofi 


| duum 
Et eduxit populum 
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z wyiśćia ich + bo był 
przyfzedł ná nie ftrách 
ich, 
Roščiagnať oblok ná 
okryčie ich: A ogień aby 
im świećił w nocy. 
Zadáli y przylečiáty 
przepiorki: y chlebem 
niebieskim nafyćił 1e. 


Rozízczepil opokę, . y | 


wypłynęły wody : płynę: 
ły rzeki ná fufzy. 
Abowiem pomniał ná 
słowo święte fwoie: kto- 
re miał do Abráámá słu- 
gi fwego. 
Y wywiodł lud. fwoy 
z wefelem : á wybrane 
(we z radością. a 
s dał i im krainy pogá- 
now: 4 roboty narodow 
posiedli 00 — 
- Aby przeftrzegáli m 
Ípráwiedliwienia. jego: y 
o zakonie iego sę bádáli. 


F CV 3 | 


I prat: 
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W przefiłym Pľalmie, okwalił Dawid Pdnd Bogá 
z dobrodźicyfłw iegos d w tym z miłosierdźia pokazá- 
nego niewdźięcznikom, to iefl, ludowi Zydowfkiemu m 
Egypćie ; Wylicza dobrodźieyffwa Boże ku nim , d id. 
ko oni Cicfiko grze(lyli , kiedy óielcd fobie ulali, y iego 
ddoromá]is y rozmaite złości pludžil, wyfiedfiy z E 
gyptu; y ná puficzy miefikńiac. Oprfure y plagi, kto- 
ve ná nich Pan Bog dopuśćit dla ich grzechow; dbyś- 
my tym przykładem, nauczyli fie bać Pand Boga, p že: 
go nie chrażdć, y bydź wdźięcznemi zd dobrodźicyfiwó 


od niego odebráne s. 
Eo Domino, 

quoniam bonus: quo- 
niam in fzculum miferi- 
cordia cjus, 

Quis loquetur poten- 
tias Domini: audita$ fae 
ciet omnes laudes ejus? 

Beati qui cuftodiunt 
judicium + & faciunt ju- 
, unam in Omni tempe: 
TE, td 

— Memento noftri Do- 
"mine in beneplacito po- 
pali cui? vifita nos in fa: 
lutari tuo. 
Ad videndum in bo- 


77 Yznawaycie Pánu, 
boó dobry: bo ná 
wieki miłosierdzie iegos 


m Krož wymowi možno» 
śći Pańskie : da w posłuch 
wfzyltkie chwały iego? ` 

Błogosłiwieni ktorzy 
ftrzegą fadu: A czynią 
fprawiedliwość na każdy 
czás. 

Wfpomniy ná nas Pá- 
nie w upodobániu ludu 
twego: náwiedz nas przez 
zbáwienie twoie. 


Abyśmy ogladáli dor 
a. brá 


nitate electorum tuorum, 
ad letandum in laetitia 
gentis tux : ut lauderis 
cum haereditate tua. 

Peccavimus cum patri- 
bus noitris: injulté egi- 
mus, iniquitatem feci- 
mus. 

Patres noftri in ZEgys 
pto non intellexerunt mi- 
rabilia tua: non fuerunt 
memores multitudinis mi- 
fericordiz tux, 

Et irritaverunt afcen- 
dentesin mare: mare rue 
brúm. a 

Et falvavit eos propter 
nomen fuum: ut notam 
faceret potentiam fuam. 

Er increpuit. mare ru- 
brum, & exíiccatum ett: 
& deduxit eos in m 
ficut in deferto. 

Eu falvavit eos de ma- 
pu odientium.: S rede= 
mit eos de manu ini 
micie. 


Palms. Y 105. 


tśli ná wielkość miłośiere | 


y wykupił ie zr 
> pen ; 


SPP 
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brá wybránych twoich, y 
rozwelelili fie wefelć ludu 
twego : byś był pochwa: 
lon z dziedzictwć twoim. 
Zgrzefzyliśmy z: ayə- 
cámi nafzymi: niefpró» 
wiedliwieśmy cz yrili;nie- 
prawość popełnili. 
Qycowie nási w Fgyś 
péie nie zrozumieli cu- | 
dow twoich: nie pámie+ | 


džia twego. - b d 
Y doznali gdy wftepo- J 
wali w mórze: w morze 
czerwone . ^ 
Y wybáwit ie dia i imies | 
nia fwego : aby“ le > p 
możność fwoię. 
Y kaj mor e ozer- 


; aa: pić j 
Y wybáw. tie zrękicych |. | 
ktorzy ich nienawidzi 
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Et operuit aqud tribu- 
lantes eos: unus ex eis 


non. remanfit. 

Et crediderunt. verbis 
ejus : & laudaverunt lau- 
dem ejus. 

-EGITO fecerunt ; obliti 
funt operum ejus: & non 
fuftinuerünt confilià ejus. 
- Et concupierunt con- 
cupifcentiam in deferto: 
& tentaverunt Deum in 
inaguofo. 

- Et dedit eis petitionem 
apforum: & mifit faturita- 
tem in animas eorum. 
|o Et irritavérunt Moyfen 
| án caftris: Aaron fanctum 

Domini. i 

s Aperta eft terra; & de- 

o glučivie Dathan : & ope- 
-anit fuper congiegario- 


— p. Et exarfit ignis in Sy- 
P eorum. flamma 
| combufsit peccatores, 


Et iecenit yedun, in- 


Pfalmus 105. 


„Y okrylá wodą te kto: 
rzy ich čiažyli: ieden z 
nich nie zoftał. 

Y uwierzyli słowom 
iego: y wystawiáli chwa- 


tę iego. 


Prędko odprźwili, zá- 
pomnicli uczynkow i iego: 
á nie czekáli rady lego. 

X: byli zięći chéiwos 
śćią ná pufzczy : y ku- 
šili Boga ná mieyfcu bez- 
c que 

Y dał im prośbę ich: 
y przepuśćił náfycenie ná 
dufze ich, 

Y rozdražnili Moyzez 
fz4 w obozie: Aáronášwie 
tego Pańskiego: - 

„Otworzyłź fe ie= 
miá; y pozádá Dáthá- 
ná: y okrylá zbor dps 
ronow. 

Y zápalit fic ógień w 
ich zborze: płomień pá“ 
Ait grzefzniki: nip 

Y uctili čielcá przy. 
3 - Horeb: - 


Pfalmus 105 


Horeb : % adoravetunt 
fculptile. 
"= Et mutaverunt gloriam 
fuam: in fimilitudinem vi- 
tuli comedentis foenum. 
Obliti funt Deum, qui 
falvavit eos; qui fecit ma- 
gnalia in /Egypto, mi- 
rabilia in terra Cham, 
terribilia in mari rubro» 


Et dixit ut difperde- 
ret eos: fi non Moyfes 
elečtus ejus (teriffet in 
confradione in confpe- 
&u ejus, 

Vtaverteret iram ejus; 
ne difperderet eos : & 
pro nihilo habuerunt tet- 
ram defiderabilem, 

Non crediderunt verbo 
ejus. & murmurayerunt ia 
tabernaculis futs: non €- 
xaudierunt vocem Domini 

Er elevavit manum fu- 
am {uper eost ut profter- 
„neret cos in deferto, 
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Horeb: y kłaniali fig bál-- 
wanowi. 

Y przemienieli chwałę 
(wa: w podobieňftwo ćiel- 
cá iedzacego trawę, 

Zapomnieli Bogá, ktory 
ie zbáwil; ktory czynił 
wielkie rzeczy WEgypčies 
cuda w ziemi Cham, ftrá- 
fzne rzeczy ná czerwo- 
nym morzu. 

Y rzekł ze miał wytrá- 
čié ich: by byt Moyzelz 
wybrany lego nie záttáwif 
fig w przefomániu przed 
oczyma iego. 

Aby był odwroćił gniew 
iego, żeby ich nie wy- 
traćał: y zá nic fobie nie 
mieli ziemie pożadaney. 

Nie wierzyli słówu ie- 


go, y fzemrali w namio- 


tách fwoich: nie słuchali 
głofu Pańskiego. == 
Y podniosł reke fwo- 
ie ná nie: aby ie polo- 
żył na pulzczy. - = 


Aże- 


Ee ut deijceret femen 
eorum in nationibus: © 
difpergeret eos in regio- 
. nibus. 

Et initiati funt Beelphe- 
gor: & comederunt facri- 
dicia mortuorum, 


Adinventionibus fuis: & 

-mulgplicata eft in. cis 
| 34 ruina. 
— Btftetit Phinees, & pla- 
cavit: x celavit quafla- 
tio. ; 

Et reputatum eft ei in 
juftitiam: in generationem 
„dB generationem ufque in 
„fempiternum.: 


aquas contradictionis + & 
vexatus: eft Moyfes pro- 
prer cos, quia exacerba- 
erunt fpiritum cjus.  - 

AC liftinxit in labijs fu- 
.. ds: non difperdiderunt 
us ilis. oos 


Pľalmua" ` 165. 


. Et irritaverunt eum in . 


„Er irritaverunt eum ad - 


CX 
r $ 


E. 


Ażeby porzućił potom- 
ftwo ich między narody: 
y rofprofzył ie po žie- 
tniách, 

Y oddáli fig Beelphe- 
gorowi: y iedli ofiáry u- 
mártych. 

Y wzrufzyli go ku gnie- 
wu wynálazkámi fwemi: 
y ftał fię w nich więkfzy 
upadek. 

Y (tínal Phinees, y 
ubłagał: y przeftała po- 
razká. pe i 

Y poczytano mu ku 
fprawiedliwośći : od naz, 
rodu do narodu 4ż ná 
wieki, 

Y wzrufzyli go ku gnie- - 
wu u wód. fprzećiwień- 
ftwá: y utrapiony był 
Moyzefz dla mich, że 
„rozdraznili ducha iego. 

Y wyróził ufty fwemi: 
-nie wygládzili pogánow, 


; ; -gentes, quas dixit Domi-.o ktorych im był Pag 


trek "RO „cy Sen. 


m Pfalmus 


Et comiikti funt in- 
ter gentes & didicerunt 
opera eorum, & fervie- 
runtículptilibuseorum:& 
fa&um eft illis infcandalà. 

Et immolaverunt fili- 
os fuos ; & filias fuas dæ- 
monis. - 

Er effuderunt fangviné 
innocentem: fangvinem fi- 
liorum fuorum; & filiarum 
fuarum, quas facrificave- 
runt fculptilibus Chanaan. 

Et infecta elt terra it 
fańhgyinibus, & contami- 
nata ch in operibus €0- 
rum: & fornicati funt in 
adinventionibus fuis. 

Et iratus eft furoreDo- 
minus in populum fuum: 
& abominatus eft hære- 
ditatem füam. ex 

Et tradidit eos in fná- 
nus gentium? & domina- 
ti funt eorum „ qui ode- 
runt €0S« 

Ec tribulaverünt eos 


AP 


105. 309 

Y pomiefzáli fig Z po- 
gány y nauczyli fię uczyn- 
kow ich: y służyli bál- 


wánoni ich, y ftálo fie im 


ná upadek. i 

Y ofiarowali fyny 
fwoie : y- corki fwoie 
czártom. 

Y wylewáli krew nie- 
winna, krew fysow. fwo- 
ich, y corek fwoich: kto- |, 
re ofiarowali. bałwanom 
Chánáneyskim. > 

Y fplugáwiona była žie- 
miá krwiámi, y zafzpeco- 
na ich učzynkámi: ycu- 
dzolozyli wwynálazkách 
fwoich. | 

Y rozgniewał fie Pan zá- 
palczywośćia przećiw lu- 
dowi fwemu: yobrzydził 
fobie džiedžictwe fwoie. 

Y podał ie w ręce po- 
gánom : y panowali nád 
nimi, ktorzy ie mieli w 
nienawisci, PAK 
Y čiažyli ie nieprzylde 

:  éicle 


ato Pľalmus 105. 
inimici eorum, & humi- ciele ich, y byli unizeni 
liati funt fub manibus eo- pod rokámi ich : czefto. 
rum: fæpè liberavit eos. ie wybawiał, 

Ipfi autem exacerbave- "Ale oni do gniewu go 
runt eum in confilio fuo przyprowádzili rádámi 
& humiliati funt in ini fwymi: y poniżeni byli 


quitatibus fais. dla nieprawośći fwoich, 
Et na cùm tribula- Y widział kiedy byli 
sentur : & audivit orati- ućiśnieni : y wysłuchał 
onem corum. ich modlitwe. 
Er memor füit tefta. Y wfpomniał ná celtá- 


mentifui: 8 penituit eum ment fwoy: y żal ma by- 
Íecundüm multitudinem ło według wielkiego mie 
mifericordiz fuz. lode: fwego. 
ft dedit eos in miferi- Y dałienamiłośierdzie: — | 
1 i przed oczymá wízytkich, 
um qui ceperant cos. ktorzy ie byli poimáli. 
. $alvgs nos fac Domine Wybaw. nas Panie Bo- 
Deus nofter: & congrega że nafz: á zgromadź nas 
| i z narodow, = ) 
Abyśmy wyznaválí imię x 
niu twemu świętemu + 4. 
chlubili fię wchwale twey 
i Błogosławiony Pan Bog 
ël ER 0, & ice Izraelski od wieku y áz ná 
in feculom : 8 dicet'o. wieki : á niechay rzecze © 
optas Be fiat, | wízy.ek lud, laň fig, ftan 
s fię. a BR 


Pfalmua 106. 
PSALMY.S CVL 
` ARGUMENT l 
Wzywa Dawid lud, áby dźięki Bogu oddawał, zá 
czworákie wybawienie , w ktorym moc fwoię pokazat, 
J- aby go chwalił z mitošierdžia y prawdy iego.. 
Kościoł święty używa tego Pľalmu dźiękuiac Pá. 
nu Bogu zá wybawienie cd prześlódowcow iego, y kás 
zda dufiź pobożna; midzac fig bydź uwolniona z tákie- 
go utraptenta, ólbo niebejpieczenftvá m drodze, w nie- 
. w głodźie, w więźteniu, w horoáie, ná morzu; y 
w učišnieniu od nieprzyračiol. 


E 


(E Ostfiremini Domino , 

guoniam bonus: quo: 
hidm in feculum miferi- 
cordia cjus, 

Dicant qui redempti 
funt à Domino, quos re- 
demit de manu inimici: 
& de Fegranibns congre- 
gavit eos. 

A folis ortu 8x occafus 
ab aquilone & mari. - 


'Erraverunt in folitadi- 
fe in inaquofo: viam ci: 
vitatis habitaculi nón ins 
; venerant, i TAS 


by : 


W Yenawayéie. Pínu , Ta 
bo dobry ieft +" Be] 
ná  wieki miłośierdzie ZES | 
iego. a) 
Niech powiedzą Jade | 
rzy faod Pana odkupieni, . 
ktore wykupił z ręki mę | 
przyjaćielskiey; yzkróć | 
iow zgromadził 16, ^. — 
"ze vebi s 


od morzá: 
Bladžili P 
bs 


K 
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Efurientes © fitientest Łóknacy pragnący t 
anima eorum in ipfis de- dufzá ich w nich ulta- 
fecite wała. 

Ev clamaverunt ad Do- Y wołali do Páná gdy 
minum cùm tribularen- ućiśnieni byli: y wyrwał 
«ur: & de neceísitatibus ie z ich potrzeb. 
eorum eripuit eos. 

- Et deduxit eos in viam Y oawiodł iená profta 
rećłam : ut irent in civi- drogę: aby fzli do miá- 
tatem habitationis. ftá w ktory mby miefz kali. 

Confiteantur Domino: Niechayże wyznawáiss 
mifericordia ejus; 8 mi- Pánu milosierdzia iego: y 
rabilia cjus filijshominum. cudź iego fynom ludzkim. 

i Quia fatiavit animam: -Bo nífyéd dufzę głos 

| inanem: & animam efu- dna: 4 dufzę łaknaca ná- 
rientem fatiavit bonis. pełnił dobrami. 

1 Sędentes in tenebris& Siedzace w čiemnosčiách 
unbra mortis : vinctos y ćieniu śmierći: więżnie 

-in mendicitate & ferro, w niedoftárku y w želežie, 

. 5 Quia exacerbaverunt Bo fic fprzećiwiślisło= 
eloquia Dei: & confiliun wômBožym+y ráde Nay: 
- Blufsimi irritaverunte wyzizego rozdraznili, 

| Echumiliatum eft inla-.— Y unizone było w 
* boribus cor corum: infir- pracy ferce ich: upadli, 
mati funt, nec fuit qui 4 nie byt ktoby ich rá- 

* adjuvaret. 5 cr -GOWaDi iu: Pure 
Ev clamaverunt ad Do» Y wołśli do: Páná 


GE 


Pfalmus 
minum cüm tribularen- 
tur: & de necefsiratibus 
eorum liberavit eos.- 

Et eduxit eos de tene- 
bris, & umbra mortis : & 
vincula eorum difrupit, 

Confiteantur Domino 
- mifericordie ejus : & mi: 
rabilia ejus filijs hominum; 

Quia contrivit portas 
greas; & večtes ferreos 
gonfregit. 

Sufcepit eos de via ini: 
quitatis eorum: propter 
injultitias enim fuas humi- 
lati funt, - 

Omnem efcam abomi- 
nata eft anima eorum + & 
appropinquaverunt uique 
ad portas ma 

Et clamaverunt ad Do: 
m num cum tribularentur: 
& de necefšsitatibus eo- 
rum liberavit eos. 

Mifit verbum. fuum, & 
. fanavit eos: & eripuit eos 

de iáteritionibus corum, 


106, 313. 
gdy utrapieni byli: y w 
bawił ie z ich Ki a 


Y wywiodł ie z ćię- 
mnośći, y z ćięnia śmier. 
ći: y okowy ich połamał, 

„Niechayże wyznawáia 
Panu miłośierdzia lego + 
y cuda iego fyno ludzkim, 

Przeto ze skrufzył 
drzwi miedziane: y po 
łamał zapory żelazne. . 

Wybawił ie z drogi nie- 
prawośći ich: bo dla nie- 
fprawiedliwośći — fwoich. 
byli ponizeni. 

Wfzelkim pokirmem 
brzydzitá fie dufzá ich; y 
przybliżyli fig áz do bram | 
śmierć, |. ; 

Y woláli. A, Pána 
gdy uciśnieni byli: y | 
wybáik i ie z ich potrzeb. Al 


Zestať aowa f > 
uzdrowił ie + +y wyrwalie | 
od ich zginienia di 
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4 Confireantur Domino 
mifericordia ejus: & mi- 
rabilia eius filijs hominú. 
"Er facrificent facrifici- 
|, um laudis? & aanuntient 
| Opera ejus in exultatione. 
p Qui defcendunt mare 
án navibus: facientes ope: 
rationem in aquis multis, 
Ip viderunt opera Do- 
mini: & mirabilia cjus in 
profundo, 
Dixit & ftetit fpiritus 
procella: & exaltati funt 
flu&us eias. 


os, & defcendunt ufque 
ad abyfsos; anima eorum 
4n malis rabefcebat. 


- funtficüt ebrius: & omnis 
fapientia eorü devorata eft 
4 Etclamaverunt ad Do: 
pinum cùm tribularen- 


gorum eduxit eos. 


: | Píalimus 166. 


Afcenduntufque ad cz: | 


Turbati funt. & mori 


ur: & de necefsitacibus 


Er ftatuit. procellam 


"Niech wyznawáia Pánu 
miłośierdźiaiego: y cudź 
iego fynom ludzkim. 

A niech ofiáruia ofiarę 
chwały : y niech opowiá- 
daią uczynki iegoz wefclé 

Ktorzy zftępuia ná mo- 
rze w okręty: y máia fplá: 
wy po wodach wielkich. 

Ci widzieli dzieła Pań- 
skie: y dźiwy iego ná 
głębinie. = 

Kzekł y powftal wiátr 
burzliwy : y podniosły fie 
nawśłnoścći iego. 

Witepuia iż do nicbá, 
y zftępura áz do przepá- 
śći: dutzá ich fchlá we 
złey przygodzie. 

$trwoży Mie, y zatacza: 
h fic iáko pijani: y wbytka 
ich madrość požárta ielts 
OY woláh do Páná . 
gdy byli ućiśnieni: y wy- 
wiodł ie z ich potrzeb, 


Y obroćił burze lego > a 
tec. ds CWOHBAE | 


ejus in auram: & filue- 
runt flu&us ejus. 

Et lætati funt quia filu- 
erunt: & deduxit eos ia 
porrum voluntatis corum. 

Confiteantur Domino 
mifericordiz ejus: & mi- 
rabilia ejus filijs hominü. 

Et exaltent eum in Ec- 
clefia plebis: & in cathe- 
dra feniorum laudent e- 
um. 

Pofuit flumina in defer- 


tum: & exitus aquarum. 


in fitim. 

Terram frudiferam in 
falíaginem: à malitia in- 
habitantium in ea. 

Pofuit defertum in fta- 
gna aquarum: & terram 
fine aqua in exitus aqua- 
rum, 

Et collocavit illie efu- 
rientes; & conftitnerunt 
civitatem habitationis. 

Et feminaverunt agros; - 


|. .& plantayerunt vincas: & fídzili winnice +. 


T 
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w Cifza: y ufpokoily * 
nawałnośći lego. 
Y uradowáli (ie ze ući- 


"n 


chły : y przyprowádzil ie 
do portu woli ich, 

Niech wyznawáia Pá- 
nu miłosierdzia iego: y 
cudáiego fynomludzkim. 

Y niechgo wadami 
w „zgromśdzeniu ludzi : 
ná itolicy ftárcow la 
go chwala, 

Obroćł rzeki w pu: 

fzcza: 4 potoki wod w. 


-fufza. 


Ziemię rodzáyna w sło- 
ne polá: dla złośći tych, 
ktorzy w niey mięfzkaia, 

Obrocił puľtynia. w ie- 
žiorá wodne: 4 ziemię 
bezwodna Ww ftrumienie 
wodne. 


X: odir tám quem B 
cet y záloz yli miáfto ku | 


miefzkáaiu. 
Y po$iáli polá 


m 
fecerunt früctü nativitatis, 
Et benedixit eis, & mul- 
-tiplicati funt nimis: & ju- 
menta eorum non Mino- 
ravit. 
- Et pauci fadi funt: & 
wexati funt à tribulatione 
„malorum & dolore. 
Effufa eft contemptio 
super principes: & errare 
fecit eos in invio > & non 
V NIS 


"inopia: & pofuit licut oves 
"familias, 
` Videbunt redi; © læra- 
buntur: & omnis iniqui- 
-tas oppilabir os fuum. 


Quis fapiens, & cufto- 
ec : & intelliget mi- 
ricordias Domini? 


Pfalmu 106. 


„v Ecadjuvit pauperem de - 


i E AL M 
S DASR GOU MENT 
Pile: mowi naprzod Dawid, idko Pan TE- 


) ockaniym byl w Ea moli Oycá n potpis 


niły pożytek urodzájit. 

Y błogosławił ina y 
bardżo fe tozmnożyli: 
y bydła ich nie umnieg- 
Ízyt. 

Y mało ich zoftáto: y 
bias [3 od utrapienta 
złego, y od boleśći. 

Wylśna ieft wzgárdá ná 
przełożone: y dópuśćd ze 
bładzili ná bezdrožnym 
micyfcu, á nie ná drodze, 

Y wfpomogł ubogiego 
z niedottátku : y uczynił 
iako owce fámilie. 

Vyžrzá fprawiedliwi,y 
wefehć ię będa: 4 wfzel- 
ka niepráwošč zátká aká 


-fwole. 


Ktoż madry,ź ftrzedz 
bed£ie tego : 4 wyrozumi 


miłośierdzia Pźdskiej ? 


V s CVH. ' 


— Pfalmnn 163. 
próroknie, idko midi powfłóć z mórtwych, yw niebo wfla- 
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pić; 3 że sława iego rozficyzyć fię miátá po wfytkim s 
fmiecies y iako mał nátvracáiacy fig ku fobrć lud Po. 

gánfki przytać : upomina ndi przytyv ku dobrym uczyne 
m J dźiękczynieniu Pánu Bogu. 


Aratum cor meum Dé 

us; paratum cór më- 
tm! cantabo & píallam in 
gloria mea. 


Exurge gloria mea, €- 


xutge pfalterium & citha- 
rai ekurgami diluculo; 

Coutebor tibi in po- 
pulis Domine: & pfallam 
e in nationibuse 


Qnia magna eft fupér 
«€&los miféricordia tua: & 


Exaltare (uper cxlosDe- 


us; & fuper omnem ter- bi : wizy: 
tkiey žiemichwafá. tiyoiás - 


tam gloria tua; at libeten= 
tur dilecti tui. 


A we ees 


Otówe ferce moie Bo: 

że; gotowe ferce mo- 
je: będę śpiewał y grał w 
chwale fwoiey, 


ftanę ná świtaniu. 
Będęć wyznawśł iie. 
dzy ludem Pánie : 4 będę 


tobie śpiewał między na: ` 


tody. 
Abowiem wielkiec iek 


aby byli wybáwieni dmi 
rybár gr E. 


Powitań chwało mois, 
powitań á árfo yeytro; w 


nad niebiofá miłośierdzie > 
"ufque ad nubes veritas tw toki 
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locutus eft in fan&o fuos: 

Exultabo, & diyidam 
Sichimam: 8% convallem 
tabernaculorum dimetiar. 

Meus eft Galaad, & me- 
us et Manafles; & Ephra- 
| im fufceptio capitis mei. 

luda Rex meus: Moab 
lebes fpei meg, 
Ínldomzam extendam 
_.calceamentum meum: mi 
chi alienigenz amici fadi 
funr, | 
Quis deducet mein ci- 
_ Vitarem munitam ? quis de 
|... ducet me ufque in Idumz- 
|^ am? 

Nonne tu Deus, qui re- 
puliti nos: & non exibis 
- Deus in virtutibus no- 
tris. 
is Da nobis auxilium de 
bulatione: quia vana fa- 
lus hominis. 
1n Deo faciemus virtu- 
; tem: & ipfead nihilum de- 
duet i inimicos noftros. - 


Pfalmu m 


mowi wświątnicy fwoiey; 

Rozwefelę lig, y będę 
dzielił Sychimę: y dolinę 
namiotow rożmierzę. 

Moy ieft Gáláád, y moy 

Mánáffes : y Ephiáim o- 
broná głowy moiey, 

luda Krol moy : Moáb 
gárnec nádzicie moiey. 

Ná Idumea rośćiagnę 
bot moy: mnie. cudzo- 
žiemcy khali fig przyia- 


- éioly. 


Ktoz mie doprowádzi 
do miáüá obronnego? 
kto mig doprowádzi áz 
do Idumei ? 

Jzali nie ty Boże, kto- 
ryś nas odrzućił : y nie 
wynidziefz Boże z woy- 
skámi náfzymi, 

Day nam rátunek w utra: 
pieniu : boć omylne wy- 
bawienie człowiecze. 

Bogu uczyniemy moc: 


4 on wniwecz obsoči nies | 


przyzówzę nafze. 


AS 


PSAL: | 


"PSA L My S CVIIL 
ARGUMENT. 


Modli fig w tym Pfalmié Dawid, y żada ed Pina 


Boga pomfly nád zákamiátemi nieprzytačiotmi iego, kto- 
12 go przesládomali w (prawie Božey, zázdroficzac mú 
żwyćięfiwa , ktore byt otrzymał nád Goliátem , y że był 
nd krolefiwo wytvyžfšony, Hiflorya świadczy, že to prze- 
klęcemo nie było daremne, gdyż padło ná Saulá, Doegog 
j Semey, y ná infiych : w duchownym fensie utmazdiac, 
iefł to przeklęctwo ná ludafiá, y wfytkie żydy zétmar- 


úžiáte , nd ktorych padlo przeklectívo ono przepówiedśla. 


ne przez famego Chryflufa, idko fierzey w piśmie fmig- 
tym mamy. Wzmiánká także tu iefl o zdradzie ludá-. 
Jiowey nad Chryflufem, y o niendwiśći Zydowfkiey prze: 
Čí niemu, pe oe 
IDE laudem méam ne 

tacueris : quia os pec- 
catoris, & os dolofi fuper 
fne apertum eft. 


i ftá grzefzniká y zd 
przećiwko mnie fię « 
NA 


Locuti funt adverfum 
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Bože "chwały moiey | 
niezamilczay boéu- 
oaz Mal 


me lingua dolofa, & fer- 


monibusodij circunidede: 


runt me ; & expugnave- 
tunt me gratis. 

. Progoutme diligerent, 
detrahebant mihi: egoau- 
tém orabam, 


x. 


Z 


á iam fi; modli 


iez ykietn 
ogárneli mi 
nawiftnemi: y v 
mnie bez przycz 

Miafto tego có. 
Towác mieli, uwła 


me mala pro bonis: & o- 
dium pro dile&ione mea. 
Conftitue fuper eum 
eccatorćm ; & diabolus 
ftet à dextris eius. 
Cüm judicatur , exeat 
condemnatus: & oratio €- 
jus fiat in peccatum, 


Fiant dies eius pauci : 
& epifcopatum eius acci- 
»piat alter. 
*. Fiant filij ejus orphaní: 
& uxor ejus vidua, 


— Nutantes transferantur 
filij ejus, & mendicent: & 
 €ijciantur de habitationi- 
: bus fuis. ; 
- Scrutetur foenerator O- 
- mnem fubftantiam ejus ; 
SE diripiant alieni labores 
eius. — 
"Non fit illiadjutor: nec 
ui mifeteagur pe 


120 Pľalmus 108. 
Et pofüerunt adverfus 


; támi iego+ 


Y oddawali mi złym 


24 dobre: á nienawisčia 
zá miłość moię. 


Poftawże nád nim grze» 


fzniká: á diabeł GRAN ftoi 
po práwicy iego. 


Gdy go fadza niech wy 


nidzie potępiony: á modli 
twa 
grzech obroči. 


iego niech fig W 


Dni iego niechay będą 


krotkie; A biskupitwo i ies 
go niechay weżmie inny, 


Synowie iego niech będą 


šierotámi : á Zoná iego 
wdowa 


Niech fie tuláiacy prze» 


nofza fynowie iego. niech 


zebrza: y piech będa wy- 
rzuceni z miefkánia fwege 
Niech wyfzpera lichwiarz 
wfzytke maiętność iego : 
4 niech rozchwyca obcy 
prace iego, 

Niech nie ma pomocni- 


ká :á nsechnie bedžie kto: 


by 6e zlitowal nád Siero» 
i žie- . 


Fiant nati eius in inte- 

ritum: ingeneratione una 
deleatur nomen eius. 
— ]n memoriam redeat 
iniquitas patrum ejus in 
confpedu Domini: 8: 
peccatum matris cjus non 
deleatur. 

Fiant contra Dominum 
femper, & difpereat de 
terra memoria eorum: pro 
€o quod non eft recorda- 
tus facere mifericordiam. 

Et perfecutus eft ho- 

minem inopem & mendi- 
cum: & compunctum cor- 
de mortificare. : 
— Et dilexit maledi&io- 
nem, & veniet. ci: & no- 
luit benedi&ionem, & 
elongabitur ab eo. 


Et induit maledictio- 
nem ficut veftimentum: 
& intravit ficut aqua in 
interiora ejus, & ficut ole- 
um in ofsibus ejus. - - 
eee o Re 
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— Dzieći iego niech beda 
znifzczone: w iednym ro- 
dzie niech zginie imięiego 
Niech przyidžie ná pá- 
mięć przed oczymá Pań- 
skimi niepriwość oycow 
iego: 4 grzech mátkiiego 
niech niebędzie zgládzon 
Niech będą przed P4- 
nem żawfze, á niech wy- 
ginie z ziemie pámiatká 
ich: przeto ženie pámie- 
tal czynić miłosierdzia, 
Y prześladował człowie 
ká niedoftátecznego y że- 
braká : á skrufzonego ná 
fercusáby go zamordował 
-Y umiłował przekle- 
two, y przyidzie nań: y 
niechćiał bľogostáwien-. 


ftwá , 4 będźie oddalone 


od niego. tl U 
Y oblokł (ie w przekle- 


Y 


ctwo iáko w fzáte: y we- - 


{zło iiko woda we 
trznośćliego, diák 
w kośći lego, — 
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Fiat ei ficut veftimen- 
mentum, quo operitur: & 
(icut zona, quà femper 
|. percingitur. 
00. Hoc opus eorum, qui 
|. derrahunt mihi apud Do- 
|. minum: & qui loqvuntur 
| — mala adverfus anima mea. 
Et tu Domine , Domi- 
ne fac mecum propter 
nomen tuum: quia fuavis 
€ft mifericordia tua. 
Libera me, quia ege- 
nus & pauper cgo fum : 
"8 cor meum conturba- 
tum eft intra me. . 
"Sicut umbra cùm de- 
|. dlinat, ablatus fum: & 
| excuffus fum ficut locu- 
pde -— 
| Genua mea infirmata 
< funt àjejunio: & caro n ea 
- jmmutata eft propter oleü 
| Et ego faftus fum op- 
p o probrium illis: viderunt 
me, & moverunt capi- 


^ 


Pfalmus 108. ; 


Niechże úru będzie iá- 
ko odźienie, ktorym fię 
okrywa : y iáko pás kto-! 
rym fic záwize opáfuie. 

To dzieło tych» kto- | 
rzy mi u Pána uwla- 
czáig: y ktorzy zle mo- 
wią przećiw dulzy moiey. 

A ty Panie, Pánie uczyń 
ze mna dla imienia twe- . 
go: ábowiem słodkie ielt | 
miłosierdzie twoie. 

Wyzwol mie, bom ia 
ieft ubogi y nędzny: y 


ferce moie we mnie ieft 


utrapione, eis 
Przeminałem — iáko 
čieň, kiedy fchodzi: y 
y ieftem ftrzaśniony iá- 
ko fzarańca. > 
Kolana moie zemdlá- 
fy od poftu: á ćiśło moie 
-odmienito fie od olein. 
A ia ftatem ię u nich 
naśmiewiskiem: pátrzáli 
ná mię, y kiwáli głowa” 
mi fwemie. PR 
Wípo- 


- 


Adjuva me Domine 


Deus: Tfalvum me fac ft- 
1 cundüm ^ mifericordiam 
i tuam. 


Et fciant quia manus 
(tua hec: & tu Domine 
fecifti eam. 

; Maledicent illi, & tu 
benedices, qui infurgunt 
in me confundantur : fer- 
vus autem tuus latabi- 
turę 


Induantur qui detra- 
hunt mihi pudore: & ope- 
riantur ficut diploide con- 
fufione fua, — 


Confitebor Domino 
nimis in ore meo: & in 
|... medio multorum lauda- 
. — bo eum. 
| “Quia aftitit à dextris 
pauperis: at falvam face- 
ret à perfequentibus ani- 
mam meam, 
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— dowcow dulzę moi 


Rra 


Wfpomożże mię P4- 
nie Boże moy : zbaw 
mię według miłośierdzia 
twego, 

A niech poznáia, że to 


ręka twoiá: 4 żeś ty Pá- 


nie uczynił ia. 

Oni będa złorzeczyć, á 
ty racz błogosławić: kto- 
rzy powftíia przećiwko 
mnie niech beda záwfty- 


dzeni, á sługa twoy bę- | 


dzie fię wefelił, 

Niechay beda či ktorzy” 
mi uwłoczą fromotąoble: 
czeni: 4 niech fię przyo- 
dzieią iáko dwoiftym pla» 
fzczć zelżywośćią fwoią, 

Będę bardzo wyzna- 
wał Panu ufty memi: 4 
w pośrod wielu chwalić 
go bedas zk > 

Iz on ftánať po prás 


wey fłronie ubogiego + 


áby wybawił od przeslá-- 
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do fk 


| eznie w chwale. 
[xit Dominus Domi- 
| io meo: fede à dex- 
«tris meis. Ar. 
A Donec ponam inimi- 
|! “cos tuos: fcabellúm pe- 
| dum tuorum. 
0 = Virgam virtutis tuz 
© emittet Dominus ex Sie 
|. on: dominare in medio 
|. inimicorum tuorum, 
= Tecum principium in 
| .. die virtutis tuż, in fplen- 
'«doribus fančtorum: ex U- 


'- Juravit Dominus, & non 
_poenitebit eum: tu es Sa- 


we idę i-e 


Píalmus 109. 
PSALM VS CIX. 
> ARGUMENT Bon 
Zámyka w fobie ten Pfalm známientte proroctwo 
o Cbryfłuśie, żć miat bydź Synem Dawidowym, pra- 
wdźjwym Bogiem, y Człowiekiem, Zbówićielem świń- 
tá, niofac ná fobie Vrzad Krolewfki y Kdptańjki, dz 
ończenia šwiátá ; idko 
mśćić nád nieprzyiacioly iego, y 1áko ma krolowáé wie- 


tero ante luciferum ge-. 


-erdosin #ternum, fecun- 


ioc 
p 
E X 


Bog Očiec miał fg po- 


Zekł Pan Pánu me- 

mu: $iedz po práwi- 
cy moiey. 

Aż położę. nieprzyla- 
ćioły twoie: podnożkiem 
nog twoich. 

Laskę mocy twoiey 
wypuśći Pan z Syonu: 
pánuy w pośrzod nieprzy- 
iaćioł twoich. | — 

Przy tobie przodkowá- 


E eus 


nie w dzień možnosét 
twoicy wiśfnośćiachświa 
tośći: z żywota przed iu: 
trzenka zrodziłem čie. 

| Przyśiągł Pan, á nie 
bedžie mu žal: ty iefteś 
Káplánem ná wieki , we- 
GT. à dług pet 
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dùm ordinem Melchife- dług porządku: Melchife- 


dech. 

Dominus à dextris tu- 
is: confregit in die ire 
fuz reges, 

ludicabit in nationibus; 


| implebit ruinas : conquaf- 


fabit capita in terra mul- 
torum, 
. De torrente in via bi- 
bet: proptereà exaltabit 
caput. 


dechowego. 

Pan po prawicy two- 
iey : poraził w dzień gnie- 
wu fwego. krole. ` 


Bedzie.fadzil naro-. 


dy, napełni upášči:. po- 
tłucze głowy wielu ná 
ziemi. 

Z ftrumieniá ná dro- 


dze pić bedžie: dla tego. 


wywyzízy głowę. 


SP S-A L MV S CX 
A R G HMENT, 


„Palim ten chaty Bofkie w fobie zawiera, Prorok. | 
ná ten czds w ofobie ludu zydom[Kiego, á teraz w ofó- 


= 


bie cálego Koščistá, wyliczałac dobrôdžiey/lvá Boże, 
dźięki odddie Pánu Bogu. ofobliwie zá wyzwolenie z. 
niewoli Egypfkiey, d potym od okručienfimá śmierći, 
grzechu y flátánd, przez Páná naflegolEZVSA Chry- | 
fiufa , ktory nam dat przenayswigt[ie Ciáto fwoie ná 
pokarm; ná pámiatke dźiwney dobroći fwoiey, ktorego — 
nduki y przykazánia fa prawdźiwe, Pfalm ten spie 
mány był w džien święty Wielkanocny, å tyle m 
Jow w fobie, ile icf liter obiecádľá żydow/kiego, 
Lose aqu quis r 


KE tibi Domi- 
ne in toto corde mco: 
in confilio juftorum, & 
congregatione. 

Magna opera Domini: 
exquilita in omnes volun- 
| tates éjus. 

Confefsio 8: magnifi- 
centia opus cjus: & juki- 
| -tia ejus manet in fzculum 
| fxcüli. 
| ^ Memoriam fecit mira- 
bilium fuorum mifericors 
| 8: miferator Dominus: 
|. efcam dedit timentibus fe, 
: . Memor erit in feculum 
| .téftamenti fui: virtutem 
operum fuorum annuntia- 
- bit populo fuo, 
© Vr det illis heredita- 
tem gentium: opera ma- 
nuum ejus veritas & judi- 
E «em — C 
— Fidelia omnia manda- 
„ta ejus confirmata in fz- 
|..culum feculi: fa&a in ve- 
ritate S xquitate, — 


Pľalmus no. 


BE wyznawał Panie 
wfzytkim fercem mo- 
im: w rádzie fprawiedli- 
wych, y w zgromadzeniu. 
Wielkie fprawy Pańskie: 
doświadczone we wízy- 
tkim upodobániu 1ego. 
Wyznánie y wielmo- 
zność dzieło iego: á fprá- 
wiedliwość iego trwa ná 
wieki wiekowa. : 
Vczynił pámiatke cu- 
dow fwych miłośćiwy á mi 
łośierny Pan: dał pokarm 
tym ktorzy fię go boia. 
Pámietác bedzie wie- 
cznie ná teftáment fwoy : 
moc uczynkow fwoich ; 
oznaym ludowi fwemu. 
Aby im dał dziedźi- 
ctwo pogánow : uczyn- 
ki rak lego prawdą y 
A 3 
Pewne fa wfzytkie przy- 
kazania iego: ntwierdzo- 
ne nawieki wieczne, y u- 
czynione w prawdzie y- 


-prawo śći. Po- 


uu 
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Redemptionem mifit ^ Posłał odkupienie lu- 
Peminus populo füo:má- dowi fwemu : poftano- 
davit in eternum teftamć- wil, ná wieki teftáment 


tum fuum. Íwoy. j 
Santum & terribile no- | Święte y ftráfzne imię 
men ejus: -initium fapi- iega : początek madro- 
enti timor Domini, ść! boiazń Pańska. 
Intelle&us bonus omni- Wyrozumienie dobre 


bus facientibus eum : lau- wfzytkim ktorzy ie czy- 
datio ejus manet in fzcu- nia: chwała iego trwa ná 
lum feculi. wieki wiekow. 


— 


KO DL M V 2.620 
A-R.G.U M E NM T SA 

Widzac Dawid w duchu Aggeufá y Zácbáryafíd 
Prorokow , w ich olobie mowi, iako wroćtwf(y ffe znie- 
woli záchycali lud do cnoty ; y opifuie ficzęśćie | 
sługi Bożego, y błogosławieńfiwo boiacego [ig Páná. 
V)pomtina o Narodzeniu Páná Chryllufa , iako czfo- 
wiek mstośieyny weźmię nagrodę od Bogá,y pámiatká 
dego będźie wieczna , y w džieň jaduy dobrze jemu bg- 

dźie; á zás człowiek ne miłosierny. fmutek zuaydzie. 
Nápomina nas także ábysmy woli y rofkazónia Pán- 


f fRiego pilai byli. 


Batus vir, qui timet JJ £ogostáwiony maż, 
Dominum: in manda- ktory fig boi Páná: w 


tis ejus volet nimis. „przykazániu iego będzie > 


fic kochał wielce, > Mo- M 


z 
z 
zł 


3297 70. 
Potens in terra erit fe- 

men ejus: generatio re- 

€*torum benedicetur. 


Gloria & divitie in 
domo ejus: 8 juftitia 
ejas manet in feculum 
feculi. 

Exortum eft in tene- 
bris lumen rectis: mife- 
ricors, © miferator & 
juftus. 

lucundus homo, qui 
miferetur & commodat, 


difponet fermones fuos 
írjudicio: quia in eternum 


non commovebitur. —— 
In memoria aterna 


. erit juftus : ab auditione 
| "mala non timebit. 


„Paratúm cor ejus fpe- 
- rare in Domino, coufirma- 
“rum eft cor ejus: non 
` commovebitur donec de- 
` fpiciat inimicos fuos. 


Difperfit, dedit paupe- 


Pfalmu nt. 


Mozne ná ziemi bedzie 
naśienie iego : narod- prá- 
wych bedzie błogosł4- 
wiony. 

Sława y bogactwa w 
domu iego: 4 fprawie- 
dliwość iego trwa ná wie- 
ki wiekow. 

Wefzła w ćlemnośćiach 
światłość prawym : miło- 
śćiwy, miłośierny y fprá- 
wiedliwy, > 
Roskofzny człowiek,kto 
ry fie zlituie y pożycza,bę- 
dźie miśrkował mowy {we 
z rozfadkiem: bona wieki 
nie będzie poruízony. 

W wieczney pamiątce 
będzie fprawiedliwy : nie 
będzie fię bał posłuchu 
iego. Et Ah z 

Gotowe ferce iego ná- 
dzieię mieć w Pánu, umo- 
cnione ieft ferce iego nie 
ponizy fic, aż wzgárdzi 
nieprzyiacioly fwymi. 

Rofprofzył, dal ubo- 

r) giu 
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ribus, juftitia ejus manet gim, fprawiedliwość iego 
in feculum feculi : cor-. wwana wieki wiekow:rog . 
nu ejus exaltabitur in glo- iegowywyžby fig w chwa- 
ria. ; dud 

Peccator videbit & ira-  Grzefznik uyrzy , y bę. 
fcetur, dentibus fuis fre- dzie (ie gniewał, bedžie 
met & tabefcet: defideri- zgrzytał zębami fwymi, 
um peccatorum peribit, 4 będzie fchnal: zadza 

4 niezboznych zaginie, 

PSALMVS ZI. 
ARGUMENT. : 

W tym Pfalmie pobudza nas Dawid ku cbwaleniu 
Pánd Boga, zá to, że nas poniżyw/iy mymyzflyé raczyłe 
Prorokute iáko Imię Boże miáto [tg rozsławić po fly- 
fikin święćie przez przyśćie Páná Chryflufá : chwale 
także Páná Boga , 1% weyrzyć raczył ná ubogie, y lud 
Jeo wyrwał od potępienia. Morvia Doktoromte Swięći, 
iż ten Pfalm mowił Pan lezus po ojłatniey wieczerzy. 

] Aue pueri Domi- ( Walčie dzieći Pana: 

„num: laudate nomen chwalćie Imię Pań:. © 
Domini, .. skie. oO 

Sit nomen Domini be-  Niechay będzie Imię " 
nedičtum : ex hocnunc, & Pańskie błogosławione: 
ufque in feculum. - -odtad, y áz ná wieki, — 

* A folis ortu ufque ad Od wíchodu słońc 
occafum : laudabile no- do zachodu: ch 

men Domini. . ~ Pańskie, — 


Excelfus fuper omnes 
gentes Dominus : & fuper 
czlos gloria ejus. - 

Quis ficut Dominus De- 
us nofter, qui in altis ha- 
bitat: & humilia refpicit 
in czlo, & in terra, 

Suícitans A terra ino- 
pem: & de ftercore eri- 
gens pauperem. 

Vt collocet eum cum 
principibus:cum principi- 
bus populi fui. 

.. Qui habitare facit fte- 
rilem in domo: matrem 
filiorum lztantem. 


PSALM 
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Wyfoki nád wfzyftkie 
narody Pan: á nad nie- 
biofa chwała iego» 

Ktoż iáko Pan Bog nab, 
ktory miefzka ná wyfoko- 
ści; á ná niskie rzeczy þá- 
trzy ná niebie y ná Ziemi, 

Podüofzacy z ziemię 
nędznego : á z gnoiu Wy- 
wyzízáiacy ubogiego. 

Aby go poľádžiť z xia- | 
żęty : z xiążęty ludu fwe- 
go. - ps | 
Ktory czyni iz nieplo- 
dna miefzka w domu : má- 
tká fynow wefoła. 


vas CXII. 


ARGUMENT 


> 0 Przypomina Dawid ludowi dobvodžiesjlvá Boże, 
ktore uczyni myprówadzdiac go z Egyptu, žeby go przez 
te ufać w Pánu Bogu nauczył: przypomina y uam, dby- 
y widzac fię bydź wybátieni od yróńfiwa Bátáná > 
| śmievći, y grzechu, przez, śmierć y. zmdrtwycbfłanie_ 
Páná Chryfiu[á, emu chwałę v cześć zá to oddamáli. > 


N exitu Mraćl de Ægy- GP wychodził lud Izrá. 


" Apto: domus lacob de 


E: populo barbaro, 5 


z USA 


elski z Egyptu: dom Iá- > 
kobow zludu pogáskiego. 


Facta e(t Iudza fanái- 
ficatio ejus: Ifrael pote- 
ftas ejus. 

Mare vidit & fugit: 
Iordanis. converfüs ek 
retrorfum, 

Montes exultauerunt 
Vt arietes: |. & colles fi- 
cut agni ouium. 

Quid e(t tibi mare 
quod fugifti + 8% tu lor- 
danis, quia conuerfus es 
retrorfum ? 

Montes exultaftis ficut 
arietes: & colles piv. agni 
Quium.. 

A facie Domini mota 
eft terra: à facie Dei 
' lacob. 

- Qui conuertit petram 
. in flagna aquarum: & 
| rupem in fontes- aqua- 

. rum. 

Non nobis, Dacie: 


non nobis: fed nomi- 


mi tuo da gloriam. . 


- Super mifericordia tua, - 


Pľalmus 113. 
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Stał fię lud Fudzki po- 
święcenie iego ; Izrael 
moc iego, 

Morze uyrzało y ucie- 
kłó: lordan wrocil fic. 
názad. 

Gory skakały iśko bá- 
rani: á págorki iako ia- 
gnięta. 

Cozéi fig sftáto morze 
zes ućiekło: y tobie lor- 
danie zes (ie názad wro- 
él? 

Gory wyskoczyłyście 
iako bárani? 4 pagorki ią- 
ko iagnigta? . 

Od oblicza Píüskie-. 
go zádržálá ziemiá, od o- 
blicza Boga lakobowego. 

Ktory obrocif opoke : 
w wodne ieziorá:á skałę | 
wzrzodfáwodne = 
Pfalm us. według Zydow. > 

Nie nam Pánie, nie .. 
nam: áleimieniowi wi 
daychwalg. 
Bla mifosieid: 
Ss 2 


SAR 
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- & veritate tua: ne quando 


|. in Domino: adjutor co- 


dicant gentes , ubi eft De- 


us corum? 

Deus autem nofter in 
cxlo: omnia quaculftue 
voluit fecit. 
| Simulacra gentium > 
argentum & aurum : Ope- 
ra manuum hominum. 

Os habent, & non lo- 
quentut : oculos habent, 
&cnon videbunt. 

Aures habent, & non 
audient: nares habent; 
& non odorabunt, 

Manus habent & non 
pałpabunt; pedes habent 
& non ambulabunt : non 


- elamabunt in gutture fuo. 


<: Similes illis fiant. qui 
faciunt ea: & omnes qui 


. confidunt in cis. 
- Demg Ifrael fperauitin 


Domino; adjutor eorum » 
& protector eorum eft. 
Domus Aaron fperauit 


w, n d 


Pfalmu | v5. 


go, y dla prawdy twoiey: 
áby (nadź nie rzekli pogá- 
ni: gdzież ieft Bog ich? 

Ano Bog naf nániebie: - 
wfytko cokolwiek chčiať 
uczynił. 

Bálwány pogańskie sre- 
bro y złoto, robota rąk 
czlowieczych. 

Víta mája 4 nie mowia: 
oczy mája á nie uyżrzą. 


Vfy mája 4 nicuslyfa: 
nozdrze mają, 4 nie po- 
woniájm ; 

Ręce mája: á nie beda 
mácáct nogi mája, ánie 
beda chodzic: ani wołać 
będą gardłem fwoim. 
„Niech im podobni będa 
ktorzy je czynia: y wBy- 
fcy ktorzy wnich ufźją. 

-Dom Izrśelskinśdzie+ - 
ję miał wPanu: pomocni- 
kić ich y obrońcaich jeft 

Dom Aaronow-nadzieję > 
miał wPanu: purius £1 

r == 1€ 1 


| rum; 8: protector eorú čít. 
1 Qui timett Dominum, 
fperauerunt -in Domino; 
adjutor eorum, & prote- 
&or eorum eft, 
Dominus memor fuit no- 
ftri: & benedixit nobis. 
Benedixit domui. Ifra- 
el: benedixit domui Aa- 
ron. 


Benedixit omnibus qui 


timent Dominum : pufillis 
cum majoribus, 


Adijciat Dominus fuper. - 


vos : fuper vos, & fuper fi- 
lios veftros. 

. Benedi&i vos à Domi- 
no: qui fecit celum & 
terram, 

Caelum exli Domino: 
terram autem dedit filijs 
hominum, 

Non mortui laudabunt - 
te Domine: neque omnes 
qui defcendunt in mie 
nim. 

y ved nos qui viuimus , 


Palm m. 


piekła `` 
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ich y obronca ich jeft. 
Ktorzy fic boja Páná, 

nadžieje mieli w PANV: 
pomocnikiem ich, y o- 
bronca ich jeft, 

Pan pamiętał ná nas: y 
błogosławił nam. 

Błogosławił domowi I- 
zráclskiemu : błogosławił 
domowi Aaronowemu. 

Błogosławił w&ytkim 
ktorzy fię boja PANA: 
małym zwiękbymi. — 
Niech przyczyni Pan 
náwas: náwás y ná fyny 
wáfe. 

ecolo en. wy od 
PÁNA: ktory ftworzyl 
niebo y ziemię. —.— 

Niebo nad niebiofy Pa- 
nu: á Ziemię. gar. a . 


"Nie umarli bę 
chwalić. Panie: á 
fey ktorzy zíte pu 


Ale my,ktorz) 


314. j 
benedicimus Domino: ex 


hoc nunc , & ufque in fæ- 
culum, 


Pfalmus ną. 


wi, blogosfawiemy Pá- 
nu, od tego czafu až ná 


wieki, 


PSALMSVS CXIV: 
ARGUMEN T. 

Zámyka m fobie ten Pfalm dźiękowanie Pánu Bogusiz 
raczy myslucbymac prosby nafze y wybamiác od utrapie- 
- mia wnętrznego y powierzchownego ;prorokuiew nim Da- 
mid , iáko Pan IEZVS midł bydź zdw/ze wystuchan od 
Bogd Oycd (wego, y oiego zmartmycb[laniu s pragnie ták- 
že zbawieniń wiecznego, y nárzeka ná przefzkody do 


niego. 
Dei: quoniam exau- 

diet Dominus: vo- 
"cem orationis meg, 

Quia inclinauit aurem 
{fuam mihi: & in diebus 
meis inuocabo. 

. Circumdederunt me 
< dolores mortis: & pericu- 
4a inferni inuenerunt me. 


Tribulationem & dolo- 
"gem inueni: & nomen Do: 
- mini inuocáui,  — 

- O Domine libera ani- 
anam meam, mifericors 


pai ; > ` * 


R Ozmitowatem fię, iż 
wysłucha PAN głos 
modlitwy moiey. - 
Abowiem nakłonił u- 
cha fwego ku mnie: 4 we 
dni moie będę wzywał. 
Ogárnety mię boleści 
Gmiertelne: 4 niebefpie- 
czeńftwa piekielne potka- 
ly mię. - ; 
Nálaztem učisk y bo- 
leść : y wzywalem imienia 
Pańskiego. 
O Panie, wybaw dufzę 
moie : milosciwy' a (y 


pt pra: 


SKA 


Z, OSO = 


Pľalmus ra. 


Dominus & juftus: & De- 
us nofter miferetur. 
Cuftodiens parvulos 
Dominus: humiliatus fa, 
. & liberauit me. 
Conuertere anima mea 
in requiem tuam :quiaDo- 
minus benefecit tibi. 


Quia eripuit" animam 
meam de morte, oculos 
meos à lachrymis: pedes 
meos à lapfus 

Placebo Domino : in 
regione viuorum. 


PSALMVS 
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fprawiedliwy + á Bog nafz 
jeft litościwy. 

Pan ftrzeže malucz: 
kich: uniżyłem fie, 4 wy- 
bawił mie. 


Nawroć fie dufzo moia 


do odpocznienia twego: 
ábowiem ći Pan dobrze u- 
czynił. 


Bo wyrwat dufzę moie 


od śmierći, oczy moie od 
płaczu: nogi moie od u- 
padku. Edu 

Bede fie podobałPanu: 
w krainie zyiacych. . 


CXV. 


ARGUMENT. 


—— LMiiac Damid upewnienie o fwoim zbámiéniu, dźię- 

| kuie Pánu Bogu y opowiáda nam, iż ieżeli prówdźiwiebę- — 
dźiem Pana Bogá wyznawóć y chwalić, d [kromuie cond. 
nas przypadnie wyćierpiemy, wyzwoleni od w[zyfikiego | 

' złego będźiemy, y zbawienie otrzymamy: idko y on , ZW 

poćięfzkim à długim przeslddowaniu od Saulá, nákonie 

„Pan Bog go wybawit y o zbawieniuupewnił, zá co tu die 


S ki odddie. 


3:6 


€ oL propter quod 


—locutusfum: ego au- 
tem humiliato fum nimis. 


meo: omnis homo men- 
RZE = 
| Quid retribuam Domi- 
| no: pro omňibus qua re- 
| tribuit mihie. 

Calicem falutaris acci- 
piam: & nomen Domiui 

` jnuocabo, ? 
Vota mea Domino red- 
dam coram omni populo 
©. ejus: pretiofa in confpe- 


| du Domini mors fancto-. 


rum ejus. 
. O Domine, quia ego 
fervus tuus: ego. fervus 
tuus, & filius ancilla tuz. 
- . Dirupifti vincula mea: 
| fibi facrificabo hoftiam 
|— "laudis: & nomen Domini 
. invocabo, 


Ego dixi in excefsu . 


— Votamea Domino red- ` 


Pfalmu 115, 
Ten Pľalm może bydz wielka pociecha ty ktorzy fa 
miakim ucisku, á zle dla wiary fmigtey. 


Wierzyłem , przeto 
żem mowił: ája po- 
niżon jeftem bardzo, 
lam rzekł w záchwyce- 
niu moim: każdy czło» 
wiek kłamcą. 
Coż oddam Panu: 
zá wfzytko co mi dobrze 
uczynił? : 

Kielich zbawienia we- 
zmę' á imienia Panskiego — - 
wzywać będę. 

Sluby moje Panu od- | 
dam przed wizytkim lu- — > 
demiego:drogaprzedo- —— 
blicznoscia Panska émieré — | 
świętych 1eg0. ` 

O Panie, bom ia sługa | 
twoy: iam sľug4 twoy» y | 
fyn służebnice twoiey. 3 

Potargałeś pęta moje: — | 
tobie ofiárnie ofiarę chwa- 
ly: á imienia Pańskiego 
wzywać będę. TRE 
Sluby moje PANV 

>>,” eds | 


RA — 
ai e EE 
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. dam in confpečtu omnis oddam przed oczýná 
populi ejus: in atrijs do- wfzytkiego , ludu: iego: 
mus Domini, in medio tui wśieniach: domu Panskie- 
lerufalem. go, w pošrzodku. ciebie 
o leruzalem. 


PSA LM V S CXVI 
A. R- G UME N T 

Dźiękuie Dawid Pána Bogu, že Mefiyafzć nie tylko 

Zydom, ále y Poganomy infzym narodom postał, pobudzá, 

y mas, ábysmy chwalili Páná Bogá z miłosierdzia y prawdy 

iego. 

Audate Dominum o- (pate Pana wByfcy; 

mnesGentes: laudate poganie : chwalčiego 
eum omnes populi. wízyrkie narody. Ę 

Quoniam confirmataeft-  Bofięumocniłonad ná- 

fuper nos mifericordia e- mi miłośierdzie iego : á 


jus: & veritas Domini ma prawda Panská trwa ná — || 


net internum. .- wieki» 


PSALM VS CXVII. 
ARGUMENTO S uw 

Dawid przetrwámfzy [we nieprzyiacioly, zá Dobro- 

dźieyfiwd Pánu BOGV dźiękuie, y o Chryfłufie prorok 
ie, iáko miat bydź kamieniem węgielnym, ktory wzadi 
dzon od Zydow przygodźił fig ná vegiet, gdy fp 
Ščienic,to iefl lud żydowski „Radek + oporiá 
z ; t R 
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* Onfitemini Domino; 
quoniam bonus: quo- 
niam in feculum miferi- 
cordia ejus. 
Dicat nunc Ifrael quo- 
niam bonus: quoniam in 
feculum mifericordia €j9. 
Dicar nunc domus Aa- 
ron: quoniam in feculum 
mifericordia ejus. 
|. Dicant nunc qui timent 
Dominum: quoniam in 
^ fzculń mifericordia cjus. 
- Detribulatione inuoca- 
© ui Dominum: & exaudi- 
mit me in latitudine Domi- 
* Pus. 

— Domipus mihi adjutor: 
mon timebo quid faciat 
mihi homo. : 
< Dominus mihi adjutor: 


e 


Pľalmus 117. 
cieche mamy mieć ztego złaczenid: 
złączyw(zy Bofiwo fwote z czlomieczeiflmem , odkupił 
navod ludzki, zá to go cbwalić mamy. — - 

Witymł falmie wychwalá lud wierny,dobroć y miłosierdźie 
Boże,toż czyni y każdy monarcha Cbrześćiański po 
odnieśionym zwycięfimie z nieprzyiacioł. 


å iz PanlEZVS 


W Yznawaycie PANA 
bo dobry: ná wieki 
milosierdzie iego. 


Niechay teraz mowi 
Izráel, że dobry: bo ná 
wieki miłośierdzie tego. 

Niechay teraz mo wi 
domAaronow: ze na Wie- 
ki miłosierdzie iego. 

Niechay teraz mowia 
ktorzy fie boią Páná: ze 
ná wieki miłośierdzie ie- 
go. 
Z ućisku wzywałem Pá- 
na: y wysłuchał mię ná 
przeftrzeńftwie Pan.. 

Pan pomocnikiem mo- 
im : nie będę lie bał coby 
mi uczynił człowiek. 

Pan pomocnikiem mo- 

im: 


& ego defpiciam inimicos 
meos, 

Bonum eft confidere in 
Domino: quaa confidere 
in homine. 

Bonum eft fperare in 
Domino: quàmíperare in 
principibus. 

Omnes gentes circuie- 
runt me: & in nomine Do- 
mini, quia ultus fum in cos. 

Circumdantes circum- 
dederunt me: & in nomi- 


ne Domini; quia ultus fum. 


in eos. 

Circumdederunt me fi- 
cut apes , & exarferunt ft 
cut ignis in fpinis: & in 
nomine Domiai , quia ul- 
tus fum in eos. 

Impulfus euerfus fum ut 
caderem: & Dominus fu- 
fcepit me. 

Fortitudo mea, & laus 
mea Dominus: & fa&üs m 
eft. mihi.in falutem. 

„Vox exultationis 8%. da: - 


Pfalmus 17. 


zbáwieniem. 
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im: &ia wzgardzę nic- 


przyjaćioły moie. — 
Lepicy iek ufać w Pánu: 
nižliutáč w czlowieku, 


Lepiey ieft mieć nádžie- 
ie w Panu: nizli mieć- na- 
dziele w xiazetách. 

Wfzytkie narody ob- 
toczyły mię: 4 w imięPan- 
skie posciléfig nád nimi. 

. Obftapiwfzy ogźrnęli 
mię: áw imięPanskie pom“ 
śćiłem fie nád niemi, 


Obftapili mię iako pfczo- 


ły, y rozpaliły fie iáko o 
gień wčierniu: áw imię 
Paníkie pomś citem fi s nád. 
niemi. > a: 
Potracony wywroc 
lię ábym P 
wfpomo 
Moc mo ái 
moia Pan: y 


Głos wefelay 
"m Ex. 


$40 
lutis: in tabernaculis ju- 
ftorum. 

„Dextera Domini fecit 
virtutem, dextera Domini 
exaltauit me: dextera Do- 
„mini fecit virtutem. 

Non moriar, fed vi- 
vam: & narrabo operaDo- 

mint. 

Caftiganscaftigavit me 
Dominus: & morti non 
tradidit me, 

Aperite mihi portasju- 
ftitiz, ingreBus in eas 
ebnfitebor. Domino: hzc 
porta Domini, jutti intra- 
bunt in cam, - 


Confitebor tibi, quo- 


&us es mihi in falutem. 

„apidem, quem repro- 
runt edificantes: bic 
us eft in caput anguli, 
A Domino factum eft 


| "Oculis noftris, TOO 


niam exaudifti me: ©% fa- 


| Rud: č eft mirabile in- 
 máfzych. . > 


Pľalmus 117. 


wprzybytkach fpráwie- 
dliwych. 

Práwicá Paska uczyni- 
ła moc: prawica Panska 
wywyżfzyła mię: prawi- 
ca Päskadokazálá mocy» 

Nie umrę, ale będężył: 
y będę opowiádať fprawy 
Pańskie. 

Karząc karał mię Pan: 


á nie zdał mię ná śmierć, 


Otworzćie mi bramy 
fprawiedliwośći, wfzedky 
w nie będę P ánu wyzna 
wał: tá bramá Pańska, 
fprawiedliwi przez nie be- 
dą wchodzić: 

Będęć wyznawał żeś 
mię wysłuchał: y fates 
mifę zbáwieniem. 

Kamień ktory aha 
čili budujacy : ten fię ftat 
głowa węgła. 

„Od Páná fie to ftáto: 
4 left dziwno woczách 


"Ten 


pi 


ET 
= ne 


Hac eft dies, quam fe- 
cit Dominus: exultemus, 
& letemur in ea. 

O Domi..e falvum me 
fac, © Domine bene pro- 
Íperare + benedictus qui 
venit in nomine Domini, 

Benediximus vobis de 
domo Domini: Deus Do- 
minus, Gz illuxit nobis. 

Conftituite diem fole- 
mnem in condenfis: us- 
que ad cornu altaris. 

Deus meus es tu, & con- 
fitebor tibi: Deus meus 
estu, & exaltabo te, 


on a Rze: 


ET 117. 


1 
Ten teft dzień, e 
uczynił ľan: ráduymy fe . 
y wefelmy fię weń. ; 
O Panie zbaw mię: o 
Panie zdarz dobrze; bło- 
gosláwiony ktory przy- 
chodzi wlmie Pańskie. 
Btogostáwilismy wam 
zdomu Panskiego: Bog 
Pan y oświećił nas, 
Poftanowćie dzien uro- 
czylty wgeltwie: aż do 
rogu oltárzá, 
Bog moy iefteś ty, y 
wyznawáčci będę : Bog 
moy iefteś ty, y wywyż- 


- fzáé čie będę. 


Confitebor: tibi quo- 
niam exaudifti me: & fa- 
&us es miki in falutem. 

Confitemini Domino, 
quoniam bonus: quoniam 
in feculum mifericordia 
ejus. 


Będęć wyznawał ižes 
mię wysłuchał: y ftałeś 
mi (ie zbawieniem. 

Wyznawayčie Panu,bo 
dobry: bona 4 wiekimiło- 
Sierdzie iego. - 


PSALMVS CXVII. 


ARGUMENT 
Flo temiefi ze "fs tede > ty, di 
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džielony w pačierzach kapfauskich na Primę,Tercya,Sex- 
że y Nong, caty iefl oprzykazdniu Bożym, ktore Dawid 
nazywa prawem , prawda, [prawiedliwośćia, (porzae 
dzen:em, mowa, słowem, świadectwem, wyrzeczenicm.[a: 
"dem, diega fzeroka, y [prawiedliwośćia, biorac te Tytuty 
z mlajnoíéi y skutkow tego. Idžie ten Pfalm wedle obie- 
cadtá Żydowskiego ná każda literę kładac ofn Wier- 
fzów. Napifatgo Dawid áby był śpiewany na ten czár, 
kredy Arkę Pánska z Zamku S;onudo kosčiotá Salomond 
miáno prowadźtć 3, Reg. 8. v.2. Paral. 7. dlbs žeby był 
fpiemany, gdy trzy kroć na rok, lud fie do kościoła zcho- 
| dźrl.Chwali w nim Przykazánia Boże.pobudza aby ie fo- 
bie wierni bárdzo poważdli y one cbowóli. Zada od Pá- 
ná, żeby wnim wfzyfcy byli dobrze ćwiczeni, d ći co ie 
przefłępuia, dbybyli znfzczeni y zagubieni, Sam patd- 
“tacy miłośćia Bośka z prawego [ercá pragnie žeby dobrze 
| „mogł żyć y niepokalantes á iz [am z fiebie tego dokazać 
co mie może dla Judzkicy krewkośći, słabość: y pokus didbel- 
o8 škieb, przeto we mfzyfikim tym Pfalmie proś: Páná Bo- 
ga, dby zakon Boży y przykazania iego mogi wyrozutnieć 
J w nim lydź émiczouym. 
> Eati ifnaculati in via: 13 Łogosławieni niepo- 
7qui ambulant in lege 4 kaláni w drodze: kto- 
- Domini. rzychodząw zakoniePan- 
ur ; skim. 
qui fcrutantur | Błogosławieni ktorzy 
jus: in toto fie pilno pytáia o fwia- 
z deit- 


-. Beati 


R 


EZ m 


corde exquirunt cum. 


Non enim qui operan- 
tur iniquitatem : in vijs e- 
jus ambulaverunt. 

Tu mandafti : mandata 
tua cuftodiri nimis. 


Vtinam dirigantur vie - 


B 


meæ:ad cuftodienda 
ftificationes tuas. 


Func non ah u ndar : 
3cüm perfpexero in omni- 
ibus.mandatis tuis,  * * 

' -Confitebor tibi in di- 
rógodjkori: in eo 
god didici iudicia iufti- 

* tie tua. 

lufificationes tuas cu: 
|. ftodiam: non me derelin- 
|^ guas usquequaque, 
( N quo corrigit adole- 


| (certior viaih f m: 
-© cuftodiendo fermones tu- 
| 
| 
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> ftrzezeniu 


-latotocorde meo €x-. > 


deciwách iego: fzukáia 
go ze wfzytkiego fercá. 
Nie chodzili bowiem 
w drogach iego: ktorzy 
nieprawość czynia, 

Tyš roskazáf: áby przy 
kazánia twego ftrzeżono 
bardzo. 

Day Boże aby fie pro-- 
ftowały drogi moie zi ku: 
"ufpráwiedli- 
wieniow twoich. 
Tedy ficüicnie záwfty- - 
dze: gdy weyrzę we 
wBytkie rozkazánia twoie. 
Wyzndwaćći będę w 
proftośći fercá :przeto ze - 
fip nauczył fadow, pg 
wiedliwośći twoicy, o 
Sprawiedliwo: 
ich będę itrze 
pufzczay mię 
Zymżę 
„młody czlowic 
gi ihon gdy zach 
mowy twole” - 
(Me. peyk 


y M P> 
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quifivi te: ne repellas me 


à mandatistuis. 


In corde meo abícondi 
eloquia tua: ut non pec- 
cem tibi. 

Benedi&us es Domine: 
doce me iultificationes 

` tuas. 

Inlabijs meis: pronun- 
tiavi omnia iudicia oris 
tui. 

In via teftimoniorum 
tuorum delectatus fum: 
ficut in omnibus divitijs. 


-- In mandatis tuis exerce- 
"bor: & confiderabo vias 
tuas, A 


-. In juftificationibus tuis 
editabor: non oblivi- 
fermones tuos. 


Etribue fervo tuo, Vie 
vifica me: 8: cufto- 
fermonestuos, 
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mego fzukałem ciebie : 
nie odpędzay mię od 


- mándatow twoich. 


"Wfercu moim skryłem 
słowa twoie: abych nie 
zgrzefzył tobie. 

Błogosławionyś ieft 
Panie: naucz mię fprá- 
wiedliwo$ci twoich» 
+" Wóargami moimi : opo- 


wiadalem wfzytkie fady. 


uft twoich. 
Kochałem (ie w drodze 


swiádectw twoich, iako. 


we wfzytkich bogáct- 
wach. 

Będę fig ćwiczył wro- 
skazániách twoich t `y 
przypátrze fie drogom 
twoim, 


Będę rozmyslát w fprá-- 


wiedliwosčiách twoich: 
nie zápomnie mow two- 
ich. SĘ" 


będę ftrzegł mow twoich, 
AE Odsłon 


V Czyň dobrze słudze 
twemu, ożyw mię, 4 


Revelaóculos meos: & 
confiderabo mirabilia de 
lege tua. 

incola ego fum in ter- 
ra: non abfcondas à me 
mandata tua. 

Concupivit anima mea 
defiderare " iu(tificationes 
tuas: in omni tempore- . 

Increpalti fuperbos: ma- 
ledi&i qui declinaüt 4 
mandatis tuis. Eo | 
Aufer à me opprobrium 
& contemptum: quia té- 
ftimonia tua exquilivi. 


Etenim federunt prin- 

cipes, &aduersùm me lo- 

- quebantur: fervus autem 

tuus exercebatur in juftif- 
cationibus tuis. 

A Nam & teftimonia tua 

meditatio mea e(t: & con- 

filium meum iuftificatio: 

nes tuz. 
Dhafit pavimento ani- 
ma mea: vivifica me 
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Odsłoń oczy moie: á 
przypatrzę fig cudom 
zakonu twego. 
. letem ia gośćiem ná 
ziemi: nie kryi przede- 
mną mandatow twoich 
Pragnęła dufzá moiá, . 
zadác — fprawiedliwość 
twoich: ná każdy czás. +1. 
Zgromiłeś pyfznesprze- | 
klęći ktorzy odítepuia od 7-3] 
mándatow twoich. Bd 
Oddalodemnie pohán- ^ | 
bienie y wzgárde: bom | 
(ie bádať oswiádectwách | 
twoich. 
Bo y xiazęta dadáliy | 
y przeciwko mnie.mowie * 
li: ale sługą twoy Ćwi-- 
czył (ię w BORA" 
$ciách twoich.: ; 
Bo y E twó- 
ie fa rozmyślanie moie: y 
fprawiedliwośći twoie ra: 
da mola. I 
ror do 
duízá. ` moiá : $ 
Vu 
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fecundüm verbum tuum. mię według słowa twego. 


Vias meas enuntiavi, 
& exaudifti me: doce me 
juftificationes tuas, 


Viam juftificationum 
tudrum inftrue me: & 
exercebor in mirabilibus 
tuis. * 

- Dormitavit anima mea 
prz tedio: confirma me 
- jn verbis tuis. 
Viam iniquitatis amo- 
ve 4 me: & de lege tua 
iniferere mei. 


- Viam veritatis elegi: 


* judicia tua non fum obli- 


cf ls 
- Adhafi teftimonijs tuis 
Domine: noli me confun- 


jam mandatorum tuo- 


n cucurri; cum dilata- 
.. fti cor meum. 

| Egem pone mihi Domi: 
ne viam juftificationü 


„Drogi moie rospowie- 
działem , y wysłuchałeś 
mię: naucz mię fpráwie- 
dliwośći twoich. 

Náucz mię drogi fpra- 
wiedliwośći twoich 3 á bę- 
dę fię ćwiczył w cudach 
twoich. 

Drzymálá dufzá moiá 
od tesknice: posil mie w 
słowach twoich. 

Drogę nieprawośći od: 
dalodemnie: 4 w zakonie 
twoim zmiłuy fię nade- 
mna. : : 

Obrałem drogę prawdy: 
nie zapomniałem fadow 
twoich. 

Przyftałem do fadow 
twoich Panie: nie zawfty- 
dzay mie. 

Biezalem droga mán- 
datow twoich: gdyś roz- 
fzerzył ferce moie, 

Oftaw mi zakon PA- 


NIE drogę fprawiedli- 
AW 


De 


wr zr r 
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tuarum: & exquiram cam 
femper. 

Da mihi intelle&um,; 
& ferutabor legem tuam: 
& cuftodiam illam in toto 
corde. meo. 

Deduc me in femitam 
mandatorum tuorú : quia 
ipfam volui, 

Inclina cor meum in te- 
ftimonia tua: &non in a- 
varitiam. > 
: Averte oculos meos ne 
videant vanitatem : in via 
tua viuifica me. 


Statue fervo tuo elo- 
quium tuum: in timore 
«tuo. - 

Amputa opprobrium 
meum,quod fufpicatus fü : 
quia judicia tua jucunda. 

Ecce concupivi man- 
data tua: in zquitate tua 

vivifica me. | 

T veniat fuper me mi- 


fericordia tua Domi- 
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wośći twoich: 4 będę e 
fzukał závíze. 

Day mi zrozumienie, á 
będę fię bádať zákonu 
twego : ybędę go ftrzegł 
ze wBytkiego ferca mego, 

Prowadz. mię $cieszka 
mándatow twoich: bom 
iey pragnał, 

Nakłoń ferce moie ku 
fiwiádectvom twoim: 4 
nie ku fákomíftwu. 

Odwroć oczy moie aby 
nie patrzały ná prożność: 
ożyw mię w drodze two- 
leye ` 7 

Potwierdz słudze twe: 
mu wyrok twoy:wboiázni- 
twoiey, 
Odetniy pohäbienie moie; 
ktoregó fic obawiał; ábo- 
wiem lady twoie ućiefne. - 

Otom pożądał mánda- 
tow twoich: ozyw mie 
„w fprawiedłiwośći tw > 


Ws 
ne: falutare: tuum fecun- 
dim eloquium tuam. 


Et refpondebo expro: 
brantibus mibi verbum: 
quia fperavi in fermoni= 
| . bus tuis. 
| Et né auferas deore meo 
|| verbum veritatis usque- 
quaque: quia in judicijs 
tuis fuperfperavi. 


cuam femper: in feculum 
.& in feculum feculi. 
Et ambulabam in lati- 


exquifivi. 

" Etloquebar de teftimo: 
nij tuis in confpedtu reż 
gum: & nonconfundebar. 


Et meditabar in manda- 
tis tuis: quz dilexi. 
E. t leuavi manus me- 
as ad mandata tua , que 
dilexi: & exercebar. ia 


Et cultodiam legem: 


tudine : quia mandatatua: 
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dzie twoie : 
twoie według wyroku 
twego. 

Y odpowiem tym kto- 
rzy mi urągaia słowo: iż 
nadzieię miał wstowách 
twoich» 

A nie odeymuy nig: gdy 
zuft moich słowa prá- 
wdy:gdyzé bárzo nádzie- 
ie miat wfadách twoich. 

Y będę ftrzegł zakonu 


twegozáwždy: ná wieki: 


y na à wieki wieku. 

Y chodziłem ná prze- 
frzeńftwie : iżem pilnie 
fukat przykazania twego. 


Y mowiłem o swiádect- 
wach twoich przed oczy”: 


má krolow : á niewftydzi- 
lem fic. 


Y rozmyślałem wprzy“ 


kazaniach twoich:ktorem 


* uwiłował. : 
Y podniosłem rece fwe: . 
ku mándatô twoim, kro- 
rem umiłował: y ćwiczy: 
> lem ; 


zbawienie 
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juftificationibus tuis , 
MESS efto verbi tui 
fervo tuo + in quo 


mihi fpem dedifti. 


Hac me confolata eft 
mi humilitate mea: quia e- 
loquiü tuü vivificavit me. 

Superbi inique agebant 
usquequaque: àlege au- 
tem tua non declinavi. 

Memor fui judiciorum 
tuorum à feculo Domine: 
8% confolatus fum. 

Defedtio. tenuit me: 
pro peccatoribus derclin- 
quentibus legem tuam. 

Cantabiles mihi erant 
juftificationes taz: in loco 
peregrinationis mea. 

" Memorfui nocte nomi- 


nis tui Domine: & culto-: 1 


divi legem tuam, 

Hec facia ett mihi: quia 
juttificationes tuas exqui- 
fivi, 


0 uwośći.twoich. - 
š Vu ES 


łem fie wfpráwiedliwo: - 
śćiach twoich. 
Pomniy ná słowo two- 

iesłudzć twemurwkto- 
rymeś mi nadžicie uczy- 
ni. 

To mie ćiefzyło w utra- 
pieniu moim: bo wyrok 
twoy ożywił mię, 

Pybni barzo niefprówie- | 
dliwie czynili; 4 nie od- 
ftapilé od zakonu twego. 

Pamiętałem. Panie ná foa 
dy twoie ód wieku: y u- 
ćiefzyłem fig. 

-Mdłość mię zdyimowá-: 
lá: dla grzefznikow opu-- 
fitzáiacých zákon twoy. | 

Pieśńińmi byty mi utá 
wy twoie:ná mievfčupiels 


i grzy mowánia mego. eodd 


Pámictalém w nocy ná 
imietwoie Panie: y ftrzę- E. 
glempráwatwego. © 

To mi fie táto : iż 
pilnie fzukał prá 
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Ortio mea Domine: 
dixi cuftodire legem 

tuam, 

- Deprecatus fum faciem 

tuam in toto corde meo: 

miferere mei fecundum 
eloquium tuum, 

Cogitavi vias meas: & 
converti pedes meos in te- 
ftimonia tua. 

Paratus fum, & non fum 
turbatus: ut cuftodiam 
mandata tua. 

Funes peccatorum cir- 
cumplexi funt me: & le- 
gem tuam non fum obli- 
tus. inr 

Media no&e furgebam 
ad confitendum tibi; fu- 
per judicia juftificationis 

tua. i : 

 Particeps ego fum o- 


| mnium timentium te: & 


"cuftodientium mandata 
: tua. 

-` Mifericordia tua Domi- 
ne plena eft terra; jufti- 
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(CZ moiá Panie: o- 
biecałem ftrzedž za- 
konu twego. 

Prosiłem oblicza twego 
ze wfzytkiego fercá me- 
go: zmiluy (ie nádemna 
według mowy twoiey. 

Rozmyślałem drogi mo- 
ie: á obracałem nogi moie 
ku $wiádectwom twoim, 

leftem gotow , 4 nie 
ftrwozylem (ie: abym 
firzegł mádatow twoiche 

Powrozy grzefznikow 
uplotľy mię: anie prze- 
pomniałem zakonu twe- 
go. i 
Wftawałem o puľnocy, 
ábych či wyznawat:dla fa- 
dow fprawiedliwośći two. 
iey, 

-— Vczęftnikiem ia ieftem 
wfzytkich ktorzy fie boia 
čiebie: y ftrzega przyka- 


. zániatwego, 
s ps pie Z 
Miłosierdzia twego Pà- - 
nie-.pełnaieft ziemia; ná- 


# ucz. 
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ficationes tuas doce me. 


Onitatem fecifti cum 

fervo tuo Domine: fe- 
cundüm verbum tuum. 

Bonitatem, & difcipli- 
nam, & fcientiam doce 
me: quia mandatis tuis 
credidi, 

Priusquam humiliarer 
ego deliqui: propterea e- 
loquium tuum cuftodi- 
VI, 

Bonus estu:& in boni- 
tate tua doce me juftifica- 
tiones tuas, 


Multiplicata eft fuper 
me iniquitas fuperborum: 
ego autem in toto corde 
meo fcrutabor mandata 
tua. 

Coagulatum eft ficut 


laccor eorum: ego veró | 


legem tuaia meditatus fü, 
Bonum mihi quia hu- 

 miliati me: ut -difcam 

juftificationes tuas. 


ucz mie fpráwiedliwosci 

twoich. 

V Czyniteš łaskę z sta- 
ga twoim PANIE: 

według słowa twoiego. 

Naucz mię dobroći, y 
karnośći, y umieiętnośći: 
bom uwierzył mándatom 
twoim, 

Pierwey nizlim był u- 
niżon, iam wykroczył: 
dla tego ftrzegłem wyro- 
ku twego. 

Dobryżeć ty: áwedtug 
dobrotliwości twey ná- 
ucz mię fprawiedliwośći 
twoiey. 

Rozmnozylá fie náde-. 
mna nieprawość pyfz- 
nych; 4ia ze wfzytkiego 
fercá będę fie bádať máa- 
datow twoich. 

Záádlo ie iáko alko 
ferce ich: áiam rozmy- 
ślał w zakonie twoim, > 

Dobrze ná mieize$ mię 
unizyt: ábym fi nauczył 
fpráwiedliwoséi. s. 
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Bonum mihi lex oris 


tui: fuper millia auri & ar- 
genti. 


Anus tuz fecerunt . 


me, & plasmaverunt 
me: -da mihi- intelle- 
&om , % difcam manda- 
ta tua. 

Qui timent te, vide- 
bunt me, & J£rabuntur: 
quia in verba tua fuper- 
fperavi. 

Cognovi Domine, quia 
&qvitas judicia tua; & 
in veritate tua humiliafti 
me. 

Fiat mifericordia tua ut 
confoletur me: fecun- 
düm eloquium tuum fer- 
vo tuo. 


Veniant mihi mifera- . 


tiones tug, & Vivam: 
quia lex tua meditatio 
„mea eft. 

Confundantur fuperbi, 
quia injufté iniquitatem 
| fecerunt in me: ego au- 
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Lepfzy mi ieft zakon uft 
twoich: nizli tysiace zło- 
tá y srebra. 

Ece twoie uczyniły 
mię, y ulepiły mię: 


day mi rozum , á náu- 


czę [ie mándatow two- 
ich. 

Ktorzy fig čiebie bola 
uyrzą mię, y rozwefela 
fic: izem bárzo nádžicie 
miał wstowách twoich, 

Poznałem Pánie,že fprá- 
wiedliwość fady twoie: 4 
w prawdzie twoiey unizy- 
łeś mię. 

Niechay będzie miło- 
śierdźie twoie aby mię 
Ciefzyto : według wyroku 
twego słudze twemu. 

Niechay ná mie przyida 
litośći twoie, 4 będę żył: 
bo zakon twoy ieft roz- 
myslánie moie, 

Niechay beda záwfty- 
dzenihárdži, bo niesłufz- 


nie niefprwiedliwość ná- 


demna 


= 


— I ro 


— — ——M 


me ? 


tem exercébor in manda- 
tis tuis, 


Convertantur mihi ti- 
mentes te: & qui nove. 
runt teftimonia tua. 


Fiat cor meum imma- 
culatum in juftificationi- 
bus tuis: ut non confun= 
dar. 

l +Efecit in falutaré tu- 

um anima mea: & in 
verbum tuum fuperfpera- 
vl. 

Defecerunt oculi mei 
in eloquium tnum: dicen- 
tes, quando confolaberis 


Quia fačtus fim ficut 
uterin pruina : juftificatio- 
nes tuas non fum obli- 
tus. : 
Quot funt dies fervi 


| tui? quando facies de per: 


fequentibus ine ee 


Z w 


ww 
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demna czyńili: 4 ia będę 
(ig ćwiczył w mándatách 
twoich. 

Niechfieobrocado mnie 
ktorzy fię bola čiebie: y 
ktorzy znála świadectwa 
twoje. 

Niech będzie fercé mö- 
ie niepokalane w fpráwie- 
dliwosčiách twoich: 4- 
bym fie nie zawftydził, 

Stálá dufzá moia prá: 
gnac zbawienia twes 
go: y miałem nádžieie - 
bardzo wsłowie twoim. 
Vitały oczy moie cze- 
kálac obietňice twoicy: 
mowiac: kiedyz mig po- 
ciefzyfz ? : 
Bom fie ftał iako ła. 
giew skorzana ná mrozie: 
nie zapomniałem qe 
wiedliwośći twoich, - | 
Wieleż ieft dni sługi —— 
twego? kiedyż uczynifz S. 
z prześlidownikow mos - 
ich fprawiedliwość S 


334 Jn 
Narraverunt mihi ini- 


qui fabulationes: fed non 
ut lex tua. 

. Omnia mandata tua 
veritas: inique perfecuti 
funt me; adiuva me. 


Paulóminüs confumma- 
verunt me in terra: ego 
autem non dereliqui mań- 
data tua. 

Secundüm mifericor- 
diam tuam vivifica me: & 
cuftodiam. teftimonia o- 

„Tis tui. 
= ln zrernú Domine: ver- 
bú tuü permanet in celo. 

Ìn generationem & ge- 
nerationé veritastua :fun- 

- dafti terram. & permanet. 

_ > Ordinatione tua perfe- 

"verat dies: quoniam o- 

"mnia ferviuoc tibi. - 

. Nifiguod lex tua medi- 

ratio meaeft: tunc forté 
| perijdem in humilitate 

Su sę 
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Powiádáli mi złośnicy 
baśni: śle nie iako twoy 
zakon. 

Wfzytkie przykazania 
twoie prawda : przeslá- 
dowáli mię niefpráwiedli- 
wie, rátuy mię. 

Bez mała mię nie do- 
kończyli na ziemi: 4 ia 
nie opufzczałem manda- 
tow twoich» 

Według miłośierdzia 
twego ożyw mię: 4 będę 
ftrzegł świadectw uft 


'" twoich. 


Niwieki Panie; słowo 
twoie trwa ná niebie, 
Do rodzáiu y rodzáiu 


prawdá twoiá: ugrunto-- 


wałeś ziemię y trwa. 
Zrządzenić twoim dzień 
trwa: abowiem_ tobie 
-wízytko służy. 
ledno że zakon twoy 
iefl rozmyślaniem moim: 
tedybym był zginął w u- 


- Aizeniu fwoim, > SĘ 


AOC Z 


In eternum non oblivi- 
fcar juftificationes tuas: 
quia in ipfis vivificafti me. 

Tuus fum ego, falvum 
me fac: quoniam jufif- 
cationes tuas exquifivi, 

Me expedaverunt pec- 
catores, ut perderent me: 
teftimonia tua intellexi. 


Omnis confummationis 
vidi finem: latum man- 
datum tuum nimis. 


Vomodo dilexilegem 
tuam Domine: tota 
die meditatio mea eft. 


Büpet inimicos meos 
prudentem me > fecifti 
mandato tuo: quiain æ- 
ternum mihi eft. 

Super omnes docentes 
-më intellexi: quia tefti- 
monia tua meditatio mea 
eít. 5 
Super fenes intellexi: 
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Ná wieki nieprzepomnie 


[práwiedliwośći twoich: 
bośmię przez nieożywił, 
Twoy ia ieftem zbawze 
mie: bom fzukál fprá- 
wiedliwośći twoich. 

Na mię czekali złośni- 
cy aby mię zátrácili : zro» 
zumiałem 
twoie. 


śći widziałem  końiec: 


bárdzo fzerokie przyka- 


zanie twoie. 
Akom fig rozmiłował 
zakonu „twego Panie: 


cały dzień ieft emy : 


niem moim. 

Nád nieprzyłaćioły t ma- 

drymmię uczyniłeś przy- 

kazaniem twoim: bo 
wiecznie ieft zemną, 

Nad wfzytkie uczyćie- 

le mole zrozumiałem : bó 


świadectwa twoie fa roz- 


myslánie moie, 
Nád ftárcow. zrazu 
W w 2 


swiádectwá — 


Wfzelkicy doskonśło- 
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quia mandata tua gux- 
fivi. 

„Ab omni via mala pro- 
hibui pedes meos : ut cu- 
ftodiam verba tua. 


A judicijs tuis non de- 
elinavi: quiatulegem po- 
fuifti mihi, 

Quàm dulcia faucibus 
meis eloquia tua: fuper 
mel ori meo! 


A mandatis tuisintelle- 


xi: propterea odivi o- 
mnem viam iniquitatis. 


Lucerna pedibus meis- 


verbum tuum: & lumen 

-mitis meis, 

se luravi, & ftatui: cufto- 
: Een jufticie tua. - 


> Batńiliatusfim usque- > 


«quaque Domine: vivifica 
ne fecundüm verbum tuú. 


Voluntaria oris mei be- > 


x 


Pfalnus 118. 


lem: izem fig dowiádo- 
wał mandatow twoich, 

Od wfzelákiey złey dro- 
gi hámowalem nogi mo: 
ie: abym firzegł słow 
twoich, 

Nie odftępowałem od 
fadow twoich: boś ty 
mnie zakon uftáwit. 

láko wdzięczne pod- 
niebieniu memu słowa 
twoie : nád miod uftom 
moim! 

Z przykazania twego 
zrozumiałem : przetożć 
miał w nienawiśći wfzel- 
ka drogę nieprawość. 

Pochodnia nogom mo- 
im słowo twoie : y éwiá- - 
tłość śćiefzkom moim. — 

Przysiągłem y poftáno- 
wiłęm:ftrzedz fadowfprá- 
wiedliwośći twoiey. 
łeftem zewfząd uniżo- 


ny Panie: ozyw mię we- ` 


dług słowa twego. >. 
Dobrowolne uft moich 
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neplacita fac Domine: & przyimiy wdźięcznie Pá- 


judicia tua doce me. nie: 4 naucz mię ľadow 
| twoich. 
Anima mea in manibus Dufzá moiá záwzdy 


meis femper: & legem wrekách moich: y nie zá- 
tuam non fum oblitus. — pomnialem zakonu twe- 
go. 

Pofuerunt peccatores © Záftáwiáli grzefznic 
laqueum mihi: 8: de man: šidľo námie: y nie zábla- 
datis tuis non erravi. dziłem od mándatow 

twoich, Ę: 
Hereditate acquifivite- - Doftałem dziedzictwe 


ftimonia tua in eternum: świadectw twoich ná wie. 
quia exultatio cordis mei ki: bo fa radością fercá 


funt. "mego. 


Inclinavi cor meum ad Nakłoniłem fercá fwe- 


faciendas jaftificationes. go, 4bym czynił fpráwie- | 


tuas in eternum: propter dliwośći twoie ná wieki: 
retributionem. dla odpłaty. gr- 


Big odio habui: & Łośniki miafe w nie- 


A 
HA 


legem tuam dilexi. — nawiśći: y rozmilo- — | 


wałem fie zákonu twego. 


Adjutor 8: fufceptor ` Pomocńik y obrońcą . 


meus cestu: &in verbum moy iefteśty: Áiam bár: 
tuum fuperfperavi. dzo nádzieie miał wsł 
wie twoim. - E 


- Declinate à me: malí - Odftapčie odemnie zło-. 
x : Ww 3 > = SE sni- Bs 
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gni: & fcrutabor manda- śńicy: 4 będę fig wywiá- 
tą DEI mei. dował mandatow Bogá 
mego. x 

Sufcipe me fecundúm — Broń mię według wyro- 
eloquium tuum, & vi- ku twego» y ńiechay Žy- 
vam: & non confundas ię : 4 nie záwftydzay 
me ab expectatione inea. mię woczekiwániu moim. 
. Adjuva me, & falvus | Wfpomoż mię á zbá- 
| ro: & meditabor in jú- wion będę: -y będę toz- 
fificationibus tuis fem- myślał w fprawiedliwo- 
i per. śćiach twoich záwzdy. 
i Sprevifti omnes difce- W zgardziłeś wfzytkie 
| dentes ä judicijstuis:- gula odítepuiace od fadow 
injufta cogitatió corum. twoich : bo nieprawa 
A -  myślich. . 
| Prevaricantes reputavi Poczytałem z4 prze- 

omnes peccatores terra: ftepce wfzytkie grzefzni- 
. ideo dilexi — teftimonia ki Zigmie:/przetozem u- 
tua. miłował $wiádectwá two- 

^. Confige timore tuo car- Przebiy boiázniatwo- 
= nesmeas: àjudicijs enim ia čiáto moie: bom fig bał 
"ouis timui. '— fadow twoich. “ 
„Tá judicium. & jufti- poss fad y fprá- 
. X tiam: non tradas me wiedliwość: nie day 
. .calumniantibus me. — mie potwarcom moim. 


S 


- . Sufcipe fervum tuum  Przymiy sługę twegoku - 


in bonum: non calu- 

mnientur me fuperbi,“ 
Oculi mei defecerunt 

in falutare tuum: & in 


eloquium juftitie tua. 


Fac cum fervo tuo fe- 
cundüm  mifericordiam 
tuam : & juftificationes 
tuas doce me, 

Servus tuus fum ego: 
da mihi ieia ut 
{ciam teftimonia tva. 

Tempusfaciendi Domi- 
n č: disíipaverant legé tua. 

Ideo dilexi du 
tua: fuper aurum & to: 
pazion, 

Propterea ad omnia 
mandata tua. dirigebar: 
omnem viam iniquam Q- 


" dio habui, 


N irabilia teftimonia 
tua : ideo fcrutata 
B ea anima mea. 


Pfalmua 118. : 


+, Declaratio fermonum . 
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dobremu: niech mig nie 
potwarzáia hárdzi. 

Oczy moie uftały prá- 
gnac zbawienia twego: 
wýrokow fprawi edliwości 
twoiey. 

Vczyń zsługa twym 
według miłośierdźia twe». 
go: 4 náucz mię fpráwie- 
dliwošči twoich» 

Sługa twoy ia ieftem : 
day mirozumienie, abym 
umiał świadectwa twoie. 

, Czas czynić Panie; 
rożnie zakon twoy. 

Przetożem uiniłował 
mandata twoie, nád zło: . 
to, y nád topázis£sa, 

Dlategoż według wByt- 
kich mándatow ork 
fpriwowałem fig: w fzel- 
ka drogę nieprówa mia- > 
fem w nienawisci, - 
1 yZiwne świadectwa —— 
AŻ twoie' go e 
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tuorum illuminat: & in- 
tellečtum dat parvulis. 
Os meum aperui, & at- 
traxi fpiritum: quia man- 
data tua defiderabam. 


Afpice in me, & mife- 
rere mei: fecundúm ju- 
dicium diligentium no- 
men tuum. 

Grefsus meos dirige 
fecundúm eloquium. tu- 
um: & non dominetur 


„mel omnis injufticia. 


Redime me ä calumnijs 
hominum: ut cuftodiam 
mandata tua. 

Faciem tuam illumina 


 fuper fervum tium: & 


doce me juítificationes 


..tuas. 


— Exitus aquarum dedu- 
xerunt cculi mei: quia nó 


cuttodierunt legem tuam. 


'Vftus es Domine: & 


 re&um judicium tuum. 


Pfalmus ug, 


o$wieca: y dále wyrozu- 
mienie máluczkim. 

Otworzyłem ultá mo- 
ie, y wzialem wšie du- 
chá! izem pragnał przy- 
kazania twego. 

Wcyrzyi ná mię á 
zmiłuy bę nádemna: we- 
dług fadu miłuiących i- 
mię twoie. 

Kroki moie proftuy we- 
dług słowa twego: á 
niech nádemna żadna nie: 
fprawiedliwość nie panu- 
ie. 

Wykup mię od potwa- 


zy ludži: y będę ftrzegł 


mándatow twoich. 

Oblicze twe rozświeć 
nad sługą twoim: 4 ná» 
ucz mię fprawiedliwośći 
twoich. 

Strumieńie łez wypu- 
śćiły Oczy moie: iz ńle 
ftrzegły zakonu twego. 
A wii icft á 

nie: U. práv 


S. Y | 


acc 


Aia 


OT VIE CY P CMM 


mę GEE 


Mandafti juftitiam te- 
ftimonia tua: & verita- 
tem tuam nimis. 

Tabefcere me fecit ze- 
lus meus: quia obliri funt 
verba tua inimici mei, 


` Jgnitum eloquium tu- 
um vehementer: & fer- 
vus tuus dilexit illud. 

Adolefcentulus fum e- 
go, & contemptus; ju- 
ftificationes tuas non fum 
oblitus. 

luftitia tua, juftitia in 
eternum: & lex tua ve- 
ritasi - : 

Tribulatio & anguftia 
invenerunt me: mandata 
tua meditatio mea elt. 


ZEquitas teftimonia tua 


gn eternum: intelle&um 


da mihi , & vivam. - 


Lamaviin toto corde 
inco; exaudi me p. 


Pfalmu n8. 
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Przykazałeś fpráwiedli- 
wość świadectwa twoie; 
y prawdę twoię bardzo. 
Wyfuizylá mie zapál- 
czywość moiá: iz zápo- 
mnieli słow twoich nie- 
przyiaciele moi, 

Ognifte bardzo słowo 
twoie: 4 sługa twoy ro- 
zmiłował fie go» 

Młodzieniafzkiem ie- 
ftemia, yw zgárdzonym: 
nie zapomniałem fprá- 
wiedliwośći twoich. 

Sprawiedliwość twoia, 
fprawiedliwość ná wieki+ 
á zakon twoy praw dá. 


Véisk y utrapienie 0- | 


garnęły mig: mandaty 
twoie fa wa e 
moim: 


z 


Sprźwiedliwość śRE Ta 


dectwá twoie ná wieki: | 
P mi rozum; á e be 3 


1 ze wfi 


tkiego fercá: mego, 
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| mine: juftificationes tuas 
| requiram. 


ii Clamavi ad te, falvum 
|| ome fac: ut cufiodiam 
| mandata tua. 

Przveni in maturitate ; 
8: clamavi: quia in verba 
tua fuperfperavi. 


U s Przyenerunt oculi mei 
ul adte diluculo: ut medi- 
~ tarer eloquia tua. 


| « Vocem mcam audi fe- 
| 'eundüm. mifericordiam 
tuam Domine: & fecun- 
dim judicium tuum vivi- 
fica me» 
Appropinquaverunt 
| perfequeńtes me iniqui- 
ati: alege autem tua lon- 
ge fa&i funt. 
- +. Prope es tu Domine: 
"& omnes vig tuc veri- 
PE D 
Initio cognovi de tefti- 


£ 


= 


Pfalmu 18. 


wysłuchay mię Panie: bę- 
de fie dowiádowat fprá- 
wiedliwośći twoich. 

Wołałem ktobie, zbaw 
mię: abym ftrzegł mán- 
datow twoich. 

Vprzedžitem bardzo rá: 
no y wolalem: izem bár- 
dzo nádžieie miał w sło- 
wach twoich. 

. Vprzedzály oczy moie 
do čiebie ná $witániu: 
abym rozmyślał slowá 
twoie i 

Vsłyfz głos moy Panie, 
według miłośierdzia twe- 
go: á według fadu twego 
ożywiay mic. 


Przyblizyli fie przeslá- 
downicy moi ku nieprá- 
wośći : á oddalili fię od 
zakonu twego. 

Bliskoś ty ieft Panie: 
4 wfzytkie drogi twoie 
právdá. - R 


Z początku poznałem: < 
e: świń: 


TROY 


monijs tuis: quia in æ- 
ternum fundálti ea. 
7 Ide humilitatem me- 
am , & eripe me: 


quialegem tuam non fum 


oblitus. 
ludica judicium me- 
Um,& redime me : propter 
eloquium tuú vivifica me, 
Longe à peccatoribus 
filus: quia juítificationes 
tuas non exquifićrunt, 


Mifericordie tus mul- 
te Domine: fecundüm 
judicium. tuú vivifica me, 

Multi qui perfeqvun- 
tur me , & tribulant me: 
à teftimonijstuis non de- 
clińavi, 

Vidi przvaricantes, & 
tabefcebam: quia eloquia 
tua non cuftodićrunt. 

Vide quoniam manda- 
ta tua dilexi Domine: in 
mifericordia tua vivifica 


"mc, 


Pfalmu ng. 
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świadectwa twoie: zená 


wieki ugruntowałeś ie, 
© uniženie moie, 

4 wyrwiy mię: bo- 
wiem nie zapomniałem 
zakonu twego, 

Oľadž fad moy, 4 od- 
kup mię: dla slowá twe- 
go ożyw mię. 

Daleko od grzefznikow 
zbawienie : bo fprawie- 
dliwośći twoich nie fzu- 
káli. 

Litośći twoie mnogie 
Pánie: ozyw mię według 
fądu twego. i A 

Wiele tych ktorzy mie — 
prześląduią  y trapia | 
mie: nieuchyliłem figod - 
świadectw twoich. 

Widziałem przeftępcę 
á fchnalem: že nie rze- 
gliwyrokow twoich. 

Obacz żem umiłował 


mandaty twoie > 


ozyw mię według 
sierdžia twego. 
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Principium verborum 
tuorum veritas: in æter- 
num omnia judicia jufti- 
tix tuz. 
P Rincipes perfecuti fót 
me gratis: & à verbis 
tuis formidavit cor me- 
Uum 
L&tabor ego fuper elo- 
nia tua: ficuc qui inve- 
nit fpolia multa, 
Iniquitatem odio ha- 
bui, & abominatus fum: 


legem autem tuam dilexi. * 


© Septies in die laudem 
dixitibi: füper judicia ju- 
. ftitie cuz, 


-Pax multa diligentibus 
legem tuam: & non eft 
illis fcandalum. 
Expectabam falurare 
tium Domine: & man- 
|data tuadilexi, - 
<:  Cuftodivit anima mea 
_teftimonia tua; 8x dilexit 
"ea vehementer, 


Pfalmu: n8. 


Początek słow twoich 
prawda: ná wieki wfzy- 
tkie fady fprawiedliwośći 
twoiey. 

X loa prześlądowa- 
ły mię niewinnie: á 
słow twoich bało fię fer- 
ce moie. i 
Będę fię ia wefelił w wy- 
rokách twoich: iáko kto- 
ry znalazł korzyśći wiele» 
Nienawidžiafem nieprá- 
wośći, y brzydziłćfię; A 
zakon twoy umiłowałem, 
Siedmkroć przez dzień 
chwałę tobie dawałem # 
dla fadow fpráwiedliwo- ^ 
śći twoiey. 

Pokoy wielki tym kto» 
rzy zakon twoy miluia: 
4 nie mála obrażenia. 

Oczekiwalem zbáwie: 
nia twego Panie : 4 mán- 
daty twoie umilowalem. 

Strzegła duízá motá 
świadectw twoich; y umie 
lowalá ie bardzo. |... 
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- Servavi^mandata tua , Chowałem mandaty 
& teftimonia tua: quia two, y $wiádectwá two- 
emnes vie mez incon- ie: bo wfzytkie drogi mo- 
* fpečtu tuo. ie przed oczyma twemi. 
! A "propinguet depreca- IN chay lie przybliży 
Stio mea in confpectu Pánie,przed cię pro- 
juo Domine: juxta elo- śb4 moii: według slowá 
/quium tuum da mihi in- twego day mi zrozumie- 
_/ telle&um, nie, 
| — Intret poftulatio mea Niechay modlitwá mo- 
/ inconfpe&tu tuo: fecun- iá wnidźie przed obli- 
| dim eloquium tuum eri- czność twoię: wyrwiy mie 
/ pe me. > według mówy twoiey, - 
; - Eručtabuot labia mea Beda wydawść wírgi 
Ymnum: cümdocueris moie chwałę : gdy mie 
me juftificariones tuas. náuczyfz (práwiedliwosči 
ús twoich. 
| Pronuntiabit lingua mea Będzie opowiádatiezyk = 
|. eloquium tuum quia o. moy wyroki twoje: bo - 
mnia mandata tua agui- wfzytkie mándaty twoie 
tas. | + jprawośćw | e 
Fiat manustua, ut fal- Niech będzie reká two- 
| vet me: quoniam manda- iá, śby mię zbávatá: bom 
| ta tua elegi, obrał mándaty twoie, 
| R Concupivi falutare ty: Pragoalć zbáwite 
| "um Domine: & lex tua go Pánie: á zakon tw 
| - meditatio mea čít. ieft rozmyślanie moie. 
que B 3 e 


11.366 - Pfalmu ug. 

|.» Vivet anima mea, & Będzie żyć dufzá moiá, 
| hudabit te: 8: judicia tua y,będzie čie chwalić: 4 

adjuvabunt me. fady twe pomagać mi bę: 


2s 
Erravi ficut ovis que — Zbľadžifem iáko owcą 
erijt: quare fervum tu- ktora zginęła: fzukay 
bm, quia mandata tua sługi twego bom nie zá- 
„non fum oblitus. pomniał przykazánia twe- 
go. 
PIENSO ROEE — | SS PANE 
PSA LM VS CAK 
ARGUMEN T. 

Pfalmy te fa gráduálne álbo fłopniowe, d tych ig 
|. pietmafcie; nazywáia fig pieśniami wfłępowania, Czę: 
| šťia dlá tego iz ie nápifať Dawid, dby gdy Arkę Pán- 

| ska po piętnafłu fłopnidcb do Koščistá mieśiono, ná 
- każdym fłopniu ieden znich [piemano 5. cześlia też y 
| did tego, iz te Pfalmy opiluia wfłępowanie Domidome 
grzechu. do łaski y przytaźńi Bożey z przesládoánia 
do pokoju ! dlbo ludu Izraelskiego z Egiptu, lubo z Bá- 
bilonu do źiemie obiecaney! wfzyfikie myrdzdia prá- 
gnienie człowiekć tefkniacego fobie natym padole plá- 
czu y z niebejpreczeňflivá tego fmidtd do nicbieskiey y 
mieczney mzdycbdiacego Qyczyżny» ana 

„Moga šie tákže tłumaczyć według pofpolitego rozu- 
"mienta o powroceniu ludu z Babilonu z Zorobáhelemy 
(00 ur Neemiáfzem, ktore sef opijane R o a 

s: 3 "Tada => o - ledná 


nm, a 


am ni ze RJ Ae Er CE 


| lafuit anima mea. - lídufzá moii. — ^ 
"Cum his qui oderint |. Ztymi ktorzy 
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wego człowiekń, áby go Pan Bog wybdwić raczył od 
ięzykow zdrddlimych , y nárzeká iż he miefzkdnie 
zego przedłużyło. | 
A D Dominum cùm tri- Wy Olatem do: Pána, | 
bularer clamavi: & gdym byt utrapio+ — | 
exaudivit me. ny: y wystuchat mię, | 
Domine libera animam — Pánie wyzwol dufzę = 
meam a labijs iniquis: & moie od uft niepráwych: — | 
à lingua dolofa. Y, od iezyká zdrádliwego. . 
> Quid detur tibi, aut Čoé može bydz dano; 
quid apponatur tibi; ad. ábo coć może bydz przy- 
linguam dolofam? - fozono: do ięzyka zdrá-. 
à dliwego? A 
Sagitta potentisacutz: Strzały mocarzowe o=- 
cum carbonibus defolato- ftre: z węglem puftofza- 
rijs. cym, ule 
Heu mihi; quia incola- Ah mnie; że fig. mie. — 
tus meus prolongatuseft, Bkánie moie przedłużyło 
habitavi cum habitanti- miefzkałem zobywśtelmi - 
busCedar: multuminco- Cedar: przebywa 


długo 


pacem, eram pacificus: widza pokoju, byłem 
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cùm loquebar illis, impu- koyny : gdym mowił z ni- 
gnabant me gratis. mi, przesládowáli mię bez 


przyczyny. 


PSALMYVS CXX. 
ARGUMEN T. 

Ciefzy tu Dawid mflgpuiacycb do leruzálem, obiecu- 
jac im obronę Boża; opowiada, iáko człowiek [pyámie- 
dliwy żaddiacy widźieć Póna Bogó, znizkad inad nie 
ma počielzenia s dni go mieć pragnie, tylko od fámego 
Páná Bogó,od ktorego ftrzeżony bywa me dme y w nocy. 


- X Evavi- oculos meos in 
montés: unde veniet 
auxilium mihi, 


mino : qui fecitczlum & 
terram. ; 


nem pedem tuum : neguč 
dormitet, qui cuftodit te, 
^. Ecce non dormitabit , 
neguè dormiet: qui cu- 
/ftodit Mrael. - 

-. . Dominus cuftodit te, 
. Dominus protedio tua: 
-. fuper manü dexteram tuã. 


Auxilium meum à Do- - 


-° Non det incommotio- - 


pore oczy moie 
ná gory: zkad mi 
przyidzie pomoc. "“ 

"Pomoc moiá od Pána? 
ktory ftworzył niebo y 
ziemię. 

Niech nie dazáchwiač 
fie nodze twoiey: y niech 
fie niezdrzymie ktory čie 
ftrzeże. 

Oto fię nie zdrzymie 
Ani zaśnie : ktory ftrzeže 
1zrácia. : 

Pan čie ftrzeze, Pan o- 


broná twoiá: po práwey 


Tece QVO © 00971 
> Nie 


Per diem folnon urette: Nie upali čie słońce we 
nequć luna per no&em. dnie: ánimiešiac w nocy, 
Dominus cuftoditteab Pan ćie ftrzeże od wfze- 
omni malo: cuftodiat a- go złego: Pan niech ftrze- 
nimam tuam Dominus. ^ že dufze twoicy, 
Dominus cuftodiat in- Pan niech ftrzeže we 
troitum tuum, & exitum Śćia twego; y wyśćia twe- 
tuum: ex hoc nunc, & go:od tad y Áz ná wieki; 
usqué in feculum, 


A E A SL M. 
P-S A L Mv S CIXL 
ARGUMENT. 
~ Ródość ludu wrácáiacego fię, do leruzdlem poká- 
zuie nam tu Prorok. Y idkoprámdéme wefele cztowieká 
Jprawiedlimego ieft w rozmyślóniu miefzkánia niebieskie- 
£o» Y že tego fámego žadač mamy , co iefł potrzebnego 
Ku ofiagnieniu wiecznego pokoiu; upomina nás, 
dbyśmy wdźięczni byli dobrodźieyfim Pańskich, y żeby- 


śmy w zgodźie , w pokotus áw (połeczney iednośći zfoba — 


żyli, chwalae iednomyślnie Pánd Boga ndfzego. — 


I ZEtatus fum in his,que Efelilem(igztego.co — 
^dicta funt mihi: in Do- mi - powiedziano: 


mum Domini ibimus, poydziemy do domu Páň- 
skiego, .. D 


Stantes erant pedesno: — Stawály nogi. náfze: : 
ftri: in atrijs tuis lerufa- wśienińch twoich lernzá- - 


lem, ZGRZ OA. PE 


TM 
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Ierufalem , que zdifi- 
catur ut civitas: cujuspar- 
ticipatio ejus in idipfum. 


Illuc enim afcenderunt 
tribus, tribus Domini: 
teftimohium Ifrael ad con- 
fitendum nomini Domini. 


Quia illic federunt fe- 
des in judicio: fedes fu- 
per domum David. 

Rogate, qu ad pacem 
funt lerufalem : & abun- 
dantia diligentibuste. 


Fiat pax in virtute tna: 
& abundantia in turribus 
tuis. 

Proprer fratres meos, 
& proximos meos: logue- 
bar pacem de te. 

Propter domum Do- 
mini Dei noftri: quefivi 
bona tibi, 


leruzálém, ktore fie bu- 
duie iako miało; ktore: 
go uczeftnictwo | fpole- 
czne. 

Bo tám wftepowály po- 
kolenia, pokolenia Pán- 
skie : świadectwo Izraela 
ku wyznawaniu imieniu 
Pańskiemu. 

Bo tám poftawione fa 
ftolice ná fad: ftolice 
w domu Dawidowym. 

Prośćie, co ieft ku po- 
koiowi leruzálem: 4 do- 
ftátek tym,ktorzy Čie mi- 
fuig» 

Niechay będzie pokoy 
w mocy twoiey : a doftá- 
tek w bafztach twoich. 

Dla braci moich y bli- 
źnich moich: mowiłem 
pokoy o tobie. 

Dla Domu Páná Boga 
nafzego: fzukałem do- 
brá tobie+ 


PSAL- 


p 
F3 


vM 


` defpedtio füperbis, — - 


PSA LM 


ARGUMENT. 
Modlitwa wrácáiacych fię do leruzdlems tu Prorok 
w ofobie finutnego y ućiśmionego człowieka poduosi oczy 
ftre ku Pánu Bogu, žaddiac miłośterdźia y w/pomożenią 
iego przeciwko tym, ktorzy go uaygramdia y kościoł 
święty s prosí, áby go Brońść ráczyť od prześladowcow J 


bluziiercom. 

D te levavi oculos 
*^^ mcos: qui habitas in 
calis. 

Ecce ficut oculi fervo- 
rum: in manibus domi: 


- norum fuorum., 


Sicut oculi ancille in 
manibus dominz fua: ita 
eculi noftri ad Dominum 
Deum noftrum, donec mi- 
fereatur noftri. 

Miferere noftri Domi- 
ne, miferere noftri; quia 
multim repleti fümus de- 
Ípedione, ` 

Quia multüm repleta 
eft anima noftra: oppro- 
brium abundantibus & 


Pfalmu 122. 371 


.depyízoych ^ 
ry. E11 EPIS 


V S CXXII 


K tobie podnosifem 
oczy moie: ktory | 
miefzkaíz wniebiešiech. — | 
Oro iáko oczy sług: 
wrękach panow fwoich. 


láko oczy służebńice 
wrekách pániey fwoiey: 
ták oczy náfze do Páná | 
Bogá nafzego, áž fig | 
zmiťuie nád ními,  — 
Zmiłuy fie nád námi 
Panie, zmiłuy (ie nád ná- 
mi: bofmy bardzo nápel- 
nieni wzgardą. a 
Boieftbárdzo nápelnios — | 
na dufá ná(zá: pośmi 
skiem bogatych y v 
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Pfalmu 123. 
PSALMVS 


CXXIÍL 
MENT. 


Opifuie wtym Pfalmie Dawid wejele po utrópieniu, 
ktore Żydźi w niewoli, y potym kośćiot buduiac ponośili, 
y m ofobie ich dziękuie zá wyzwolenie z uciskom y Z nit- 
bejpieczeńfiwć, y utrápienia ; ktore wybawienie (memu 


Pánu Bogu przypifute. 
ifi quia Dominus erat 
in nobis, dicat nunc 
Ifrael: nifi quia Dominus 
erat in nobis, > 
Cüm exurgerent homi- 
nes innos: forté vivos de: 
glutifsent nos, 
Cüm irafceretur furor 
eorum in nos: forfitan a- 
- qua abforbuifset nos, 


- Torrentem pertranfivit 
anima noftra:  forfitan 

pertransifsetanima noftra 

aquam intolerabilem. - 

... Benedičtus Dominus: 

.. qui non dedit nos in. ca- 
- ptlońem dentibus eorum. 

„Anima -noftra ficut 


-erepta eft: de la- 


cO venantium. ^. Wiacych, 
: > Bd "BO ze, m E 


Edno ze Panbyl známi, 

niech teraz powie lzrá- 
el: iedno že Pan byt z ná- 
mi. 

Gdy ná nas ludzie po- 
wftóli : fnadzby nas byli 
żywo pozári, - SĘ 

Gdy (ie gniewśła zapál- 
czywošé. ich przečiwko 
nam : fnadzby nas byłą 
wodá zatopiła. či 

Strumien przefzlá dufá 
náfzá: fnadzby była przc- 
fzła dufzá nafzá wodę 
nieprzebytą. 

Błogosławiony Pan: 
„ktory nas nie dał wzá- 
chwycenie zębom ich. 


 Dufz4 náfzáiiko wrobl 


wyrwána ieft: zśidła Ťo- 


- Sidło - 


rpm AC 
———ÓÀ M——— Ca 


nus fuas, iia fprawiedliwośćik n 
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Laqueus contritus eft: Sidło fic potśrgało: á 
BS nos liberati fumus. myśmy wybáwieai. 

Adjutorium noftrum in Wfpomożenie náfze 

nomine Domini: quifecit w imięniu Pańskim: ktory 

czlum & terram. ftworzył ńiebo y ziemię. 


PS A LM VS CXXIV. 


ARGUMENT. 

Vpomina Dawid Zydow znietoli wycbodzacych, áby 
ufali m Pipu,upewniaiac, że Beg nie dopuśći tym upaść, 
ktorzy wnim ufność fwoię pokládaia, bo ich fam firzeże - 

J broni. o. 
(Vi confidunt in Do- K Torzy ufála w Pánu, 
mino, ficut mons iáko gorá Syon: nie 
Sion: noncommovebitur porufzy (ie ná wieki, kto» 
in Xternum; qui habitat ry miefzka w leruzálem. - 
in lerufalem. l ; i 
- Montes in circuituejus: . Gory około niego: 4 
& Dominus in circuitu po- Pan około ludu fwego,. 
pulifui, ex. hoc nunc, & od tady áz nawieki. - 
usquć in fzculum. he B an ut 
Quia noh relinquet . Bo niezofláwi Panla- 
Dominus virgam pecca- skigrzefznikownád d£ie- — 
torum fuper fortem ju- dzictwé fpráwiedliwych: | 
florum: ut non-extendant ábyfpráwiedliwinie $cia- — 
jufti ad iniquitatem ma: gnelt .reki {wey ku ni 
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Benefac Domine bo- — Czyń dobrze Panie do- 


nis: & reis corde, brym : y tym ktorzy fa - 


prawego fercá. - 
Declinantes autem in - Alete ktorzy uftepuia 
obligationes, adducet Do- zá bbwiazkami , powie- 
minus cum operantibus dzie Pan z działającymi 
iniquitatem : pax fuper nieprawość : pokoy nád 
líracl. Izraelem. 
PSAL MVS - GXXV, 
A RGUMENT. : 
Wejele. wracdiacych [ie Z niewoli Babilońskiey ! 
Efdre v. Mowi tu Dawid wofobie tych, ktorzy miłośter- 
odžiem Bożym [a wybámieni z niewoli „grzechowej, y 
s. zá to dobrodźieyfiwo. 


TN convertendo Domi- ( aż Pan nawrocił nie. . 


nus captivitatem Sion: wolą Syon: ftálismy. 
fa&ifumusficut confolati. fig idko poćiefzeni. 

Tunc repletumeftgau- | Tedy fie napełoiły we- 
- dio os noftrum : & lin- felen uftanafze: á lezyk 


|  gya noftra exultatione.  nafz rádosčia > - 


- Tunc dicent inter gen- Tedy mowić beda mię- 
„tes: Magnificavit Domi- dzy národy: Wielmożne 
- nus facere cum cis. rzeczy uczynił Pan z nic- 
aa. mi. 


ificavit Dominus WielmożnerzeczyPań 
1. nobifcum : facti uczynił z námi: fa 


S a ps letantes. - ; 4 ię wefeli, 


Gig 
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Converte Domine ca. 
ptivitatem noftram: ficut 
torrens in Auftro. 

Quifeminant in lachry- 
mis: in exultatione me- 
tent, 

Euntes ibant, & fle- 
bant: mittentes femina 
fua. . 

Venientes autem ve- 
nient cum exultatione: 
portantes manipulos fuos, 


PSALMY S 


375. 
Náwrocze Pánie poy- 
manie nafze ; iáko ftru- 
mieň ná poľudnie, 
Ktorzy śieią ze Izámi: 
beda zac z rádoščia. 


Idac fzli y ptákáli: 
rózsiewaiąc nášienia fwo- 
IE: 

Ale wrácáiac (ie przyi- 
da z wefelem: niofac fno- 
py fwoie 

CXXVI, 


ARGUMENT, 
Mowi tu Prorok o mocnej wierze, iż żaden nie 


może bydz zbámion, 


iedno przez wiarę Pánd lezufome 


dobremi uczynkámi ozdobiona y uczy nás tókże dbyśmy 
zbdwieniandfzego nie przypifowóli mocy fwey, ólbo u= 


czynkom dobrym, 


dle fdmego Pánd Bogá, bez ktorego . 


pomocy, dni fig poczyna, ani fig koncży, dni trwać może - 


žádna rzecz dobra, 

Ifi Dominus zdifica- 
= *verit domum: in va- 
num laboraverunt, qui z- 
dificant eam, T 

ifi Dominus cufto- 


== 


Eśli Pan nie zbuduie 
domu: próżno práco- 


wáli, ktorzy go buduig ^. 


> leśli Pan nie bedžie - 
| 


376 
dićrit civitatem: frultrà 
vigilat qui cuítodit eam, 
Vanum eft vobis ante 
lucem furgere: furgite 
poftquam. federitis, qui 
manducatis panem dolo- 
ris. 
- Cùm dederit dile&is 
fuis fomnum : ecce hære- 
ditas Domini, filij mer- 
ces, frućtus ventris. 
Sicut fagittz in manu 
potentis: ita filij excufso- 
rum. > : 
Beatus vir, quiimple- 
vit defiderium fuum. ex 
ipfis; non confundetur 
cüm loquetur inimicis fuis 
in porta. 


Paluus 126, 


ftrzegł miáftá , prozno 
czuie ktory go ftrzeże, 

Prožno macie. przede: 
dniem wítáwáé: wltaň- 
čie skoro uśiądziećie, 
ktorzy pożywaćie chle- 
ba boleści. 

Gdy da miłym fwym 
fpanię : oto dziedzictwo 
Pańskie, fynowie zapłá- 
tá, owoc żywota. 

— láko firzafy wręku 
mocarz: ták fynowic t- 
trápionych. z 

Błogosławiony czľo- 
wiek ktory nápetniť za- | 
dza (woie znich: niezá- 
wftydzi lie, kiedy będzie 
mowił z nieprzyiaćiołmi 
fwymi w bramie. 


PSALMYS CXXVIL 


[D dc or R GCUMEN T: | 
_ Blogosldmieflwo fłarozakonne dane slugom Bożym, 
- ktorzy záwfze chodza drogámi przykazdnia iego; wylis 
cza niektore dobrá im od Pana Bogá dane, żadatać, 


dby wieczney ródośći doflali.—.. 


ve 
5 
i 
D 


Bio 


"TREN WWW "JOLIE WA NET emt RUIN 


BE omnes qui timent 
Dominum: qui am- 
bulant in vijs ejus. 


Labores manuum tua- 
rum- quia - manducabis : 
beatus es; & bene tibi 
erit. 

Vxor tua ficut vitis 
abundans: in lateribus 
domus tuge 


Filij tui ficut- novella - 


olivarum: > in“ circuitu 


 meníz tug. 


Ecce fic benedicetur 
homo: qui timet Domi- 
num, 

Benedicat tibi Dominus 
„ex Sion: 8: videas bona 
lerufalem omnibus diebus 
VILE Tue, 
Et videas filios filiorum 
tuorum: pacem fuper I- 
frael. 


Logosláwieni wfzy- 

(cy ktorzy fie boia 
Pína: ktorzy chodza 
drogami iego, 

Pracę rąk twoich że 
pożywać będziefz: fczę- 
sliwyš left, y dobrze fie 
mieć bedzieíz. 

Zonátwoiá iáko winna 
mácicá : płodna w kačiech 
domu twego. a 
Synowie twoi iáko lá- 
torosłki oliwne:około fto- 
łu twego. 

Cto tak ubłogosławion 
będzie człowiek : ktory - 
fię boi Pana. : 

Niechżeć błogosławi | 
Pan zSyonu: y ogladay 
dobrá teruzálem po wfzy- 
tkie dni żywota twego. 

Y ogladay fyny fynow 
twoich ;pokoy nad lzrác- 
Nás (> eur 


378 
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CXXVIII. 


ARGUMENT. 
Opifnie Dawid co lud w niewoli Babilońskiey cierpiał, 
j upemina Kosciol Boży y ludái uctí..ionycb, db skromnie 
znošili (ve prześlądowniki: powiaddiac, iż pr zyd&ie.zen 
cds, kiedy PanBog zetrze fzyię tych prześlódowcow » 
ktorzy iáko tráma bez wtódzy zágina. 


 ZEpć expugnaverunt 
J me a juventute mea: 
dicat nunc Ifrael: 

Sapč expugnaverunt 
„me àjuventute mea: Ete- 
nim non potuerunt mi 
hi, 

« Supra dorfum meum 
fabricaverunt peccatores: 
prolongaverunt iniquita- 
em tem fuam. > 

- « ;Dominus juftus conci- 
-.dit.cervices peccatorum: 
confundantur | S conver- 
tantur retrorfum omnes, 
qui oderunr Sion. 

Fiant ficut. foenum te- 
"forum: quod priusquam 
 €vellatur, exarult. 

-... De quo non implevit 


ETT. walczyli ná mig 
Jod młodośći moicy: 
niech teraz powie Izráel: 
Cželto walczyli ná 
mie „od młodośći moiey: 
wízákže mię nie przemo- 
gli. 
Ná grzbiećie moim bu- 
dowáli grzefznicy : -prze 
dľužáli nieprawość fwo- 
> 
Pan fpráwiedliwy učiať 
fzyię grzefznikow : niech 
będą záwltydzeniy názad 
obroceńi wfzyfcy, ktorzy 
Syon maia w niendwiśći, 
Niech bedaiáko trawa 
ná dachu: ktora pierwcy 
uschtá uizeli ia wyrwa. 
Ktoranie nápelnifreki 
iwo- 


manumi fuam qui metir: 
& finum fuum qui mani- 
pulos colligit. 

Er non dixerunt qui 
przteribant, Benedi&io 
Domini fuper vos: be- 
nediximus vobis in no- 
mine Domini. 


PSALMY 85 

: ARGUMENT. ; 

Swym przykładem uczy Dawid, iáko fig ma człowiek 

tv pokučie zdchować y zd grzechy pokutować : iejł to — 
modlitwa ofobliwa káždego pokutuiacego, ktory profi, 
dby [ie Pan Bog nád nim zmilomal y od grzechu wol- 


nym uczynił. 
DE profundis clamavi 
ad te Domine : Domi- 
ne exaudi vocem meam. 
Fiant aures tug inten- 
dentes: in vocem depre- 
cationis meg, 
- Si iniquitates obferva- 
veris Domine: Domine 
quis fuftinebit? 
- Quia apud te propitia- 
tio eft: & propter legem 
tuam füftinui ce Domine. 
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fwoiey ktory żnie: Ani - 
łona fwegoten ktory fno- 
py zbiera. 

Y nie rzekli ktorzy mi- 
mo fzli, Blogosliwien- 
ftwo Pańskie nad wá- 


mi: blogostáwilismy 
wam w imię Pańskie. 
CXXIX. 


Jod wołałem 
ktobie Panie: Panie 
wysłuchay głos moy. 
Niech będa ufzy twoie 
nákľonione:ná głos mo- > 
dlitwy moiey. a 
leśli będziefz uważał 
nieprawośći Panie : Panie 
ktoz wydzierzy? ^. 
- Abowiem u ciebie ieft | 
ubłagźnie: y dla zakonu  — 
twego czekałem čieľánie, 


Zz2 R Cze- . a 


380 Pfalmus 

.. Suftinnit anima mea in 
verbo ejus: fperavit ani- 
ma mea in Domino. 

A cuftodia matutina us- 
qué ad nodem: fperet 
lírael in Domino. 

Quia apud Dominum 
mifericordia: & copiofa 
apud eum redemptio. 

Ec ipfe redimet Ifrael: 
cx omnibus iniquitatibus 
éjus. 


PSALM 
ARGU 


chować wyfze 
obożnemu , ióko fię nie ma 
o fobie wiele trzymóć , dle 
fáraiac, áby [ig Pánu Beg 
dq non eft exal- 
AŽ tatum cor meum: ne- 
qué elati funt oculi tei. 
> Nequćambulavi in ma- 
gnis: nequé in mirabili- 
bus fuper me. 
- Sinon humiliter fen- 


u przypodobać. — 


130. 
Czekátá dufzá motá ná 
słowo iego:nádžiciemiá- 
lá dufzá moiá w Panu. 
„Od ftražy poránncy; 
áz do nocy: niechay ná- 
dziecię ma Izráel w Panuę 
Bo u Pana miłośierdzie: 
y obfite u niego odkupie- 
nie, 
A on odkupi Izráciá: 
ze wfzytkich nieprawośći 
iego. 


VS CXXX. 
ME NT. 


Vczy Dawid fwym przykładem lud, idko fig. ma za- 
difzy z niewoli: tefi to nauka człowiekowi 


podnośić w fercu [myt y dni 
pokorę záchowáć, pilnie fig 


| nie wyniosło fic 
ferce moie: śni fię 
wywyżfzyły oczy moie, 
^ Anim chodził w rze- 

- cách wielkich: śni w dzi- 
wnych nademną, . 
leślim nie pokornie ro- 

i yy AT "ŁU: 


czas wfzecmocnościa go fima bronh > 
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tiebam: féd exaltaviani- zumial: Alem wywyżfzał 
mam meam. dufzę moię. 
Sicutabla&atuseftfuper — làko džiečiatko zoftá- 
matre fua: ita retributio wione u mátki fwoiey : ták 


in anima mea. odplátá na dufzy moiey. 

Speret Ifrael in Domi: Niechayże Izrael ná- 
no: exhoc, nunc, & us- dzieię ma w Pánu: od tad 
qué in feculum. áz nà wicki. 


IURE | WA 
PSALM VS CXXXI 
ARGUMEN T. 
Pfalm tes napifał Dawid dla Salomona fyna [wego 
dby go fpiewáć kazat, kiedy Arkę Pánska do Kościoła 
w protvadzal s co fig flato 2. Paral. 6. Napifał go ydlalu= 
du mrácaiacego [ig do Babilonu y kośćioł nápramutace- 
go , dby fobie przypomniał picrm[za uroczyfłość kofcio- 
ta y naślidowat iey. 
Kościotten był ták bogdty! iż fámych kamienńikow osm- 
džiešiat tyfięcy okeło niego robiło > á fiedmdźiefiat ty- 
figcy_ co nosili Ciężary» trzy tyfiace y trzyfła nád memi. 
przełożonych. Prorokuie w tym Pfalmie Dawid o. prá- 
wdźiwych kapłanach, y idko Chryfłus Pan miał wyniść 
z pokolenia iego, obiecuie dobroć Pána Boga tym, ktorzy | 
záchomaia przykazanie Boże. ` o a 
olefseż to modlitwa wiernych, áby Pan Bog koś Pi e 
n 


y krolefiwo włafce fiwey chować raczył, á ná każoy 


223. 


382. | 

fy veno Domine Da- 
vid: & oainis man: 

fvćtudinis ejus. 

~ Sicut juravit Domino: 

votum vovit Deo Iacob. 


Si introiero intaberna- 
culum domus meg: fia- 
fcendero in le&um ftrati 
mei, : 

Si dedero fomnum o- 
culis meis: & palpebris 
meis dormitationem. 

Et requiem temporibus 


* meis, donec inveniam 


locum Domino: taberna- 
culum Deo lacob. 


| Ecce audivimus eam in 
_ Ephrata: invenimus cam 
. Iti campis lux. 


- Introibimus in taberna- 


culum ejus: adorabimus 


- inloco; ubi fteterunt pe- 


des ejus, 


quiem tuam: tu, & arca 


- fandificationis tua, - 


2 FS 
SRDA & 
E o P. 
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p OmniyPśnie náDawi- 
da: y ná wfzytkę 
ćichość iego. 
láko przyśiagł Pánu: 
ślubował ślub Bogu láko- 
bowemu. 
leśliwnidę do przyby- 
tku domu mego:iesli wiłą: 
pie na łoże pośłania me- 
go: 
leśli przypufzczę fen ná 
Oczy moie: y drzymanie 
na powieki moie, i 
Y odpoczynek ná skro- 


nie moie, áž znaydę 


przyby- 


mieyfce Pánu: 
tek Bogu lákob, 
Otośmy o nim słyfzeli 
wEphracte: znaleźliśm 
go ná polách leśnych. 


"Wnidžiemy do przy- 
bytku iego: kľániáč (ie “ 


bedžiemy ná mieyfcu 
gdzie ftafy nogi iego. 
- Powitań Pánie do od- 


pocznienia twego: ty y- 


skrzynia poświęcenia 
Ki. 


- Sacerdotes tut induan- 
tur juftiuam: 80 fancti 
tui exultent. 


Propter David fervum 
tuum: non avertas fa- 
ciem Chrifti tui. 

luravit 
vid veritatem, & non fru- 
ftrabitur eom: de fru&u 
ventris tui ponam fuper 
Ácdem.tuam. 

Si cuftodierint. li tui 
teftamentum meum: & 
teftimonia mea hac. qug 
docebo eos. ` 

, . Et filij eorum usqué in 
fzculum.: fedebunt fuper 
f :dem tuam. 

Quoniam elegit Domi- 
nus Sion: elegit eam in 

| habitationein bi. 

Hzc requies mea in fæ- 

| culum fzculi: hic habita- 
. bo, quoniam elegi eam. 


© Viduam ejus benedi- > 


Dominus Da-` 


"twotey. 


tych, ktorych ich nauczę. 


Kapłani.twoiniech te 
obloka wfprawiedliwość : 
á święći twoi niechay (ie 
wefelae 

Dla Dawida sługi twe- 
go: nie odwrá Acay, obliczą 
Chry ftufá twoiego, € 

Przyśiągł Pan _ Dawido- 
wi prawdę, á nie odmie- 
niiey: zowocu żywota 
twego pofádze ná ítolicy 


leśli fynowie twoi 
ftrzedz będa teltámentu 
mego: yswiádectw moich 


Y fynowie ich áž ná 
wieki : beda Siedziec. ná 
ftolicy twoiey, 

Abowiem Pan obrał aj 
Syon: obrał go ná mie- 
fzkánie fobie. - mae 
To odpocznienie mo. 
ie ná vi gki wiekow: tu 
miefzkać będę bom. le 
obrał. pe 
| Wdowęi iego, bło; 205 cd ug 


HE 
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cens benedicam: paupe- 
res cjus faturabo pani- 
bus. 

. Sacerdotes cjus induam 
falutari: & fanái ejus 
exultatione exultabunt. 


lud producam cornu 
David: paravi lucernam 
Chrifto meo. 


. lnimicos ejus induam 
confufione; fuper ipfum 
. autem efflorebit fanGtif- 
-catio meas- 


PSALTM 
ARO 
Przed niewola 


fh Cce quàm bonum, & 
^— quàm jucundum: ha- 
- bitare fratres in unum. 


pite: quod defcendit in 
barbam, barbam Aazon. 


Pfalmus 132. 


1 Sicut ungventum in ca: - 


wiąc ubłogosławię; ubo- 
gie iego náfycechlebem. 


Kápľany iego przyo- 
bloke zbawieniem ; á 
$wieci lego wefelem we- 
felić fię będą. 

Tam wyniofę rog Da- 
widow : zgotowałem po- 
chodnia Chryftufowi me- 
mu, EE 
Nieprzyiacioly iego 
przyobloke wftydem: á 
nád nim fe rozkwitnie 
poświęcenie moie. 

V.S CXXXII 
MENT: 


Babilonska ná dwoie Krolefiwa [moie 
„ dźlelili Zydzi, d po niewoli żyli w iednośći, o ktorey ten 
„Palm Dawid napifät:. Zaleca nam zgodę y miłość 
drdterska, w kościele świętym, 


Or láko dobra, 4 iá- 
ko wdzięczna rzecz: 
miefzkać bráčiey fpołem.- 
láko oleiek ná głowie: 
„ktorý (ptywá ná brodę» 
brodę Aaronowę, 
> Go Kto. 


Quod defcendit in o- 
ram veftimenti ejus: fi- 
cut ros Hermon, qui de- 
fcendit in montem Sion. 

- Quoniam illic manda- 
vit Dominus benedi&io- 
nem: & vitam usqué in 
feculum. 


NS ÁNO IO 
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Ktory spływa na krá- 
ie odzienia iego: iáko ro- 
fá Hermon, ktora z ftępu- 
„ie ná gorę Syon. | 

Abowiem tám przyka- 
zal Pan bľogostávicň- 
ftwo: y żywot , áz ná 
wieki. 


PSALM V S CXXXIH. 


A R GB 
Gdy iuz miefzkał lud 


M E N T, 
w naprámionym legakmi , 


upomina go Dawid, áby cbwalit Pána, upomina tákže J 
Kapłanew y Ofoby duchowne, żeby nie uflámali w powin- 
noščiach [motcb : to iefl w nauczaniu ludźi, m modlitwie - 


j chwale Bosey. 

Cce nunc benedicite 

"Dominum: oinnes fer- 
vi Domini. - A 

Qui (tatis in domo Do- 
mini :. in. atrijs domiis 
Dei noftri, 

In no&ibus extollite 
manus veftras infanda: 
& benedicite" Dominum. 

Benedicat te Dominus 


exSion: qui fecit celu s 


če. terram, 


Aaa 


Toż teraz blogo- 
sławćie Pana: wízy- 
{cy słudzy Páüfcy.- 


Krorzy ftoičie wdomu | 
Pańskim : wśiemiach do- — |] 


mu Boga nafzego. 


-W nocy podnośćie ig M 


ce wáfze kú świątnicy: 4 
błogosławćie Pana. -. 

„Niechay čie blogostá-. | 
wi Pan zSyonu: ; 
fiwotzył niebo y zie ię, i 


k ry > 


P S.A 1L M 


winy pogańskie. 

| ZE nomen Domi- 
ni: laudate fervi Do- 

minum. 

Qui ftatis in.domo Do- 

mini: in atrijs domús Dei 

noftri. 

Laudate Dominum, 

quia. bonus Dominus: 

pfallite nominiejus, quo- 

niam fuave. . 

< Quoniam lacob fibi ele 

git Dominus : lírael in 

pollefsionem (ibi. 

< Quia ego cognovi guôd 

magnus e(t Dominus: & 


JS. — CV SR 
Omnia quz cumqué vo- 
t Dominusfecit in calo 


s nofter prz omnibus. 


Pfalmu 134. 


V S CXXXV. 


ARGUMEN T. 
` Y wtym Pfalmie iáko y w przefelym upomina nas 
Dawid ku cbwaleniu Páná Bogds iedno že tu przyczynę 
dotego przykłada, wyliczajac cuda wielkie, ktore czynił 
w Egyptiie, y o fadźie Bożym námicnias y potępia bat. 


Hwalčie imię P4ń- 
skie: chwalcie słudzy 
Pana, : 
Ktorzy ftoićie w do- 
mu Pańskim: w śieniách 
domu Boga nafzego..__ 
Chwalćie Páná, bo do- 
bry Pan: špiewayčie j> 
mieniowi iego + ^. bo 
wdzięczne: | 
Abowiem lákobá obrał 
fobie Pan: Izraela zá 
osiadłość fwoię. 
Boméi ia doznał iz 


wielki ieft Pan: 4 Bog 


nafz nade wfzemi Bogi. - 


| .Wfzytko co iedno 
chčiaľ Pan , uczynił na 


"ce | 


& in terra: in mari s £ in 
omnibus abyfsis. 


Educens nubes ab ex- 
tremo terra : fulgura in 
pluviam fecit. 

Qui producit ventos de 
thefauris fuis: qui percuf- 
fit primogenita /Egypti 
ab homine usquć ad pe- 
cus. 

Et mifit figna & prodi- 
gia in medio tur Ægypte : 
in Pharaonem, & in o- 
mnes fervos ejus. 

Qui percufsit gentes 
multas: & occidit. reges 
fortes, 

-Sehon regem Amor- 
rhzorum, & Og regem 
Balint & omnia regna 
Chanaan. 

Et dedit terram eorum 
hareditatem + haredita- 
tem Ifrael populo fuo. 


in &ternum ; Domine me- 


Vm re dw = 


Palm: 134 


- ludowi fwemu Ifrael. 
. Domine nomen tuum - 

wieki+“ Pánie ; + 
Aaa 2 ź i 


$ 2 s 387 
d. s na ziemi; ná 


morzu, y we wfzytkich 
przepásciach, 

„Ktory wywodzi obłoki 
z końca ziemie: blyská- 
wice na defzcz uczynił. 

Ktory wywodži-wiátry 
z skarbow fwoich: ktory 
pobił  pierworodne | E- 
gyptskie od człowieka áz 
do bydlečiá. 

Y posłał znaki y cudá 
w pośrzod ćiebie Egypt- 
čie: ná Pháráoná, y ná 
wfzytkie sługi iego. 

Ktory porázit wiele na- 
rodowž y pozabijał kro- - 
le mocne, > 

Sehoná krolá Amorrey- aj 
czykow; y Ogá krola Bá- 
zán: y wizytkie. krol 
ftwá Chánáán, s 

Y dał źiemię ich w v džie- 
dźictwo : w dziedžictwe 


Panie, imię twoi 
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moriale tnum in genera- 
tionem & generationem, 
Quia judicabit. Domi- 
nus populum fuum + & in 
fervis fuis deprecabitur. 
Simulacra gentiam ar- 
gentum & aurum: opera 
manuum hominum. 
—— Os habent , & non lo- 
xuentur: oculos habent, 
"8 non videbunt, 
5 Aures habent; & non 
. audient: nequé enim eft 
„ fpiritus in ore ipforum. 
— Similes illis fant, qui 
faciuntea: & omnes, qui 
- confidunt in eis, 
Domus Ifrael benedici- 
Domino: domus Aa- 
ron benedicite Domino. 


DomusLevi benedici- 
te Domino: qui timetis 
Dominüm, benedicite Do- 
BID BE: 05200 

 Benediftus Dominus ex 


PIE >. XSyO- 
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twoiá do naro 
du. dim 

Bo Pan bedzie fadzit 
lud fwoy : Ada fię uprośić 
sługom Íwoim. — 

Bálwány pogáňskie 
śrebro y złoto: robota 
rąk ludzkich. JE 

Vílá máia á nie będą 
mowić: oczy mála 4 nie 
uyzrza. 

Vfzy máia, á nie usły- 
(za + bo nie máfz tchnie» 
nia wuśćiech ich. - 

Niech im podobni be: 
da, ktorzy ie czynią: y 
wízyfcy ktorzy `w nich 
ufáta. : i 

Domielzráclski błogo- 
słáwćie: Pánu: Domie 
Aaron błogosławćie Pá- 
nu. ' 

Domie Lewi błogosłiw- 
€ie Pánu: którzy fie bole 
čie Pana , błogosławcig 


du y naro» 


Pins 0-0. W 
— Błogosławiony. Pai 


Sion: qui habitat i 
rufalcm. 


3. BSA LM VY CX ^0 
A REG UH M ENO 


Wfzyfikie ffrdmy Boże miłośierdźju iego przypifuie 
David, y wzywa lud do chwalenia Páná Bogd , wyliczą 
tu niektore dobrodźreyfiwó dáne ludowi Zydowskiemu. 


(C nfienini Domino; 
.—- quoniam bonus: quo- 
niam in 2ternum miferi- 
cordia ejus. 

~ Confitemini Deo Deo- 
rum: quoniam in æter- 
nui mifericordia ejus. 

-. Confitemini Domino 
Dominorum : quoniam ih 
&ternü mifericordia ejus, 
~ Qui facit. mirabilia ma: 
gna folus: quoniam in z- 


ternum mifericordia ejus, 1 
. Qui fecit ezlos in in- - 


telletu: quoniam ih z- 
ternum mifericordia ejus, 
Qui firmavit terram fu- 


per aquas: quoniam in 


aternum. mifericordia e: 
me . . R 
SYSTE : A 


p SEGA X. 


-n 


n le- zSyonu: ktory miéfzka 


389 


w leruzálem. 


W Yznawaycie Pánu, 
bo dobrý: bo*nd 
wieki miłośierdzie iego. 


„Który utwie 
imig nád woda 
nd wieki miiłośierd: 
lego. 

aa3 


Zaz o S e a 


.'dio eorum: 
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Qui fecit luminaria ma- 
gna: quoniam in æter- 
num mifericordia ejus. 
Solem in poteftatem 
diei: quoniam in æter- 
num mifericordia ejus, 
Lunam % ftellas in po- 
teftatem noctis: quonia in 
&ternü mifericordia ejus. 
Qui perculsit A gy príl 
cum primogenitis eorum : 
quoniam. in eternum mi- 
fericordia ejus. 
- Quieduxitifrael de me- 
quoniam in 
zterni mifericordia ejus. 
. In manu potenti , & bra- 


chio excelfo : quoniam in 


&ternü mifericordia ejus. 
— Qui divifit mare ru- 
brum in divifiones: quo- 


— niam in eternum miferi- 
; cordia ejus. 

. . Et eduxit Ifrael per 
: medium ejus: quoniam 
"in eternum mifericordia 
jue. 


Pľaľmus 135. 


es uczynił światła 
wielkie + bo ná wieki mi- 
łośierdzie i iego. 

Słońce aby panowało 
we dnie: bo ná wieki mi- 
łośierdzie iego, 

Miesiąc y gwiazdy dby 
panowały nocy: bo ná 
wieki milosierdzie iego. 

Ktory pobił Egypt 
zich pierworodnymi : bo 
ná wieki miłosierdzie ie- 
go. 

Ktory wywiodł [zróciź E 
zpośrzodku ich: bo ná 
wieki mifošierdžie lego. ; 

Ręka mocna y rámie- 
niem wyfokim: bo na wie- . 
ki miłosierdzie iego, 

Ktory rozdzielił morze 
czerwone ná rozdziały : 
bo na wieki miłośierdzie 
iego. 

Y przeprowśdził lud 
Izraelski przez pośrzo; 
dek iego: bo ná wieki 


. miłośierdzie iego. 


sx po 


ma O itii. Lus 


E z RÓ 
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Et exculsit Pharaonem, 
& virtutem ejus, in mari 
rubro; quoniam in æter- 
num mifericordia cjus. 

Qui traduxit populum 
fuum per defertum : quo- 
niam in eternum miferi- 
cordia ejus. 

Qui percufsit reges ma- 
gnos: quoniam in ztete 
num mifericordia ejus; 

Et occidit reges fortes : 
quoniam in eternum mi- 
fericordia ejus. 

Schon regem Amorrhz- 
orum: quoniam in ærer- 
num mifericordia ejus. 

"Et Og regem Bafan: 
quoniam in eternum mi- 
fericordia ejus. 

Et dedit terram eorum 


bzreditatem : quoniam 
in &ternum milericordia 
ejus. 


„ Hzreditatem Ifrael fer- 
vo fuo: quoniam in æter- 
num mifericordia ejus, : 


(321 
Y zrzućił Pháráoná y 
woysko lego wtnorże 
czerwone: bo ná wieki 
miłosierdzie iego. “ 

Ktory przeprowadził 
lud fwoy przez puízcza: 
bo ná wieki miłośierdzie 
lego, 

Ktorý porážiť krole 
wielkie + bo ná wieki mi- 
łośierdzie iego. 

Y pobiť. krole možne: 
bo ná wicki mifošierdžie 
iego. 

-Schóni krola Amor- 
rheyczykow: bo ná wieki 
miłośierdzie i lego. 

Y Ogá krolá Bin 
bo ná wieki milo£ierdzie 
iego. i l 
Y dał ziemię. ich de. z 

i S 
dzictwo? bo ná wieki mi. 
łośierdzie iego. 

W dziedzictwo Izráe- 
lowi słudze fwemu : bo : 


"na wieki mifošierdžie ie- 


x 
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— Quia in humilitate no- 
ftra memor fuit noftri: 


quoniam in «ternum mi- 


fericordia ejus. 
Et redemit nos s ab i ini- 
micis noftris : Bia in æ 


ternum mifericordia ejus, 


Qui dat efcam omni - 
carni: quoniam in atere 
- num mifericordia ejus. 


Confitemini Deo czli: 


quoniam inzternum mi 


fericordia ejus. 
- Confitemini Daainá 


M miro : quoniam in 


&ternü. mifericordia ejus. 
[ snnm e 0 


Abowiem W uniżeniu 
nafzym pamiętał ná nas: 
bo ná wieki milosierdzie 
iego. 

Y odk cupił nás od nie- 


przy iaćioł nalzych: bo 


ná wieki mifošierdžie i ie 
go. 
Ktory daie pokarm 
wízelkiemu éiafu: bo ná 
wieki miłośierdzie iego. : 
Wyznawayćle Bogu 
niebá: bo na wieki miło: 
śierdzie iego.. 
Wyznawayčie Pánu 
nád Pany: bo ná wieki 
milosierdzie iego. 


PSALMY S CXXXVI. 


TRUE ARGUMENT: 


bn więśniow bedacych w Babilonie y proroctwo 


x SG: * 


POE x 
x 2e 


Roch karze, ktora miatá przyiść ná Babilonczykt, ldumey- 
czyki. Opifuie Dawid zburzenie kośćioła w leruzálem, 
żóko tám lud Żydowski, bedac w niewoli płakał, á pio- 
Snek mu fie spiewać nie chciało. - 

SY flumina Babylo- 
Anis, illic fedimus & ; 
flevimus : : cùm recorda- śmy siedzieli Y plákáli: | 


NA rzekámi Babilon- « 
skiey ziemię, ráme“ 


goes 


ZĘ? 


P: 


Eray Tand 


Ą 


remur Sion, 


In falicibus in medio 
ejus: fufpendimus Orga- 
na noftra. 

Quia illic interrogave- 
runt DOS, qui captivos 
duxeruntnos; verba can- 
tionum. 

- Et qui abduxerunt nos: 
Hymnum cantare nobis 
de canticis Sion. 

Quomodo cantabimus 
canticum Domini + inter- 
ra aliena ? 

'Si oblitus fuero tui le- 
rufalem : oblivioni detur 
dextera mea. 


Adhzreat lingva mea 


"faucibus meis: finon me- 


ininero tui, 


Si non propofiiero Ie- 
rufalem: in principio læ- 
title meg., 

-Memor efto Domine 


Pľalmus 136. 393 


zyk moy do podaiebi 


gdyśwy wfpominśli ná 
Syon. 

Ná wierzbách wpo- 
śrzod iey: powiefzálismy 
muzyckie náczynia nafze. 

Bo nas tám pytali ktø- 
rzy nas w niewolą zagná- 
li: o słowach pieśni. 


A ktorzy nas zawiedli: 
$piewayCie nam  pieśn 
z pieśni Syonskich. 

lákož mamy śpiewać 
pieśń Pańska: wcudzey 
ziemi? 

lesli čie zápomnie Ie 
ruzálem : : niech zápo- 
mniáná będzie prawicą 
moiá. 4 

Niechay przyschnie iş- e 


mego: ieślibym ná čienie 
pomniał. 
lešlibym nie pokľadať 
leruzálem : ná poczat 
wefela mego. 


394 
filiorum 


lerufalem. 

| Qui dicunt, exinanite, 
| - exinanite : usquć ad fun- 
| damentum 1n ea. 

| Filia Babyloais mifera: 
i beatus qui retribuet tibi 
retributionem tuam, quà 
retribuifti nobis, 


Edom:.in die 


allidet parvulos tuos ad 


| 
| Beatus qui tenebit: & 
| petram, 


Pfalmus 137: 


Edom: wdzień leruzá- 
lem. 

Ktorzy mowia fpu- 
ftoBčie, ipuftogčie: 42 do 
gruntu w nim. 

Corko Babilońska nę- 
dznico : błogosławiony 
ktory tobie odda nagrodę 
twoię, ktora$ nam zá- 
dała. 

Błogosławiony, ktory 
pochwyći: y roztrąći 
dzieći twe o opokę. 


PSALM VS CXXXVII 
ARGUMENT 
* Wym Pfalmie chwali Dawid Pana Boga. m 
vifa fhworzenta ziego miłosierdzia : 
swoie pełni. Zada; áby 30 tym więcep mogł cbwalić ze 


że obietnice 


wfeyfikiemi krolmi tego świdta, y že ná pokorne pa- 


dlitwę iego. 
POnfitebor tibi Domi: 
ne intoto corde meo: 
quoniam audifti verba 
Oris mei. | 
|). In confpe&u Angelo- 
à ka RR ubi: adora- 


KAJA 


 frzyé raczy: dźiękuie mu 14kže, iż mystucbał mo- 


BE Pźnie wyzná: 
wał ze wfzytkiego 
fetcá mego : ze$ ient 
chat slow uft moich. - 
Przed oblicznaśdią 
A będęć śpiewał 


ea 


Pfalmu 137. 204 


bo ad templum fanum 
tuum, & confitebor no- 
mini tuo. 


Super mifericordia tua, 
& veritate tua: quoniam 
magnificafti fuper omne 
nomen fanĝđum tuum. 

In quacumque die in- 
vocavero te exaudi me: 
multiplicabis “ in. anima 
mea virtutem. 

Gonfiteantur tibi Do- 


mine omnes reges terra: 
quia audiérunt omnia ver- 


ba oris tui. 


Et cantent. in vijs Do- 
mini: 


quoniam. magoa 
et gloria Domini. 


Quoniam excelfus Do- 


minus, & humilia refpi- 
cit: & alta à longè co- 


gnoícit, . , 


Si ambulavero in me 
dio ENIAKOJIE vivifica- šrzodku utrapienía 
* CBbbao > 


będę fie kłaniał ku koščio- 
łowi twemu świętemu s 
y będę wyznawał imię- 
niowi twoiemu. 

Dła miłośierdzia twe- 
go y dla prawdy twoiey: 
boś uwielbił nade wfzy- 
tko święte imię twoie. 

W ktorykolwick dzień 
wzywść čie będę, wysłu- 
chay mię: rozmnozyfz 
moc wdufzy moiey. 

Niechči wyznawáia 
Panie Ways krolowie 
ziemfcy :; bo styfzeli 
wízytkie slowá ult two- 
ich. 

Y niech špiewála ná 
drogich Pańskich : iż 
wielka ieft chwała Pán. 


á ná niskie pátrzy: 4 wy- 
fokig z dáleká poznawa. E 


Ieslibym chodził: 


396 
bis me: & fuperiram ini- 
micorum meorum exten- 
difti manum taam, & fal- 
f vum me fccit dextera tua, 
E Dominus rerribuet pro 
me, Domine mifericordia 
tna in feculum : opera ma- 
nuum tuarum ne defpicias, 


ARGU 


Pánu Bogu fa wińdome, 


7 
“obliczem tego, 


| YOmine probáfti me, 
^ & cognovifi me: tu 


m > & refurredtionem 
meam, 


.. nesmeas delongé: femi- 
. Xam meam, 8: faniculum 
neum inveftigafi, 


= 


Pfalmua 138. 


cognovifti fefsionem me-' tyś 


"Intellexifi cogitatio- 3 
-wales ścieżkę moie, 


Mick 


wifz mie: á nágniew nie- 
przyiaćioł moich wyćiąe 
gnałeś rękę twoie: yabí- 
wilá mię prawicą twoiá. 

Pan odda zá mię, Pá- 
nie miłosierdzie twoie ná 
wieki: dzieła raktwoich 
nię wzgardzay, 


PSALM VS CXXXVIIL 


MEN T. 


nie nie má[s táynego przed 


| à 

BE „Opowińda Dawid, že wfeyflkie fprdmy człowiecze 
|| > 

| 


Prorokuie o mece Pána Chryflufa > 
| śmierći y iego zmdrtwychfłdniu, y o Wybranych prze- 
| zmaczenia, oznaymianam idk wielkie Bog ma fłaranie 
3 pieeza o fwoicb; y opifuie flan y (prawy mfayflkie czło- 
dvická od myśćiń z žymotá Mátki, 
eraut y przeznaczył , aby [ie fláty. 


ktore Bog przey- 


2Anie doświadczyłeś 
mię y doznałeś mię: 
doznał siedzenia me- 
go, y wRawánia mego, 
Wyrozumiałeś myśli 


moie zdźleka: wyšláda- 


kz 


Et omnes vias meas 
previdiftit quia non eft 
fermo in lingva mea 


Ecce Domine tu cogno- 
vifti omnia novifsima & 
antiqua: tu formáfti me, 
& pofuitti fuper me ma- 
num tuam, 


Mirabilis fa&a eft fcien- - 


"tia tua ex me; confortata 


et, & non potero ad eam. 


Quo ibo à fpiritu tuo ; 
& quo à facie tua fu. 
giam? 7 
Si afcendero in czlum, 
| tu illic es: fi defcendero 
i in infernum, ades. — — 
| Si fumpfero pennas 
| meas diluculó: & habita- 
| overoin extremis maris. - 
Etenimilluc manus tua 
deducet me: © tenebit 
me dextera tua. 


- Etdixi, forfitan tene- 
oo CB 


l Pfalmus 1 


twoiá. . : 


bbs 
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Y przewiedziałeś vízy- 
tkie drogi moie: bo nie 
mafz mowy  więzyku 
meim, 

Oto Pánie, tyś poznať 
wlzytkie rzeczy naypo- 
slednicyfze y dawne: tyś 
mię utworzył, y polozy- 
łeś ná mię rękę fwoię. 
Džiwna lie ftálá zná- 
iomość twoiá, zítrony 
moie: zmocniła fie y nie 
będę mogł do nieg, 

Dokad poyde od duchá 
twego : 4 kędy ućiekę od 
oblicza twego? `; 

lęśli w ftapię do nieba, — 
tameś ty ieft : ieśli ztapie - 
do piekła, támef iet. 

leśli węzmę skrzydła 
moie ráno: 4będę mic- - | 
fzkał ná końcu morzá. — | 

Y tám mię doprowá- — | 
dži ręka rwoiá: ytrzye | 
máć mię będzie prawicó — | 


SY rzekicm ij 
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nox illuminatio mea in de- 
licijs meis. 

Quia tenebra non ob: 
fcurabuntur à te, & nox 
ficut dies illuminabitut: 
ficut tenebrae ejus, ita & 
lumen ejus. S l 

Quia tu pofsedifti re- 
nes meos: fufcepifti me 


- de ütero matris mez, 


Confitebor tibi , quia 
térribiliter | magnificatus 
es: mirabilia opera tua, 
& anima mea cognofcit 
nimis, - 

Noneft occultatum os 


meum ate, quod fecifti 
in occulto: & fubftantia: 
, mea in inferioribus terre. śći: y iftność moiá wni- 


| Imperfe&um meum vi- 


derunt oculi tui, & in li- 


EO 
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bre conculcabunt me: & bno 


ćiemnośći zákry- 
ia mie: y noc oświecenie 
moie,w roskofách moich. 
Abowiem ćiemność nie 
záčimia tobie, 4 noc iáko 
dzień bedžie oświecona: 
jako ćiemność iego, ták y 
światłość iego. 
Abowiem tyś posiadł 
nerki moie: przyiąłeś mię 
z żywota matki moiey. 
Wyznawąćći będę izeć 
(ie frafzliwie uwielbił: 
dziwne fpráwy twoie, 4 
duízá moiá zná bardzo. 


Nie zátáilá fie żadną 
kość moiá przed toba 
ktorąś uczynił w skryto- 


skośćiach ziemie. 
Niedoskonałość moie 
widziały oczy twoie; y 


| bro tuo omnesfcribentür: wkéiegách twoich wfzy- 
..., diesformabuntur & nemo tkie beda napifane; „dni 
AD eis. ża 


będa kíztaftowáne, á 
den wnih, .— = 


|. meas; 


Mihi autem nimis ho- 
norificati funt amici tui 
Deus: nimis confortatus 
eft principatus eorum. 

Dinumerabo eos, & fu- 
per areńam multiplica- 
buntur: exurrexi, & ad- 
huc fum tecum. 

Si.occideris Deus pec- 
catores: viri fangvinum 
declinate A me. 

Quia dicitis in cogita- 
tione :- accipient in vani- 
táte civitates tuas, 

Nonné qui oderunt te 
Domine, oderam: & fu- 
per inimicos tuos tabefce- 
bam? 


Perfecto odio oderam. 
illos: & inimici fadi funt 
mihi, 


Proba me Deus, & fci- 
„10 cor meum: interroga 
me, & cognofce SA 


Pí aj am Y, B= 


A u mnie w wielkie 
uczćiwośći fą Boże przy- 
iaciele twoi: bardzo fig 
zmocnilo ich panowanie, 

Będę ieliczył, y ro- 
zmnoża fig nád piafek: 
powftałem, á jefzczem ieft 
z tóba. 


jeśli Bože pobijeB grze- 


fzniki: mężowie krwawi 
odftapčie odemnie. 

Bo mowicie w myśli: 
wezmą 
twoie. 

lzalim nie Gał w nie- 


nawiśći tych , którzy čie. 
riienawidza Panie: y. nie - 
fchnałem nád A ae 


éioly twymi? 


Doskonałą nienawiścią 


nienawidziałem ich: y 
fali mi hie pieprzyiacio- 


Dośriadeż mię | Bože: 


á znay ferce moie: p 
buy mię, á pozna; 
fzki moie, 


prozno miáftá 
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Et vide, fi via iniquita- 


jn via %terna. 


| Rire me Domine ab 
homine malo: à viro 
iniquo eripe me. 


.. Qui cogitaverunt ini- 
-quitates in corde: tota 
die conftituebant prália, 
... Acuerunt lingvas fuas 
- ficut ferpentis: venenum 
.. afpidum fub labijseorum. 
— - Cuftodi me Domine 
de manu peccatoris: & 


Qui cogitaverunt fup- 
plantare grefsus meos: 


| qucum mihi ^ 


Pfalmus: 139. 


| ab hominibus iniquis eti- 


abfconderunt (uperbi la- 


A obacż , ieśli droga 


tisinmeeft : & deduc me nieprawości we mnie ieft: 
y prowadz mię droga 


wiekuifta. 


Pi M VS CZAR 
ARGUMEN T. 
Modlitwd, przecimko czdytu y ludźiom złym, ktorzy 
(oo fa váczyniem iego, dby ie Pan Bog wygładźić raczył, 
| eby tym wolniey ludžie dobrzy iemu służyć mogli. 


W Yrwiy mię Pánie od 
człowieka złego: od 

mežá złośliwego wyrwiy 
mig. | 

Ktorzy myslili nieprá- 
wości wfercu: cały dzień 
ftáwiáli bitwy. 5 

Záottrzyli iezyki fwe 
iáko wezowe: iad zmijow 
pod ich wárgámi. 

Záchoway mię Pánie 
od ręki grzefzniká: 4 od 
ludźi niefprawiedliwych ` 
wyrwiy mie. —. 
.. Ktorzy myslili wywro- 
ćić kroki moie: zákryli 
pyfzni śidła ná mie. © 


teritu. 


Et funes extenderunt 
in laqueum : juxta iter 
fcandalum pofuerunt mi: 
ls 
Dixi Domino,Deus meus 
es tu: exaudi Domine vo- 
cem deprecationis meg, 


Domine Domine virtus . 


falutis mez: obumbrafti 
fuper caput meum in die 
belli. 

Ne tradas me Domine 
à defiderio meo peccato- 
ri: cogitaverunt contra 
me, ne derelinquas me, 
né forte exaltentur. 
` Caput circuitus eorum: 
labor labiorum ipforum 
operiet eos. 

Cadent fuper eos carbo- 
nes, in ignem deijciescos: 
in miferijs non fubfiftent. 

Vir lingvofus non diri- 
getur in terra: virum in- 
juftum mala capient in in- 
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będzie pofzczęśćion - 


_ fpráwiedliwego zło 
|. lowia ná zátráce 19 
See o o n 


Y powrozy rozčiagneli 
ná šidfo : zátáwili mi przy 
Íciezce obráze. 


Rzekłem Pánu, tyś ieft 
Bog moy: wysłuchay Pá- 
nie głos prośby moicy. 

Pźnie Pánie,mocy zbá- 
wienia mego: zasłoniłeś 
głowę moig w dzień wey- 
ny. 

Nie poday mię Pánie, 
nád wolą moię grzefzni- 
kowi; myśliliprzećiwko 
mnie, nieopufzczay mię, 
by fic fnadz nie podnieśli, - 

Głową obleženia ich: — ! 
y praca warg ich okryie |. 
ie. 23 
Beda ná nie padać wę- > 
gle, wrzućifz iewogień; - 
w nedzách nie wytrwála. | 

Człowiek ięzyc ynie uj 


ziemi ; człowieka. 
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Cognovi quia faciet Do- 
minusjudicium inopis: & 
vindičtam pauperum, 
~ Verümtamen jufti con- 


'% babitabunt rećti cum 
vultu. tuo. 


PSALM 


ET sá fabie przyiemna. 
Omine clamavi adte, 
exaüdi me: intende 

oci mex cùm clamavero 


AR in confpe- 
or [evan manuum 


AR onis; tno: 


- ofiara wieczorna. 


Pľalmus 140. 


Poznałem że Pan uczy- 
nifprawiedliwość ubogie: 
mu: y pomltę nedzné- 
mu. 


da wyznawać imieniowi 


jtwemu: 4 prawi będą 


^ mie&kác z obliczem two- 


inis d 


Ale fprawiedliwi bę- | 
| 
| 
Vre | 


ARGUMEN T. 
Prosi wtym Pfalmie Dawid Páná Bogd: aby uf? 
„ łego od omylnych y zlych powieśći x tego famego od ji 
- def y cbytrasči złoczyńcow raczyt firzedz, 
o def też to modlitwa Koščiotá y kdżdey dufze pobożne 
- dby Pan Bog przyiac raczył modlitwy náfze zá ofid- 


pie wołałem do; čie: | 
bie, wysłuchay mię : | 
posłuchay głosu mego, 
gdy wołać będę ktobies 
. Niech idzie modlitwá 
moja , iako kádzénie, 
i przed obliczność foie: A 
á podnofzenie rekmoich — "| 


 Foftaw Pźnie frais Bed | 
fom ert 


TATW TT” 


: Piala 141. 
ftom moim: ádrzwi ofá- 


diam ori meo: $%oftium 
circumftantie labijs meis. 

Non declines cor me- 
um in verba malitie : ad 
excufandas excufationes 
in peccatis. 

Cum hominibus ope- 
rantibus iniquitatem: & 
non communicabo cum 
ele&is eorum. 

Corripiet me juftus in 
mifericordia, & incrépa- 
bir me olunm autem 


; peccatoris non impinguet 


caput meum. 


Quoniam adhuc & o- 
ratio mea in beneplacitis 
eorum: abforpti funtjun- 


` Qi petra judices corum. 


Audient verba mea, 
quoniam potuerunt: ficüt 
crafsitudo terra erupta eft 
fuper terram. 

Difsipata funt ofsa no- 


ftra fecus infernum, quia. n 


ad te Domine Domiae 


Ccc 2. 
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dzone wárgom moim. 
Nienáchylay fercá me- 
go ku słowom złośliwym: : 
Ko wymawiániu wy mo- 
wek wgrzechách. 
Zludźmi broiac cymi nie- 
prawość : anie będę fpoł- 
kował z wybornymi ich+ 


Będzie mię karał fprá- - 
wiedliwy: miłośiernie y 
będźie mię. ftrofowal: 
lecz oleiek złośnika, nie- 
chay. nie dusci glowy mo- 
iey > 
Bo ieivcoe y modlitwá 
moiá w upodobániu ich: 


zginęli przy béaipnis E 


dziowie ich. à 

Nstyfza stovrá: moie iz. 
przemogły: dáka. skibź — 
roli qu 
ziemię. 
Rozlypáné: A kc 
náfze podle picktá bo 
tobie Panie , s JE T 


eft ná sg 
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oculi mei: in te fperavi, 
non auferas animam me- 
am, 

Cuftodi me à laqueo , 
quem ftatuerunt mihi : & 


a Ícandalisoperantium ini- 


quitatem, 
Cadent in retiaculo e- 
jus peccatores: fingulari- 
` ter fun ego, donec tran- 
feam, 


Pfalmus 141,“ 


moie: w tobiem nádžie. 
ię miał , nie odeymuy 
dulze moiey, | - 
Strzeż mię od šidtá“ 

ktore ná mię záftáwili: 
od obrázy tych ktorzy 
broig złości. 

Wpádna wśiatkę iego 
złośnicy: ofobnom ia, áż 
przeminę, 


"PSA LM V. Sao CXLI. 


- Febodzac 
ďa ieden wláskini Odoli 


ARGUMENT. pre 
Dawid przed Saulem 1. Reg. 25. d będac 


modli fig, y provokuie , 


+ žáko Pan lezus miat Się modlić w Ogroycu, y bydź 


czon od wfzyfikich [waich Vezniow, y uczy nás 


X7 Oce mea ad Domi- 
m clamavi: voce 


Dominum depre-. sem moim 
x Um c Risus. 
-Efundo in confpedu . 


3 abyśmy śię v utrdpieniu y učiskách 
> Pána Bogá učiekáli , bo on nas gotow ief 


Łosem moim woła- 
lem do Pána: gło- 
modlifem fig 


- Wylewám przed obli: 


ejus orationem meam: & cznośćią lego prośbę mo- 


m PU AA 


5 E o o 


E A. 


KSRG 


+ ` Pľaln 1. 1 


tribulationem meam ante 
ipfum pronuntio, 

Iu deficiendo ex me 
fpiritum meum: & tu 
cognovifti femitas meas. 

ln via hac, quà ambu- 
labam: abfconderunt la- 
queum mihi. 

Confiderabam ad dex- 

teram , & videbam: & 
noa erat qui cognofceret 
me. z 
Perijt fuga à me: & 
non eft qui requirat ani- 
mam meam. . : 
. Clamaviad te Domine, 
dixi; Tu es fpes mea, 
portio mea in terra vi- 
ventium. 

Intende ad deprecatio- 
nem meam: quia humi- 
liatus fum nimis. 

Libera meà perfequen- 
tibus me: quia confortati 
funt fuper me, 

Educ de cuftodia ani- 
mam meam, ad confiten- 


o 


lá utrapienie moie 
przed nim opowiadam. 

Gdy we mnie duch moy 
uftawaľ: á tyś znał śćie- 
zki moie. 

Ná tey drodze, ktora 
chodziłem: zakryli sidło 
ná mie. 

Ogladałem fic ná prá- 
wą ftronę : 
y nie był ktoby mię po- 
znał. 

Zginęła mi učieczká : 
á nie iet ktoby fie. pytał 
o dufzy moiey. 

Wołałem ktobiePánie, 


rzekłem : Tyšieftnádžie- S a 
iá moiá cialtká: moiá AN 


ziemi zyiacycb. > 


Wysłuchay prosbe mo- u 3 
ony bár- 


ie: boméi uniz 
dzo. . = 

Wybaw mie od p esl 
dowcow moich: bocí 


- Wywiędź zć 
duis moię, ku w zn wá 


NOTET IB PET TRIER 


á baczyłem, ` 


406 Pfalmu 142, 

dum nomini tuo: me ex- niu imieniu twemu: ná 
pedtant jufti , donec re- mię czekáia fpráwiedliwi, 
tribuas mihi. áz mi nágrodziíz. 


UP SAIOMSV 5 CHIE 
ARGUMENTI. 

“Modli się Dawid będac prześladowány od Abfa- 
lona: kiedy ucickdiac przed nim poznał rękę Boska 
nád foba , dla grzechu fwoiego 2. Reg. ir. W ducho- 
wnym jen$ie umdzaiac: sefl to modlitwą Oycow flávego 
zákonu o przyście ná świat Mefsyáfša. Także każdego 
człowieka w frófunku y wučiskách zofińracego , dby 


e byt wybámion., 
Omine exaudi ora- 
tionem meam; auri- 

bus percipe obfecrationé 

mea,in veritate tua: exau- 

; di me in tna juftitia. 


- um cum fervo tuo ; quia. 
non juftificabitur in con- 
X€&u tuo omnis vivens. 

Quia perfecutus eft 
imicus animam meam: 
it in terra vitam 


"Et non intres in judici- 


po wysłuchay mo- 

dlitwę mo:ę; przyimiy 
wufzy prośbę ` moie, 
w prawdzie twey: wysłu- 
chay mię w fpráwiedliwo- 
'śći twoiey. 

A nie w chodz do fadu 
zsługa twoim: śbowić nie. 
ufpráwiedliwi fie przed 
tobą żaden žviacy. 

— Abowiem prześlado- 
wał nieprzyłaciel dufzę. 
moie: poniżył ná ziemi 
L. ws moy. > 

„ Polńdził mie. wel 
3 mayi z 


fcuris ficut mortuos fe- 
culi : & anxiatus eft fuper 
me fpiritus meus, in me 
turbatum eft cor meum. 


Memor fui dierum an- 


tiquorum, meditatus fum 
in omnibus operibus tuis: 
8: in facis manuum tua- 
rum meditabar. 

Expandi manus meas 
ad te: anima mea ficut 
terra fine aqua tibi. — 


Velociter exaudi me 
Domine: defecit fpiritus 
meus, 

Non avertas faciem 
tuam A me: & fimilis e- 
ro delcendentibus in la- 
cum. : 

Auditam fac mihi mané 
mifericordiam tuam: qtia 
in te fperavi. 


- s 


Notam fac mihi viam 


in gua ambulem: qnia 
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mnych mieyfcach, iako 


zdawná > pomarłe: y 
z frafował fig o mię duch 
moy , ferce moie we mnie 
fie ftrwożyło 
Pamiętałem ná dni ftá- 
re, rozmyślałem o wfzy- 
tkich fprawach twoich: y 
uczynki rąk twoich roz» 
bierałem. 
Wyćiagnałem ku to- 
bie ręce fwoie: dufzá 
moiá iáko žiemiá bez 
wody tobie. - 4 i 
Wysłuchayże mię prg 
dko Panie: duch moy 
ufał 20 uM 
Nie odwracay oblicza ` 
twego odemnie: y będę: 


"podobnym z ftępuiacym d 


do delu, 


miłośierdzie twoie : bom | 
ANE NÁ A ac | 

wtobienádzieigmial. — 

| Vkaż mi droge kto: 


408 
ad te levavi animam 
meam. 


Eripe me de inimicis . 


meis Domine : adte con: 
fugi, doce me facere vo- 
lontatem tuam, quia De- 
US meus es tu, 


Spiritus tuus bonus de- 
ducet me in terram re- 
Cam: propter nomen 
tuum. Domine vivificabis 
me in zquitate tua. 

Educes de tribulatione 
. animam meam: & in mi- 
 fericordia tua difperdes 
inimicos meos. 

Et perdes omnes, qui 
tribulant animam meam: 


quoniam ego fervus tuus 
um 


- Di 


1 
L| 
S 55 


"Goliatem: uznawajac nád fola láskz Boża » ià lubo 


Polus. 142. = 


ku tobie podnosił dufzę 
moie. 

Wyrwiy mię od nie- 
przyiaciol moich Pánie: 
do. čiebiem fig uciekł , 
naucz mię czynić wolą 
twoie, ábowiem tyś ieft 
Bogiem moim. 

Duch twoy dobry po- 
prowadzi mię do ziemię 
práwey: dla imięnia twe- 
go Panie ožywifz mię 
wipráwicdliwošči twoiey, 

Wywiedziefz z utrae - 
pienia dufzę moie: 4 
z miłosierdzia twego wy- 
tracib nieprzyiaćioły mo- 
ie. l 

Y zágubifz wfzytkie 
ktorzy dręcza dufze mo- 
le: bociem ia sługi twoy. 


SALMS CXLIIL- 
ARGUMENT. SONT 
kuje tu Dawid Pánu Bogu zd zwyćjęfiwo nád 


^ Pľalmus 143. 
byt podtey kondycyi y wie ćwiczeny wyycerfiwie, te- 
dnák go Pan Bog wyniost ná ták wielkie krolefiwo y 
ták ficzęśliwe, że prawie zámfze przy 1630 Boskiey po- 
mocy zwyciężał nieprzyiačioty [mote. 

To zmyćięfłwo Dawidowe zGoliata, znamionowało zwy- 
ćięfiwo Páná lezufome , ktore miał odnieść zczártá: 
o ktorego zestánie ud Swiat wtym Pfalmie Dawid fu- 


likuie. 

M Enedi&us Dominus 
Deus meus, qui do- 

cét manus meas ad præ- 

lium: & digitos meos ad. 

bellum. 


Mifericordia mea» S - 


refugium. meum : fufce: 
ptor meus, & liberator 
meus. 

—-Prote&or meus, & in 


ipfo fperavi: qui fubdit 


populum meum fub me. 


Domine; quid eft ho- 


mo , quia inrotuifti ei? „wiek, żeś mu fie oznay- 


aut filius hominis, quid 


reputas eum ? ; 
Homo vanitati fimilis 


s 


fa&us eft: dies ejus ficut 
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B Eogostivieny Pan 

Bog moy; ktory uczy 
ręce moie ná bitwę: 4 
palce moie ná woynę. 


Miłosierdzie moie -y 
učieczká moiá: wípomo- 
žyčiel moy , y wybáwi- 
čiel moy. : : 
"Obrońca moysy WDi- | 
mem nadzieję miał: kto- — | 
ry :poddawa lud moy 
pod mie. sil zast a 
Panie , coż ief człó: 


X 


mit? ábo fyn czľowieczy, | 
że go fobie ważyła 8502 | 

Człowiek .podobny | 
faf fip má.nosči + 
dd E 


E 
umbra pretereunt. 


Domine inclina czlos 
tuos, & defcende; tan- 
' ge montes, & fumiga- 
bunt |. 


 & diísipabis cos: emitte 
fagittas tuas, & contur- 
babis eos. 

Emitte manum tuam 
de alto, eripe me, & li- 
bera me de aquis multis: 
de: manu filiorum alie- 
norum. ž 

- Quorum os locutum 
- eft vanitatem : & dexte- 
ra eorum , dextera ini- 
„quitatis, żę 

s. Deus canticum novum 
'antabo tibi: in pfalterio 
 decachordo pfallam tibi. 
-e Qui das falutem regi- 
bust qui redemifti David 
fervum tuum de gladio 
maligno, eripe me. ——— 
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„Fulgura corufcationem, 


iego iáko cien przemijá- 
ia. : 

Panie, nakłoń niebios 
twoich, 4 złap: dotkniy 
gor, 4 zakurzą fię. 


Zabłyśniy błyskawica, 
á rozprofzyfz ie: wypuść 
ftrzalystwoie , 4 zátrwo- 
zyíz ies 
Spuść rękę twoię z wy- 
fokośći , wyrwiy mię; á 
wybaw mię z wod wiele 
kich: y z ręki fynow ob- 
cych. 
„Ktorých uftá mowiły 


nikczemność: á prawicą. 


ich, prawica nieprawośći» 


- Boże , pieśń nowa Zí- 
śpiewam tobie: ná drfie 
o -džiešiači 
grać tobie będę. 7 
Ktory dáiefz zbáwienie 


krolom: ktoryś odkupił 


Dawida sługę twego od 


 mieczá złego, wyrwi mię. > 


A wy 


ftronách 


są 


capp AEERMÁ——— 


W 
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Et erueme de manu fi- 
liorum alienorum + quo- 
rum os locutum eft vani- 
tatem : & dextera eorum 
dextera iniquitatis, 

Quorum filij (icut no- 
vella planrationes: in ju- 
ventute (ua. 

Filie eorum compofi- 
tei circumornatz. ut fi- 
militudo templis 

Promptuaria eorum 
piena:=eruGantia ex hoc 
in illud. 

Oves, eorum fztofz ; 
abundantes in egrefsibus 
fuis: boveseorum craflz. 

Non eft ruina macerie 
neque tranfitus: neque 
clamor in plateis eorum. 
-— Beatum dixerunt popu- 


lum, cui hzc funt: bea-. 


tus populus, cujus Domi- 
nus Deus ejus. . 


A wybaw mię z reki fy- 
now obcych» ktorych 
uftá mowiły nikczemność: 
4 prawicą ich , prawica 


-nieprawośćl. 


Ktorych fynowie iáko 
nowe fzczepki: w młodo- 
śći fwoiey. 

Gorki ich przyftroio- 
ne: y zewfząd ozdobio- 
ne'ná kfztałt kośćioła. “ 

. Spizárnie ich pełne: ie- 
dno po drugim wydáia- 
CE» 3 że 

Owceich płodne, wiel- 
kiemi trzodámi wycho: 
dzace: ywołyich tłufte, 

Nie má£ obalenia w pfo- 
čiech, śni przešciá : “áni | 
wołania po ich ulicach, | 

-Blogosláwionym mná- | 
zwali lud ktory to ma: 
błogosławiony lud, kto- 
rego Pan Bog iego. = 


ARGU 


|; Xaltabo te Deus meus 

rex: & benedicam no- 

mini tuo in feculum, 82 
in feculum feculi. - 


6 Per fingulos dies bene- 
licam tibi: 8 laudabo 
nomen cuum in faculum, 
cin feculum fzculi. 


moca [wa zmyddeza. C 


Magnus Dominus, & 
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MEN T. i 


Wyfldwimfzy fobie Dawid Páná Bogd w ofobie iedne- 

go Krold , chwały mu myspiewuie. ldźie ten Pfalm 
wedle obiecadld Zydowskiego liter od ktorych fig każdy. 
wierfz porzadkiem poczyna. Wyslámia wnim mielmozue 
uczynki Pańskie y dźieła iego, ktore czynił w flárym 
y nowym zakonie: idko opdtruie pożywieniem w(zelkie 
fimorzenie, y że płaci każdemu wedlug uczynków ie- 
go: upomina nas abyśmy zwytięfiwa nád mieprzyła- 
ćielem nófzym fimym fobie nie przypifowóli; dle fs: 
memu Pánu Bogu, ktory y diábtá y wfzyftke potęgę tego 


N Cone čie będę?” 


Boze krolu moy: 
y będę btogostáwiť imię' 


twoie náwicki, y náwie- - 


ki wiekow. 


Nákáizdy dzień będę: 


čie błogosławi: y będę 


chwalił imię twe ná wic- 


kiy ná wieki wickow. 

- Wielki Pan, y bardzo 
chwálebny: “á wielkości. 
iego nie máfz końca. 


Narod y narod bedZ'e | 


chwa- 
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landabit opera tua : & po- 
tentiam tuam pronuntia- 
bunt. . 

Magnificentiam gloria 
fan&itatis tue loquentur: 
& mirabilia tua narrabunt. 


Et. virtutem. terribili- 
um tüorum dicenti & 
magnitudinem tuam nar 
rabunt. 


Memoriam m 


Ívavitatistue eroctabunt: 
& juftitia tua exultabunt. 


Miferator & mifericors 
Dominus: patiens, & 
multum mifericots. 

Svavis Dominus uni- 
veris: 8: miferationes 

ejus. fuper omnia opera 
ejus. 

Confiteantur tibi Do- 


„mine omnia opera tuat. 
& fancti tui benedicant 


tibi. 


BE 
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chwalił uczynki twoie: y. 
moc twoię beda oznay- 
mowác. 
Wielmożność $wiato- 

bliwosci twey opowiádác 
będą: 4 dźiwne fpráwy 
twe wysławiać będa. 

Y moc ftráfznych fpraw 
twoich oglafzáé beda: á 
wielkość twoie beda opo= 


i wiádac, 


Pámiatke obfitey słod- 
kośći twoicy wydawać: 
będa: á zípráwiedliwo- 
śći twoiey spór fig wefe- 
He ada 
Lutosciwy y mitošči-! 
wy Pan: Gierplingi, € 


| wielce mifošierny.: Qu 
Słodki Pan wizyckim : "A 


4 litosci iego nad” wiy- > 
tkie ucaya epa ERS 


Niechči Pźnie wyzna», Aaa) 
wála i wfzytkie Aprány“ 
twoie: 4 święći twoiniech a 
s čie błogosławi 1. 


"eas > 


AS. T ng 

Gloriam. regni tui di- 
cent + 8: potentiam tuam 
loquentur, 


Vt notam faciant filijs 
hominum potentiam tu- 
am: & gloriam magnifi- 
centiz regni tui. 

Regnum tuum, re- 
gnum omnium fÍzculo- 
rum; & dominatio tua in 
omni generatione, & ge- 
nerationem, 

Fidelis Dominus in o- 

. mnibus verbis. fuis: 8 
- .fandusin omnibus operi- 
bus fuis; > 

Allevat Dominus o- 

| . mnes qui corruunt: 8z 
| . erigit omnes elifos. 
© Oculi omnium jn te 
—[fperant Domine: 4 
. das efcam illorum in tem- 
= pore opportuno. .— 

— Aperistu manum tuam: 


TX 


| nedidtione. . 


& tu - 


& implesomnc animal be- 
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Sławę kroleftwá twego 
będa opowiadać: 4 o 
możnośći twoiey mowić 
będa. 

Aby oznaymili fynom 
czlowieczym możność 
twoię: y chwałę wielmo- 
znosci kroleftwá twego. 

Kroleftwo twe, kro- 
leftwo wfzytkich Wie- 
kow: 4 panowanie twdie 
we wfzelkim rodzaju y 
rodzaju. ` ; j 

Wierny Pan we wízy- 
tkich słowach fwoich: 4 
święty we wízech fprá- 


"wach fwoich. 


Podnośi Pan wfzytkich 
ktorzy upadaia: 4 pod- 
nośi wízytkie powálone. 

Oczy wfzytkich ná- 
dzieję maia w tobie Pá- 
nie: 4 ty dźiefz pokarm 
ich czáfu słufznego. 
Otwarzafz ty rękę fwo- 
ię: 4 napełniafz wízelkie 


"zwierzę btogolláwičílwe.: 


Sprá- 


mnibus vijs fuis: & fan- 
&us in omnibusoperibus 
fuis. 

Prope eft Dominus o- 
mnibus invocantibus eum: 
omnibus invocantibus e- 
um in veritate; 

Voluntatem timenti- 
um fe faciet, & depreca- 
tionem eorum exaudiet: 
& [alvos faciet eos. 

 Cufłodit Dominus o- 
mnes diligentes fe: & o- 
mnés peccatores difper- 
det. 

Laudationem Domini 
loquetur os mcum: & 
benedicat omnis caro no- 
mini fan&o ejus in fzcu- 
jum, & in feculum feculi. 
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luftus Dominus in o- 


Sprawiedliwy Pan we 
wfzytkich: drogach fwo- 
ich: 4 świętywe wízech 
práwách fwoich. 

Blisko ieft Pan wfzy- 
tkim ktorzy go wyznawá: 
ia: wízytkim ktorzy go 
w zywáia wprawdzie, 

Vczyni wolą tych kto- 
rzy (ie goboias y prośbę 
ich NE te: y zbáwi i ie. 


Strzeże Pan wízytkich 
ktorzy go miłuią : áwby: 
tkie grzefzniki wytrácl, | 


Chwałę Pańska wysła- 
wiać beda utá moie: 4 
wfzelkie ćiało - niechay 
błogosławi imię . święte 


iego ná wieki y ná á wieki | 


w koda R zau IE 
DDD TOPO 


PSALM VS CXLY. 


ARGUMENT. i 
Déigkuie Dawid Pánu Bogu zá dobrod&iey fh E] 
BY nóucza nas iż nie wludźjacb, dle w Boga ufáó — 


gne 


zbdwia. 

Auda anima mea Do- 
~ minum, laudabo Do- 
minum in vita mea:- pfal- 
lam Deo meo, quamdiu 
fuero. 

Nolite confidere in prin- 
cipibus: in filijs homi: 
num, in quibus non eft 
falus. 

Exibit fpiritus ejus, & 
. revertetur in terram (už : 
An illa die peribunt omnes 
- cogitationes eorum. 

- Beatus cujus Deus Ta- 
ob adjutor ejus: fpes e: 


- qui fecit czlum & terram, 
mare & omnia quz in cis 
- funt. NICA 


.. Qui cuftodit veritatem 
-. infeculum, facitjudicium 
injuriam patientibus : dat 


EE 


-. jus in Domino Deo ipfius, 


| efcamefurientibus © = 
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trzeba , ktory [Imarza , żywi, záchomyma broni, wy- 
bámia y grzechy odpufzcża + w/pomaga , y ná końiec 


H wal dufzo moiá Pá- 
na, będę chwalił Pá- 
na zá żywota mego: bę- 
dę śpiewał Bogu memu 
poki mię ftawa. 
"Nie ufayčie w Xiażę: 
tach: w fynach człowie- 
czych, w ktorych nie mág 
zbawienia. ` A 
Wyidzie duch iego; 
4 obroci fie w źięmię fwo= 
ię: wten dzień zgina 
wfzytkie myśli ich. — 
i Błogosławiony ktore- 
go Bog lakob pomocni- 
kić : nádzieia lego w Pá- 
nu Bogu iego, ktory 


ftworzył niebo y ziemię; 


morze y wízytko «o 


 wnich iet. > 
| Ktory ftrzeže prawdy 


ná wieki, czyni fprawie- 

dliwość ukrzywdzonym: 

dáie pokarm: láknacym. 
: "Pan 


Pfalmu 146. 


Dominus folvit compe- 
ditos: Dominus illumi- n 
nat cAcos. 

Dominus erigit elifos: 
Dominus diligit jukos. 

Dominus cultodit ad- 
venas, pupillum & vidu- 
am fufcipiet: © vias pec- 
catorum difperdet, = + 

Regnabit Dominus in 
fecula, Deus tuńs Sion: 
in generacionć & genera- 
tionem... y 


PSAŁM YS 
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akon rozwięzuie fpetá- 
: Pan oświeca ślepe. 


Pan wzwodži upadłe: 
Pan mifuie fpráwiedliwe. 
Pan ftrzeže przycho- 
dniow , śierotę y wdowę 
wfpomoże : a drogi grze- 
fznikow zágubi. 
— Będzie Pán krolował 
ná wieki: Bog twoy Syo- 
nie ná pokolenie m 
lenie. - 


CXLVI. 


ARGUMENT > 
w zywa Dawid nas do chwalenia Páná Bogi » do 
broé iego  madrość y moc opifuiac: przypomina do- 


brodźieyfłiwa Boże, ták duchownę, idko y doczesne, E 


£d ktore chce ńbyśmy go cbwalac, iemu dziękowali. 


| awk Dominó, quo- 
niam bonus eft Pfal- 
mus: Deo noltro (iť ju- 


Hwalčie Pána, bo do: 


/bryieft Pfałm: Bogu — | 


nafzemu niech będzie - 


cunda ; decoraquć lau- wdźięczna y- po | 


datio. 
Ædificans ferúľalem Do- 


chwafa. 


Pan bdie let E | 


minus : difperfiones lfrač: Jemi rozprofzenia Izráclá. fi 
: ds is congregabie .agtomáden ©9633 (|| 
Sak ; Eee —Kto- com 
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Qui fanat contritos 
corde: & alligat contri- 

tiones eorum. 

Qui numerat multitu- 
dinem ftellarum: & omni- 
bus eis nomina vocat. 

Magnus Dominus no- 
fter, & magna virtus ejus: 
& fapientiz cjus non eft 
numerus. 

Sufcipiens manfuetos 
Dominus: humilians au: 
tem peccatores usquć ad 
terram. 

| Przcinite Domino in 
confefsione: pfallite Deo 
| noftto in cithara. 
| Qui operit celum nu- 
- bibus: & parat terra plu- 
wiam. o | 
© Qai- producit in mon: 
tibus foenum: & herbam 
fervituti hominum. 
^ Qui dat jumentis efcam 


- . -gum invocantibus eum. 
— Noninfortitudine equi 
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ipforum: & pullis coryo-- 
"wzywáiacym go. : 


pał dz 


Ktory uzdrawia skru- 


fzone na fercu: y zawię- 
zuie ich rany. 


Ktory liczy mnoftwo 


gwiazd: y im imiona daie. 


Wielki Pan nafz, y wiel- 


'kamociego: 4 madrośći 


icgo'nie mafz liczby. 


Podnośi Pan ćiche? á 
grzefzniki poniża áž "ná 
ziemię. 


Záczynayčiež Pánu 
z wyznawániem : grayćie 
Bogu nafzemu ná cytrze. 

Ktory okrywa niebo o+ 
blokámi: y ziemi delzcz 
gotuie. OPE. 


Ktory czyni że rośćie - 
trawa po gorach: y zioła - 


dla posługi ludzkiey. 
Ktory daie bydłu ży- 
wność iego: y kruczętom 


Nie kocha śię wśile 


——— 


— p NY Z 


fuum terra + 
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voluntatetá habebit : nec 
in tibijs viri beneplaci- 
tum erit ei. 
Beneplacitum eft Do- 
mino fuper timentes eum: 
& in eis qui fperant fu- 
per mifericordia ejus. 


PSALMVS 
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kańskicy : śni w gole- 
niach męskich má upo- 
dobánie, 

Kocha fig Pan wtych 
ktorzy śię go boia: y 
wtych ktorzy nádžicie 
mala W miłośierdziu i iego. 


CXLVII. 


ARGUMENT: 
Przypomina Dawid | dobrod&ieyflma Boże ludowi 
fvemu: mzymátac go do chwalenia Pana Boga, 


Auda lerufalem Uo- 

minum: lauda Deum 
tuum Sion, 

Qnoniam confortavit 
feras portarum tuarum ž 
benedixit filijs tuis in te, 


Qui pofuit fines tuos 
pacem : & adipe frumen- 
u fatiat te, 


Qui emittit. it eloquium 
velociter 
currit fermo ejus, - 

Qui dat nivem ficut la- 


z Ecer 


Gie 


Hwal leruzálem Pá- 
na : chwalSyonie Bo- 
ga twego, 


Abowiem "ümocnil za. . | 


wory bram twoich: bło- 
gosławił synom twym w 
tobie. 

Ktory uczynił gránice 1 
twoie pokoy: y nfyca "M 
naywybornieyfzym Hn 
zbożem, S 

Krory pubcza slowo fwe | 


ná ziemię: bardzo prg- 


dko biežy mową iego. 
Ktory dawa śnieg Ko 
o wel- 
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nam: nebulam ficat cine- 
rem fpargit. 

Mittit cryftallum fud f 
cut buccellas: ante facié 
frigoris ej* quis fuftinebit ? 

Emitter verbum fuum; 
& liquefaciet ea: flabit 
fpiritusejos,& flućt aqua. 

Qui-annuhtiat verbum 
-fuum lacob: jaftitias & 
judicia (na Ifrael. 


^ "Non fecit taliteromni 
ňatioňi : -& judicia fua 


.. non manifeftavit eis.. 


LM VS 


| P> A 
$ ARGU 


Phe 14$. ^. | 


wełnę: á mgłę rozľypu: 
ie Jáko popioł. 

Spufzcza lod fwoy iáko 
brefy: kto śię oftoi przed 
zimnem Iego? 

Pośle słowo fwoie; á roz- 
topi ie: wiogie wiátries 
gó, á poćieką wody. 

Ktory ożnaymniesłowo 
(we lákobowi: fpráwie- 
dliwośći y fady fwoie 
Izráciovi. SEE 
"Nie uczynił ták žadne- 
mu narodowi: y nie obiá- 
wił im fadow fwoich. 


.. CXLVIII. 
MEN T. ue: 


E nd 


8 W tym Pľalmie wzywa Dawid wfzelkiego flmorzeniat 
do cbwalenia Páná Boga, y dźrękczynienia zá iego do- 


e brodźieyfiwd, 


- Audate Dominum de 


= calis: laudate eum in 


- excelfis. - 
Laudate eumomnes Af- 
geli ejus: laudate cum 
Omnes virtutes ejus. 


Er. (| Laudate eum fol & lu- 


O Hvalcie Pán ná nie- 
— biešiech: chwalcie go 
"pa wyfokośćie: -a 


. Chwalcie go wfzyfcy A. 


niołowie iego: chwalčie 


go wfzytkie woyská iego. 
. Chwalčie go słońce y- 


mie- | 


v 


| 
| 
| 


ra: laudate eum omnes 
ftella. & lumen. 


Laudate eum cali cæ- 
lorum: & aque omnes, 
que faper calos funt, 
laudent nomen Domini, 

Quia ipfe dixit, & fa- 
&a fiint# ipfe mandavit > 
& creata fünt: 

Statuit eain tern, 87 
in (culü feculi: precéptü 
pofuit , & non prateribit. 
- Laudate Dominum de 
terra: dracones, & omnes 
abyfsi. 

Ignis; graudo, nix , glá- 
cies, , fpiritus proéellárdinié 


„qua faciunt verbum ejus. 


Montes & omnes col- 
les; ligna fručtifera, 8% 
omnes cedri. ; 

Befliz , & univerfa pe- 
€orat ferentes, & volu- 
eres pennate, 

- Reges terra, & omes 


Ecc; 


iego. 
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mieśiącu : chwalcie go. 
wfzytkie gwiazdy y swiá: 
tłośći» 
Chwalcie go niebiofá 
nad niebiofy t y wody kto: 
te fa ná niebie; niech imię 
Pańskie chwalą. 
Abowiem on rżekł y u: 
czynione fà: on roskazal 
y ttworzone fa. 
Poftánowil iená wieki y 
nówiek wieku: uftawę 
dał y nie przeminie. 
Chwalcie Pina nážiemi: 
fmokowie y wbyrkie prze- 
pásci. 
Ogñiu, gradžie, śniegu, 
lodzie, y wietrze gwalto- 
ny: które po e 


Gory y: wfzyckie: pás 
gorki: drzewa owoc dá: 
iace , y wfzytkie Cedry; 
Z wierzetá, y wBytko by- 
dio: rzeczy czołgdiące 


śięsyptafiwo skrzydláfte. 


Królowie žiemícy, y 
wiej. 
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pepuli: principes & o- 
mnes judices terra. 


Iuvenes, & virgines, fe- 
nes cum junioribus, lau- 
dent nomen Domini: 
quia exaltatum eft nomen 
ejus folius. 


Confefsio. ejus fuper. 


cxlum & terram: & exal- 
tavit cornu populi fui; 
Hymnus omnibus fan- 
Ĝis cjus: filijs Ifrael , po- 
pulo appropinquanti fibi. 


Lond 


PSALM 
SSA R GU 
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wfaylcy národowie: Xi 3 
żęta y wfzyfcy fedžiowie 
ziemícy. 

Mlodzieiicy y panienki, 
flárzy y młodźi, niech 
imię Pańskie chwalą: bo 
wywyżbyło fig imię lego 
famego. 

Wyznónie iego nániebie 
y nážiemi: y wywyżfył 
rog ludu fwego. 

Chwała wfzytkim $wie- 
tym iego: fynom Izrácls 
skim, ludowi przyblizáia- 
cemu sie do niego. - 


V> 85 CXEIX, 
ME NT. 


| WDnuchu Dawid wzywa Kośćioł Chryflufow ďa 
chwały Božty. A idko Bog lubi tych,ktorzy did niego jkro- 


UR mnie Čierpia s y opomiddá, tako Swięći fadźić będa ž Pá. 


` gem Chryflufem w dźień oflateczny. ` 


Antate Domino can- 
"ticum novum: laus 
ejus in Ecclefia fan&orum, 
ak 'Laretur Ifrael in co, 
o. qui fecit eum: & filij 


DE Panu pieśń : 
nową: chwałą lego w 

zgromadzeniu świętych. 

'Niech śięwefeli Izráel 

w tym ktory go ftworzył: 

. . áfyno- 


H 


g Pľalmus 149. 


Sion exultent in rege 
fuo. 

Laudent nomen ejus in 
choro: in tympano & 
píalterio pfallant el 


Quia beneplacitum eft 
Domino in populo fno: 
& exaltabit manfuetos in 
falutem, i 

Exultabunt fandi in 
gloria: lecabuntur in cu- 
bilibus-ftis. 

Exaltationes Deiin gut- 
ture corum: & gladij an- 
cipitesin manibus corum. 


> Ad faciendam vindidta 
in nationibus: increpatio- 


„nes in populis. 


Ad alligandos reges eo> 
rú in compedib>: & nobi- 


Jes eor in manicis ferreis. 


Vt faciant in eis judici. 
um. conícriptum: gloria 
hec ef omnibus fandis 
cjus, A 
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4 fynowie Syonfcy niech 
fie raduia w kiolu fwoim. 
Niechay imię iego chwa- 
la wa$piewániu —fpole- 
czoym : ná bębnie y náár- 
fic niechay mu grála. 
Bo (ie kocha Pan w ludu 
fwoim: y podwyżfy Či- 
che ku zbawieniu» 


Rozwefela fig święći 
wchwale: rozráduia śię 
włożnicach fwoich, 

Wystáwiánia Boga w 
gárdlách ich: á miecze 
z obu ftron oftre w igkach 
ich. - Pa. 

Aby czynili pomfię nád 
pogány: skáranie między 
národy, . - doza 

Aby powiazáli krole ich- 
petámi: á fzlachte ich“ 
okowámi želáznemi. 

Aby uczynili o nich prá- 
wo napifine: Tác ieft 
chwała „wfzytkim świę- 
tym iego+ 


"S 


Audate Dominum in 
fanéiis ejus: laudate 
eum in firmamento virtu- 
tis ejus. 

; « Laudate eum in virtüti- 
bus ejus : laudate eum fe- 
cundüm - multitudinem 
magnitudinis ejus. — 

—. Laudate eum in fono . 
tube: laudate cum in 
“ pfalterio & cithara, .: 


no & choro: laudate eum 
dn c chordis. & neo. 


| cm eum incymbar - 
s is benefonantibus, lau- 
„date cum in cy mbalisjubi- 
„ lationis: omnis fpiritus 
' laudet Dominum. — 


<2 


Laudate eimintympa- ` 


Fľalmus 150. x 
ES AI MY S 


ARGUMEN T. 

Wzywa Dawid lyd, áby ná wfelakich inflrumentdch 
cbwalili Páná Bogá w niebie kroluiacego: že święte 
foie raczy sławne czynić. 


CL. 


Hwalćie Páná w świę- 

tych iego + chwalćić 
go na twierdzeniu Nc 
iego. 

Chwalcie go w mozno- 
śćiach iego : chwalčie go 
według mnoltwá A 
śći iego. 

Chwalčie go glofem t tras 


by: chwaléie go ná árfie 


y ná Cytrze, 
Chwalcié go ná nA 
y ná pifzczałce: chwal- 
čie go ná ftronách y ná. 
organach: . > 
Chwalcie go ná cymba: - 
lech głośnych, chwalóić 
go ná cymbalech krzykli. 
wych: wízelki duch nies 
chay Pana. chwali, - 


PIE- 


- ARE ERO eem 


>= — 
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PI 


ESNI 


Z Pifma Sw. 


wyięte, ktorych Kosciol S, używa 


w fwoich GodzinXch. 


Canticum Moyfi. 

f Exod. 15. 

: ARGUMENT. 
* Qa pieśń ieft Moyzeßowá y fioftry iego, ktora zlu- 
dem [voim śpiewili morze czerwone przefzedtjzy, á 
wnim zátoptonego Pbárdond z woyskiem obdczywfzy y 
3 prorokuie o drodze do žiemig obiecdney. Tu dufza 
wierna Ciefzyć fig može y ogłafzać Bogu Tryumf s že“ 
przez Chrzef! święty y krew Chryftufoma grzechy ieys 
Wdlogi złe, y moc czártowska znijzczył y utopiť y 
prosté, áby proflo do Niebá zdpromádzond bytá. 


f "Ántemus“ Domino; 
^ gloriosć enim magni- 
ficatus cft: equü & afcen- 


- forem dejecit in mare. 


Fortitudo mea, & laus 
mea Dominus: & fa&us 
ef mihi in falutem. 

-— lfte Deus meus, & glo- 
rificabo eum: Deus Pa- 
tris mei, & exaltabo eum. 


«> a 


d >» EIE 


"Piewaymy Pánu, 4b0- 
J)wiem wielmoznie fię 
wsławił : konia y 1e | 
ždzcá wrzucił wmórze. | 
Pan moc molá , y chwa- | 
lá moií: y fta mi fip | 
zbawieniem. s. 

Tenći ieft Bog moy» . 
ktorego wielbić będę: om. | 
Bog Oycá mego, ktore- | 
go wywyżfzać będę 


Pan 
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Dominus quafi vir pu- 
gnator, Omnipotens no- 
men ejus: currus Pharao- 
nis, & exercitum cjus pro- 
jecit in mare. 

Electi principes ejus (ub- 
merfi funt in mari Rubro, 
abyfsi operuerunt eos: 
defcenderunt in profun- 
dum quafi lapis. 

Dextera tua Domine 
magnificata eft in fortitu- 
dine, dextera tua Domine 
- percufsit inimicum : & in 
multitudine glorie tua 
depofuifti adverfarios tu- 
os. ; 

... Mififtiiram tnam, que 
devoravit eos ficut fis 
lam: & in fpiritu furoris 
tui congregata funt aqua. 


Stetit unda fluens: & 
congregata funt abyfsi in 
medio mari. 

. Dixit inimicus, perfe- 


quar, cou qo Uh pogonię, y polmam : roz“ 


Canticum. CMl;fa. " 


Pan iíko snaž wale- ` 


czny» wízechmocne imię 
iego: WOZy Fardonowe; 
y woysko iego- wrzučiť 
w morze, 

Celnicyfze Xiazetaiego 
potonęły w Czerwonym 
morzu , g'ębokość! Zá- 
kryły i ie: pofzli ná. głę- 
bia, 1áko kamień. 

Prawica twoia Panie 
wielmozna fie pckazálá 


w mocy, prawicą twoią 


Panie zbitá nicprzyiáčie- 
lá: 4 w wielkosči chwa- 
ły twoiey poraziłeś prze- 


"čiwniki twoie, 


Spuśćiłeś g gniew twoy s 
ktory i ie pożarł iáko sło- 
mę: 4 tchoieniem zápal- 
cżywośći twoicy zgromá- 
dzily śię wody. | 

Stanęła wodą płynaca: : 


4 skupiły ślę głębokośći 


wod wpośrzod morzá. . 
Rzekł nieprzyiačiel , 


 dzie- 


Canticum Mosfi. ee 


dividam fpolia, implebi- 
tur anima mea. 

Evaginabo gladium me- 
um: interficiet eos ma- 
nus mea. 

Flavit fpiritus tnus, & 
operuit eos mare: fub- 
merfi funt quati plumbum 
in aquis vehementibus, 

Quis fimilis tui in forti- 
bus Domine? quis fimilis 
tui ; magnificus in fan&tt- 
tate, terribilis, atque lau- 
dabilis, & faciens mira- 
bilia. > 

* Extendifti manum tu- 


. 8m,& devoravit eos terra: 
dux fuifti in mifericordia 


tua populo , quem rede- 
mifi, — : 

“Et portafti eum in for- 
titudine: ad habitaculum 
fandum tuum. ^ — 


x 


Aícenderünt populi & > 


irati funt; dolores obti- 
nuerunt habitatores Phi- 
liftijm, 


Fffz : 
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dźielę korzyśći, nafyći fie 
dufzá moiá. : 
Dobede mieczá mego: 
y pobije te ręka moid. 


Wionał wiatr twoy; y 
okryło ie morze: poto- 
nęli iáko ołow w wodach 
gwałtownych. | 

Ktoż podobny tobie 
między mocárzámi Pá- 
nie ? kro podobny tobie s 
tak wielmożny w świąto- 
śći, ftrafzny y chwale- 
bny, y czyniacy dziwy. 

Z čiagnates rękę twoię, 
y požártá ie žiemiá: by- 
les wodzem zmilosier- 
džiá twego ludowi, kto- 
ryś odkupił. - 

SY doniosłeś go mo- 
ca twoia: do miefzkanią 
twego świętego. 

- Powftali narodowie y 
rozgniewáli się: bolesci- 
ogárnety obywatele Fili- 
ftyńskie, 


s Te- 
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Tunc: conturbaci funt 
principes Edom, robuftos 
Moab: obtinuit; tremor: 
obriguerunt- omnes habi, 
tatores Chanaan. 


Irruat fuper eos formi-. 
do 8 pavor: in magnitu- 
dine brachij tui, 

"Fiant. immobiles. quafi 
lapis, donec. pertraofeat- 
populustuus Domine: do-. 
nec. pertranfeat. populus 
tuusi fte, quem pofsedifti. 

Introduces cos, & plan- 
tabisin monte hereditatis 
tue; firmifsimo habitacu-. 
lo tuo, quod. operatus es. 
Dominge. 


_-Sanĝ&uarium-tuum Do- 
mine, . quod firmaverunt; 
manus tugs Dominus re>, 
gnabit in-zternum. & ul- 
tía. i 

Ingrefsus, eft enim €-. 
ques Pharao cum curribus ; 


Canticum. Moyfi. 


Tedy śię ftrwožyty, 
Xiažetá Edomskie, ftrá+ 
chu śię: nabráli, Moca- 
rze Moabícy : zdrętwieli 
wfzyfcy obywatele Chá- 
naneyfcy. 

Niech padnie ná nie, 
ftrách. y bolážň: od mo- 
žnosči rámienia twego. 

Niechay śię nie rufzą 
iako kamień, 42. przeyz 
dzie. lud twoy Panie: Až, 
przeydžie lud ten kto- 
ryś otrzymał. : 

Wprowadzifz go, yj 
wíadzifz. ná gorę, dzie- 
dzictwá twego:. w nay-- 
mocnieyfzym. miefzká-. 
niu twoim, ktoreś ty.Pás. 
nie nágotowaf+ - 


_ Mieyfce twoie-święte 


Panie, ktore. umocniły; 
ręcetwoie: Pan, będzie; 
krolował ná wieki y. da- 
ley. ję i 

Abgwiem; wiáchál .ie- 
zdny Fáráo zwozmi y: 
s Z 16- 


| 
| 
| 
| 


feel 
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& equitibus-ejusin mare : ziezdnymi- fwymi-w mo- 
8: reduxit.fuper cos Domi: rze: y wroćił nás nie Pan 
nus. aquas: maris, wody- morskie, 

Filij-autem liracl: am- A fynowie- Izráelfcy, 
bulaverunt per ficcum« chodzili po fufzy: przez 
in: medio; ejus. pośrzodek iego. 

Canticum: Moyfi.. 

Deut. 32. 

ARGUMENT. 

Moyže[z niž umieral zwołał lud [moy do Siebie , y 
przcložytanu Boskie Dobrodźicyfiwa y niewdźięcznośći 
sch przyfzłe, aby icbod nicb-odmiodl. . Tu dufzá wiere 


ná. profi owytrwónie: W prawdźiwey wierze, w pobo=: 


żmośći , y boidźni, Božej, w [zdcowaniu świętych y y: 

m.cbrześćidńskam życiu RAS tid 

AS cali: que. lo- " Łuchayćie niebiofá, co. 
“guor: audiat terra vers. ia mowie : sluchayzie-- 


. ba. oris mei. . mio rzeczy: uf moich. 


- Gonciefeat ut. pluvia,, . Niech. popłynie jáko, 
do&rina mea: fluatutros! defzcz , náuka moiá:-nie-> 
eloquium meum.: cháy. pada jáko. rofá - wy- 
> E . mowa moia. 
- Quafiimber fuper her- *lóko: defzcz. ná: ziolá ,. 
bam, & quafi ftilla: fuper: 4ińko krople na žielona 
gramina: quianomen Do- tráve: bo bede wzywal 
mini invocabo. :- imięnia Pańskiego» 
> RB - Day- 


— EA POTY MÀ 
r iE: e 
> 
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Date magnificentiam 
Deo noftro : Dei perfedta 
lunt opera, & omnes viz 
ejus judicia. 


Deus fidelis, & na 
-ulla iniquitate, jutus & 
rečtus: peccaverunt ei, & 
non filij ejus in fordibus. 


Generatio prava & per- 
verfa: haccine reddis 
Domino: popule ftulte & 
infipiens? - 

Numquid non ipfe eft 
pater tuus: qui pofsedit 
te, & fecit, &creavitte? 

Memento dierum anti- 
quorum: cogita genera- 
tiones fingulas. 

Interroga patrem tuum, 


& annu ntiabit tibi: majo-- 


res tuos; & dicent tibi. 


| Quando dividebat Al- 
tiísimus genteś: quando 


Canticum Moyfi, 


Dayčie wielmożnosć 
Bogu nafzemu: fprawy 
Boże fa doskonałe , 
wfzytkie drogi iego fprá- 
wiedliwe. 

Bog ieft prawdziwy, 
4 nie máľz w nim nieprá- 
wośći > iprawiedliwy y 
prawy: grzefzyli przeciw 
iemu, à nie fynowie iego 
w fprosnośćiach. 

Narodzie zły y przes 
wtotny:- izali to odda- 


-wafz Panu, ludu głupi Á 


fzálony ? 

Azá nie on ieft Oycem 
twoim: ktory čie nabył, 
uczynił, y ftworzyt? a 


Wfpomniy ná dawne. 
czáty : rozmysl fobie po-. 


kolenia wfzelkie, 


Zpytay Oycátwego, . 
diár s. 
fzych twoich, á onić po- > 


áon či oznáymi: 


wiedza. 


Gdy Naywyżfzy džie- 


lit narody: gdy rozla- — 


czal 


"a LEN 


-távicin humeris fuis, 


Canticum Moyft. 


feparabat filios Adam. 

Conftituit terminos po- 
pulorúm : juxta numerum 
filiorum Ifrael. 

Pars autem Domini po- 
pulus ejus: -lacob funicu- 
lus hzreditatis ejus. 

InvenitEum in terra de- 
ferta: in loco horroris 
% vafte folitudinis. 


Circumduxit eum & do- 
cuit: 8% cuftodivit quali 
pupillam oculi fui. 

Sicut aquila provocans 
ad volandum pullos fuos: 
& fuper eos volitans. - 
| Expandit alas fuas, & 
afsumpfit eum: atquépor- 


Dominus {folus Dux 


t ejus fuit: &non erat cum 


eo Deus alienus. 
Conftituit eum fuper 
excelfam terram:ut come: 


- deret fruĝus agrorum. 
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czal  fyny Adamowe. 

Założył granice lu- 
džiom: według liczby 
fynow Izráelskich. 

Bo:część Páná ieft lud 
iego: lákobieft fzaur po- 
miáry dziedzictwá iego. 

Znalazł go w żięmi pu- 
ftey: ná mieyfcu. ftrá- 
fznym y ná głębokiey 
puftyni. 

Wodził go wokoło y 
uczyłgo: y ftrzegł iáko 
zrzenice oká fwego. 

láko orzef wywabia 
ku lárániu orletá fwe: y 


Jatá nád niemi. 


Ták on rozízerzyt. 
skrzydła fwoie, y wział 
go naśię: y nôšiť go ná 


- ramionach fwoich. 


- Pan fam był wodzem 
iego: á nie był znim 


. Bog obcy. 


Pofadził go ná wyfo-. 
kiey žiemi: aby pożywał 
owocow polnych. . - 

Aze- 
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Vt fugeret mel de pe- 
tra: oleumquć de faxo 
durifsimo. 

Butyrum de armento, 
& lac deovibus: cum adi- 
pe agnorum & arietum 
filiorum Bafan, 

Et hircos cum medulla 
tritici: & fangvinem uvæ 
biberet meraciísimum. 


Incrafsatus eft dile&us 
8: recalcitravit+ incrafsa- 
tus, impingvatus , dila- 
tatus, 

Dereliquit Deum fa- 
Gorem fuum: & recefsit 
à Deo falutari (o. 


Provocaverunt eum in 
dijs alienis: & in abomi- 
nationibus ad iracundiam 
concitaverunt, 

Immolaverunt dæmo- 
nijs, & non Deo: dijs 
quos ignorabant. 

"Novi recentesgué ve- 


Canticum Moyfi. : 


Ażeby fał miod z opo- 
ki: 4 oliwę znaytwár- 
dfzey skały. 

Zeby iadł masło z krow, 
á mleko zowiec: ztlu- 
ftośćią iagniat y báránow 
fynow Bazańskich. 

Y Kozły znaywybor- 
nieyfzym chlebem pfze- 
nicznym: 4 żeby pił co 
naylepfze wino. 

Roztył on lud umilo- 
wany y poczał wierzgác: 
roztyl, ztłuśćiał , roze 
tkať šie, 

Opuśćił Boga ftwo- 
rzycielá fwego: y odfta- 
piłod Boga Zbawicielá 
fwego. 

Rozdrazńili' 'go przez 
cudze Bogi: á przez 
obrzydłośći fwe ku gnie- 
wu wzrufzyli. 

Ofiárowáli czártom ; 
4 nie Bogu: Bogom kto- 
rych nie : zoóli 

Nowotni á świezi Bo- 
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Canticum. Moyfi. 433 


nerunt + quos non seme. 
runt patres eorum. 
Deum qui te genuit, 
dereliquifti : & oblitus es 
Domini Creatoris tul. 


Vidit Dominus, & ad 
iracundiam concitatus eft: 
quia provocaverunt eum 
flijfui & filia. 
ft aitabícondam faciem 
meam ab eis: & conli- 
derabo novifsima eorum. 

Generatio enim perver- 


faet: & infideles fiij. 


Ipfi meprovocaverunt 
in eo, qui non erat Deus: 
& irritaverunt. in vanita- 
tibus fuis. 


Er ego provocabo eos . 
in eo, qui non e(t. popu- 


lus: & in gente ftulta ir- 


^gitabo illos. 


Jgnis fuccenfus eft ia 
farore meo: & ardebit 
usqué ad inferni novifsi- 
ma.. Gg8 


gowie nafláli: ktorych 
ie chwalili Oycowie ich. 
Bu ktory Čie uro- 
dził , opuśćiłeś: y zápo- 
oial Pana Stworzy- 
čielá twego. 
Co widząc Pan rozgnie- 
wał fie: iż go obrázili 
fynowieiego y corki, 


MY rzekł, skryię odnich 


oblicze moie: 4 obaczę 


jáki ich końiec będzie. 

Abowiem to ieft narod 
przewrotny: y. fynowie 
niewierni. 

Onimnie záczepili słu- 
Zac temu, conie icft Bo- 
giem: y rozdrózńili mię 
nikczemnosčiámi fwymie 
A ia tež zaczepię ich 
przez. te, ktorzy nie fa 

y przez narod 


3 
Bo śię ogień zápalil. 
w zápalczywosci moiey + 
będzie, gorzał áz. do 
fpodku picktá. Y 
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Devorábitqué terram 
'cumgermine fuo:'& mon- 
tium fundamenta combu- 
Tet. 

CGongregabo faper eos 
mala: & fagittas meas 
'complebo in eis. 

Confumentur fame: 
8: devorabünt eos Aves 
morfu amarifsimo. 


Dentes beftiarum* im- ^ 


mittarh in'eós: ctm fu- 
rore trahentium fupćr ter“ 
ram, atque ferpentium. 

Foris vaftabit os gla- 
dius, & intus pavor: ju: 
venem fimul ac virginem, 
lactentém «cum homiie 
Tene. 

'Ecdixt, €— funt? 
cefsare faciam "ex homi- 
śnibus: tiemoriam corum. 
— Sedproprer iram inimi. 
corum diltuli: né forte 
fuperbirent: "hoftes corum, 


"Et dicerenit, manus no- 


Canticutm Moyfi. 


Y wyżtze ziemię z iey 
urodzaiem: y-grunty-gor 
wypaln, 


Zoromadzeiná nie Wy- 
tko złe: y ftrzály moie 
wltrzelam wnie. 

Wyzdychaia głodem: 

ýpožrza ie pracy klwá- 
niem 1ádotitym. 
Zęby zwierzęce wyślę, 
ná nie: ziádem gadźim, 
czolgáiacych lig po žien, 
y wezow. 

AZ nadworzá pobije qe 
miecz, á Wzáwárčiu 
ftrách: ták miłodzieńce 

iako y panny, rak face 
dzieći idko y ftare ludzie» 

Y rzekłem, kędyż fa? 
wyśładzę z ludži: s ich pá- 
miatke, 

Alem to odłożył dla 
gniewu nieprzyiaérol mio- 
ich: by fie ztąd nie py- 
fznili ich nieprzyjaciele, 

Y nie'rzekli , ręka ‘na 

[zá - 


(tra. excelfa+ & non Do: 
minus, fecit hec omoia, 
Gens absqué confilio 
e(t, & fine prudentia: 
utinam faperent , & intel- 
ligerent ; ac. novifsima 
providerent. - 

Qaomodo perfequatur 
unus mille: & duo fugiegt 
decem. millia? „Nônné 
ideo, quia DEVS fm 
us vendidit eos: 8 Do- 


„minus conclufic illos, 


> Nonenimeft Deusno- 
fter ut dij corum: & ini- 


"mici noftri funt judices, 


dum infanabile, - 


Canticum. Moyfis 


Ggg2 
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(zá, wyfoka: anie Pan; 
to, wfzytko fprawiła. 
Narod toieft bez rádys 
y bez rozumu: oby mędt= 
fzymi: byli, y rozumie- 
li, á upatrywali rzeczy 


. De vinea Sodomorum* + Zwinnice Sodomskiey 
"vinea eorum: & de fubur- : 
"banisGomorrhz. > 

Vua eorum-uva fellis:. . 
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Nonné hzc condita 
funt apud me: X fignata 
in thefauris meis 


Mea eft ultio, & ego 
retribuam intempore: ut 
labatur pes eorum. 


luxtà eft dies perditio- 
nis: & adeíse E 
tempora. 

ludicabit Domitius } po 
pulum fuum: 8 in fervis 
fuis miferebitur. 

Videbit quód infirmata 
fit manus: & claufi quo- 
quć defecerunt, refidui- 
qué confumpti funt, 

— Et dicet, ubi funt dij 
«eorum: in quibus habe- 
bant fiduciam? 

De quorum victimis 
comedebant adipes: & 
. bibebant vinum libaminóń. 


Surgant, & opitulentur 


vobis: & in necelsitate t 
VOS protegant, 


Canticum Moyfi. 


lzali te rzeczy nie fa 
skryte u mnie: y zápie- 
czętowane - wskárbách 
moich ? | 

Moiać iek pomítá, á 
ia oddam czáfa fwego: 
áby śię ich noga powali- 
4. 

“Blisko icf dzień igi- 
nienia ich: y czasy šie 
prędko przybliżają. 

Będzie Pan fadził lud 
Íwoy: 4 zmiluie się nad 
sługami fwymi, 

Vyzrzy iz zsłabiałą 
ręka ich : y Wiežnie tež 
uftáli, 4 oftátek ich znie 
Ízczal. 

Y rzecze, "m fa 


Bogowie ich: wktorycli: 


nadzieię mieli? 

Z ktorych ofiár ttuftosé 
iadáli + á wino ich mo- 
krych ofiár pili. . 

, Niechay whana 4 rá- 
tuia was: y niech was 


w potrzebie obronią. 


Obacz- 


Canticum: Moyfi. 


Videte guôd ego fim 
folus: & non fit alius 
Deus prater me. 

Ego occidam , & ego 
vivere faciam ; percutiam, 
& egofanabo : & non eft 
qui de manu mea pofsit 
eruere. 

Levabo ad celum ma- 
num meam, & dicam: 
Vivo ego in eternum. — 


Si acuerout fulgur gla- 


dium meum: X arripue- 
mit judicium manus mea. 


Reddam ultionem ho- 
ftibus meis+. & his qui 
oderunt me, retribuam. : 


* Inebriabo fagittas meas 


^faogvine : & gladius me- 


us devorabit carnes. 
~ De cruore occiforum: 
& de captivitate nudati 
inimicorum capitis. > 

^ Laudate gentes popu- 
lum ejus: quia fangvi- 


Ggg3 
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Obaczéciefz zem ia jeft 
fam: ánie mafz infzego 
Bogá oprocz mnie. 

la zabiję, y iaożywię 5 
ia zránie, y la zleczę: á 
zaden nie będzie mogł 
wydrzeć zręki moicy. 


Podniofę ku niebu re» 
kę moie, y rzekę: zyig - 


siá ná wieki. 


Jesli záoftrze miecz 
moy, iákoblyskáwice: á 
ieśll wezmę fad wreke 
moię. > 

Tedy fie pomfzczę nád 
nieprzylačioty memi: y 
oddam tym ktorzy mnie 
nienáwidžieli, = 

Strzały moie krwia ich 
napoię: 4 miecz moy 


náje fig miefá. 


Ze krwi pobitych: y 
z poimánia odkrytey nie« 
przyiacielskiey głowy» < 

Chwáléie narody lud 
iego + bo śię będzie 
a mácil 


438. Canticum. Anna. 
nem fervorum fuorum ul- mśćił krwi sług fwoich. 
cifcetur. | 

Et vindičtam retribuec Y uczyni pomíte nád 
in hofteseorum: & pro- nieprzyiačioty ich : á bę- 
pitius erit terre populi dzie miłośćiw ziemi ludu 
fut. fwego. 


Canticum Anna. 
i Reg d x 
A R GU MENT. 
Anna Mátká Sámütlomá - flamfzy sig. z nieplodney 
Yodzaca-,. déigkuie Bogu że ia od w fłydu. niepladnoséi 
jg uragania Fenenuy wybawić raczył. ley przykładem y 


du[zá pobożną widzac śię umolniona od. śmierći , nige 
sławy , grzechu y odpufzezentá , nie fobie, dle Bogu. 


to przyznaie y wystawia wfzechmacnosť Páná Boga 


máfzego. || 
E, Xuleavitcor meum in 
"Domino: & exaltatü 
eft: cornu meum in Deo 
meo, 
Dilatatum eft osmeum 
fuper inimicos meos: 


quia letata fum in: faluta- 


ri tuo. 
„Non eft fandtus, ut 
et Dominus , neque 


Aux 62A € 
€ 


Rwa śię fercę 
moie w Panu: y pod- 
niosł śię rog  wBogu 
mota. T 
Rozízerzyly śię uftá 
moie nád nieprzyiacioly 
memi: bom śię rozwefe: 
litá w zbawieniu twoim,. 
Nie maíz ták świętego 
iáko ieft Pan, bo nie maf 
in- 


Canticum Annie. 


énim eft alius extra te: & 
noh eft fortis, ficut Deus 
nofter. 
Nolitemultiplicare to- 
"qui fublimia: gloriantes. 


Recedant'vetera deore 
wveftro aguia Deus fcien- 
tiarum Dominus eft: 1% 
ápfi przparantur cogita- 
itiones, EN 

Arcus fortium füperatus 
eR: infirmi accincti 
funt robore. 

Repleti priüs pro pani- 
*bus'fe locaverunt : /& fa- 
melici faturati furit. 

"Donec fterilis peperit 
"plurimos: &-quz multos 
"habebát filios , infirmata 
l. 

Dominus mortificat % 


* vivificat : deducit ad in- 


feros, & reducit. 

Dominus pauperem: fa- 
cit & ditat: humiliat 8% 
fublevat. 
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infzego oprocz Ciebie : 
y nie mafz tak mocnego 
iáko Bog nálz, 
Niechčieyčie[z mowić 
wiele chardych rzeczy; 
chlubiac Się, 
Niech odftapia'od ult 
wüfzych ftáre mowy, 
abowiem.Pan ieft Bogiem 
wfzelkiey wiádomosči: á 
femu myśli fa znajome, 
' £ukmocarzow zwyćię- 


zoniet; Anie mocni ię 


mocą 'przepafáni, 
Nafyceni ipierwey zá 

chleb šie naymowáli : A 

głodni fa'nafyceni. “ <i 

= Azy nieptodná poro- 

dziła wielu: mśiaca wie- 

łe fynow, zemdlita, 

3 i BIDS 4) 


Pan umárzá y ozywia: 


dowodzi do piekła, y 
wywodzi *zniego. 
"Pan zuboza y zboga- 
‘cá; poniża y podwyžbá. 


W zbu- 


o P itm bs 
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Sufcitat de pulvere ege- 
num: & de ftercore ele- 
vat pauperem. 

Vt fedeat cum principi- 
bus: & folium gloriæ te- 
neat. 

Domini enim funt car- 
dines terre: & pofuit fu- 
per eos orbem. 

Pedes fan&orum fuo- 
rum fervabit, & impij in 
tenebris conticefcent: 

uia non ia-fortitudine 
fa robofabitur:vir. 

Dominum formidabunt 
adverfarij ejus: & fuper 
ipfos in celis tonabit. 


Dominus judicabit fi- 


nes terre, & dabit impe- 


rium regi fuo: & fubli- 


mabit cornu Chrifti fåi. 


DEE TRUBA reed 


W zbudza zprochu nę- 
dznego: á zgnoiu pod. 
nośl ubogiego. 

„Aby šiedžial z Xiażęty: 
4 ftolicę chwały otrzy- 
mał. 

Abowiem. Pańskie fa 
záwiáfy Ziemie: á ná 
nich $wiát założył. 


Nogi świętych fwoich - 


zachowa, á niezbożnicy 
umilkna w ćiemnośćiach < 


bo nie siłą fwola zmacnia 


się człowiek. 

Beda sie bać Páná przes 
<iwnicy jego: 4 on na nie 
zágrzmi z nieba. i 

Pan bedzie fadzit grá- 
nice zięmie, y da pano- 


-wywyžízy rog Chryftu- 
fa fwoiego. 


ZE" 


Canticum Ifaiz Propheta. 


Cap.“ 


. 12, 


ARGUMENT. 


m Canticum dźiękczynienia zá wywyżfzenie fprd- 


r 


wic- 


wanie krolowi fwemu: y 


Canticum 1fate. 
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*wiedliwych , d upokorzenie niezbožných ; y 0 zmár- 


stvychwftániu umártych. 
In die illa cantabitur 


canticum iftud in terra 
luda. 


Wdźień on będźie fpiewana pieśń tá wžiem 


Rbs fortitudinis no- 

itre“ Sion >- Salvator 
„ponétur in ea marus & an- 
témurale, 


^ Aperite portas, 80 in- ^ 
niech wnidzie narod fprá- 
wiedliwy: przeftrzegáia- 


grediatur gensjafta: cu- 
ftodiens veritatem. 


- ^ Vetus error abijt + fer- 
vabis pacem, pacem; 
qüia in te fperavimus, 


-- Sperátis in Domino in 


fzculis #rernis: in Domi- 


no Deo forti in perpetu- 

um. 
Quia incurvabit habi- 

tantes in excelfo: civita- 


tem fublimem humilabit. 


- Humiliabit cam usquć 
H 


ludzkiej» 


N łafto obrony nafzey 
Syon: Zbáw:éiel 
w nim miálto muru y wa- 


fu będzie, 


Orworzćie bramy, á 


cy prawdy. - 

Dawny bład alat: : z4- 
chowafz pokoy , pokoy, 
bośmy w tobie nadzieie 
mieli, 

Mieliśćie nódźicję w Pá- 


nu od czáfow przedwie- 


cznychz w ánu Bogu 
mocnym ná wieki. 
Abowiem náchyli mie- 
fzkálace ná wyfokosči: 
miátto wynioste ke 
rzy. ` 
Vpokorzyi ie áz do Z žie- 


hh mie: 
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ad terram : retrahet cam 
usquć ad pulverem. 
Conculcabit eam pes: 
pedes pauperis, grefsus 
egenorum, 
Semita jufti re&a eft : 
re&us callis jufti ad am- 
balandum. 


- Et in femita judiciorum 
tuorum Domine füftinui- 
mus te: nomen rdum; & 
memoriale--tuüm in defi- 
derio aaimz. 

Anima mea defideravit 
te in node : fed & fpiritu 
mes in pracordijs meisde 
mane vigilabo ad te. 

Cür feceris judicia tua 
in terra; juftitiam difcent 
habitatores orbis, 


— Mifereamur impio © 
non difcet | juftitiam: 
in terra. Sanctorum ini- 

qua geísit & non vi- 


WR 


Canticum Ifaie. 


mię: skrafzy ie 4ż ná 
proch. 

Podepce ie noga: no- 
ga ubogich, ftopa zebrza- 
cych» : 

Droga fprawiedliwego - 
profta iet: profta ieft 
śćiefka iprawiedliwie po- 
ftępuiacego. 


A przy drodze fprá- 


wiedliwošči twoiey wy=* 


cierpieliśmyć Panie: imię 
twoie, y: pamiątka twoiś 
w prágoieniu dufzy. = 

Duízá moiá pragnęła - 
čie wnocy: śle y wdu- 
chu moim, w fercu moim > 
rano ocknę šie do ćiebie. - 

Kiedy fady twoie ná 
Žiemi zaczniefz: nauczą 


šie fpráwiedliwosci oby- 


watele świata. RE 

Zmiłuymy śię nád nie- 

zboznym, á nie nauczy 

śię fprawiedliwośći: w 

pośrzodku świętych nie- 
kJ x 2 


debit gloriam Domini. 


Domine exaltetur ma- 
nus tua, & non videant: 
videant, & confundantur 
zelantes populi; & ignis 
hoftes tuôs devoret. 


Domine dabis pacem 
nobis: omnia enim Ope- 
ra noltra operatus cs no- 
bis 


Domine Deus nofter, 


pofsederunt nos Domini 


absque te: tantüm in te 
recordemur nominis tui. 


Morientes non vivant , 
gigantes non refurgant: 
propterea vifitafti S con- 
trivifti eos ,. & perdidifti 
omnem memoriam €o- 
rame 

Indulüfti genti Domi- 
ne, indulfifti genti; num- 
quid glorificatus es? elon- 


Canticum foie. 


hha 
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prawośći płodził, y nie 


. będzie widział chwały 


Páňskiey. 

Pánie podnieś ręki two» 
iey, á niechay nie widza: 
niechay widza y záwfty- 
dza šie zawifni ludzie, á 
ogień nieprzyiaćioł two- 
ich niechay požrze. 

A nam Pánie dafz po- 
koy: ábowiem wízytkie 
nafze fpráwy tyś nam wy- 
konal. > 

Panie Bože náfz, odžie- 
džiczyli nas Pánowie bez 
čiebie: 4 my tylko wto- 
bie: pamietáymy ná imię 
twoie, 


Vmierśiący niechay nie 


żyia, olbrzymi niech nie 
zmárwychwftáia: dla te- 
go náwiedžifeé y pou- 
kracáles, y zgubiłeś wżel- 
ka ich pámiarke. 4 
- Pofolgowałeś narodo= 
wi Pánie , pofolgowałeś 
narodowi; á miałżeś ztad 


M Ao a 


chwa-. 


Canticum: lai. 


gáftiomnes términos ter- 
na; 

. Domine in anguftia re“ 
quisierunt: te: in tribula- 
tone: murmuris doćtrina 
tua cis. 

Sicut quz. concipit, 
cüm:appropinquaverit ad 
partum. dolens.clamacin 
doloribus fuis!: fic facti 
fumus:àfacie tua Domine: 


parturivimus, & peperim? 
Ípiritumz falutem non fe- 
cimus.in terra, ideo: non 
ceciderunt habitatores 
timus E 

Vivent mortui tui y. ins 
terfe&ti- mei refurgent ; 
expergifcimini, & laudate 
qui habitátissin pulvere: 


quia roslucis ros tuus, 82. 


terram: gigantum: detra- 
hes. in ruinam, > 


P 


Vadepopulus meus, in- - 


chwałę? rozferzyłuś wf y> 
tkie granice žiemic. 

Panie w ućisku dopiero 
čie fzukáli:- w dolegliwo- | 
śći narzekania nauka two- 
ia dla nich. : 

likoca ktora gdy: po: 
cznie w żywoćie. fwoim! > 
gdyczas porodzeniá 


przyidžie, z wielkim; bolć 
fteká : ták y my, kiedyś 
nas Panie oddalił odoblis; 

s | CZÁ twego. 
Concepimus , 8% quafi 


Poczęliśmy, y nibysmy - 
rodzié zaczęli, y urodzi«- 
liśmy duchá: a zbáwie- 
nia: nie: uczyniliśmy: ná 
Žiemi: dla tego nie upa- 
dli- miefzkańcy zięmić 

Beda žyčumánii twoiy. 
zábici- moi powitana s 
ocucćie śię ,, y. ciefzóie 


„cow prochu: miefzkácie: 


bo rofá świdrła rofá two- 
lá, 4 Žiemie olbrzymow 
zruinuieízs. 
Podzéie. ludzie: moi, 
wnis 


Canticum lfaie.- 445 
tra incubiculatua,claude wnidzćie w miefzkánia: 
oftia tua fuperte:abícon- wafze, zamkniyčie zá 
dere modicum ad mo- wami drzwi wafze: fcho- 
mentam, donec pertran- wáyčie šie ná mały czas 
feat indignatio. ná moment , aż gniew. 

przeminie, 

Ecce enim Dominus Oto bowiem- Pan wys 
egredietur de loco fuo, ut nidžie z mieyfca fwoie- 
vilitet iniquitatem habita- go. ázeby uważył nieprá- 
fotfis.terrz contraeumt wość miefzkáňcow $wiá- 
& revelabit terra fangvi- tá przećiwko fobie: y. 
nem fuum, & non'operiet pokaże ziemią krew fwo- 
ultra: interfectos fuos. ię, y nie pokryie wiecey: 
=> pozábijanych fwoich, 


[200  Ganticum Taie. Prophete. 
| SGL Gap. 12, 
| ARGUMENT. 
< Ta pieśń Izdiafzá ma w fobie proroctwo dier 
| Mefirafzá. Tu dufiá wierna od miłośći lezu[á. way 
v tka: śię: rozplymdiaca. wyróża miłość  (woig y. ufność 
| | więgo dobroći, mzymáiac 'wfzyfikich narodow do wysłów 
| | witnie Imięnió- iego Boskiego y wefileńia Się wnim 
Onfitebor tibi Do- NB! przed-toba 
: 4 niine, quoniam iratus- Pánie, że rozgnie- 
| esmihi: converíus eft fuc wany iefteś - przećiwko 
mnie: obrocona ieft zá- 


Hhh3 - | pal 
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ror tuus, 8: confolatus es 


me. 

Ecce Deus Salvator me- 
us: fiducialiter agam, & 
non timebo. 

Quia fortitudo mea & 
laus mea Dominus: & 


fa&us eft mihi in falutem. 
Haurietisaquas in gau- 
dio de fontibus Salvato- 
ris: & dicetis in illa die, 
confitemini Domino, & 
invocate nomen ejus. 


_'Notas facite in populis 
adinventiones ejus: - me- 
mentote quoniam excel- 
fum eft nomen ejus. 

Cantate Domino, quo- 
niam magnificé fecit : an- 
puntiate hoc in univerfa 
terra. - 


Exulta & lauda habita- 


tioSion: quia magnus in 
medio tui fan&us ifraćl, 


Lo wes 


Canticum Ifate. 


święty z Izraelu. 


$ 


palczywość twoiá , y pos 
ćiefzyłeś mnie. 

Oto Bog Zbawićiel moy: 
z ufnoščia poľtapie, y bać 
śię nie będę. 

Bo mocą moia y chwa- 
ła moia iell-Paa : y ftał 
mi $e ku zbawieniu. 

"Bedziecie czerpać wo- 
dy zwefelem z źrzodeł 
Zbáwicielá: y rreczečie 
won dzień, wy sfawiáycie 
Páná, y wzywayčie imige 
nia iego. A 

Wiádome czynčie wlus 
dziách. wynalezieniá ice 
go: pamietayčie ze wyfo- 
kie ieftimię iego. — — 

Spiewáycie Panu, bo 
wielmožnie uczynił: ob» 
wiefzezáyčie to po wfzy- 


„ftkiey žiemi. 


Wefel śięy wychwaláy- 
obywatelu Syonuż że 
wielki w poyśrzod ftánal 
Can- 


à 
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Canticum Ezechiz. 
lfaie 38. 
-ARGUMENT ; 
Gdy Krol Ezechias śmiertelnie chorowdt, džiekuje 
Bogu zego uzdrowił , Tu dufzá bedac wolną od choro- 
by grzechow y fmieréi dufzney dźrękuie Zá to dobro- 
dźteyfłmo , y o też wolność napotym prośi, 


[4 Go dixi in dimidio die- 
rüm meorum; vadam 
ad portas inferi. 
— Quzfvi refiduum an- 
norum meorum +: dixi, 


"non videbo Dominum 


$ 


— Non afpiciam homi- 


Deum in terra viventium. 


nem ultra : 
rem quietis. € 
Generatio mea ablata 


& habitato- 


. eft, & convoluta eftàme: 


| quafi tabernaculum pafto- 


rum. 


Precifa eft velut à te- 


| xente vira mea, dum ad- 


| huc ordirer , fuccidit me + 


de mane usque ad vefpe- 


ram finies me, 


 nafz mig ——— 


Es rzekł w polowicy 

dni moich: poydę do 
bram piekielnych. 

~ Szukałem oftátká lat 
moich: rzekłem iuz wię: 
cey nieuyžrze Páná Bogá 
ná ziemi żyiących. 

„Nie ogladam więcey 
człowieka: y miefzkáia- 
cego w pokoiu, 

Wiek moy przeminał, 

y przeniešion ieft ode» 
mnie: iáko budka pá- 


z 


fterska. dis 

"Vrznion ieft iáko nić 
od tkaczá zywot moy 
gdymjeBcze rosnać miał, 
przerznať mię; od porán- 
kuáž do wieczorá doko- 


Mia- 
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Sperabam usquéad ma- 
né : quafi leo fic contrivit 
omnia ofsa mea. 


De mané usqué ad ve- 
fperam finies me: ficut 
pullus hirundinis fic cla- 
mabo, meditabor ut co- 
lumba. 

Attenuati funt oculi mei: 
fufpicientes in exčelfu m. 

Domine vim patior, re- 
fponde promie : quid di- 
cam , aut quid refponde- 
bit mihi, cüm ipfe fecerit? 


Recogitabotibi omnes 
annos meos: jn amaritu- 
dine anime mca. 

Domine fi fic vivitur, 
& in talibus vita fpiritüs 
mel, corripies me, & vi- 
vificabis me : :ecce in pa- 


ce amaritudo mea ama- 
rifsima. . 

Tu autem ervifti ani- 
mam mean Ut pon peri- 


Canticum Ezechie. 


Miałem nadzieię 4ž do 
porána: ale iako lcw ták 
połamał wízytkie kosči 
moie. 

Od porána iż do wie- 
czorá dokonafz mie : iáko 
młode iaskolcze ták Bcze- 


biotáč będę „ á ftękać 


będę iáko gołębicą. 

Wyćięn: -zały Oczy mo- 
ie: pogladáiac ku gorze, 

Panie gwałt Ćierpięa 
odpowiedz zá mnic: coz 
rzekę, abo co mi odpo- 
wie, gdyz to on fam 
uczyni? 

Będę rozmyślał przed 
toba wízytkie látá moie : 
wgorzkośći dufze moiey. 

Panie ieślirak żyją, y 
ieślitakiieft zy wor ducha 
mego, pokarzefz mię, y 
zaś ozywifz mie: oto 
w pokoiu gorzkość moiá 
naygorzczeyíza. 

Aleś ty wyrwał dufze 
moie , aby nie zginęła: 
zárzu- 


Canticum Ezechias, 


ret: projecifti poft cergum 
tuum omnia peccata mea, 

Quia non infernus con- 
fitebitur tibi, neque mors 
laudabit te: non expe- 
&abunt, qui defcendunt 
in lacum; veritatem tuam. 


Viwens vivens ipfe con- 


firebitur tibi, ficut & ego. 
hodie: pater filijs notam- 


faciet veritatem (úam, 
— Domine falvum me fac: 
„18: pfalmos noftros canta- 
bimus cun&is diebus vitæ 


noftre in domo Domini, 
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zarzuciłeś názad wízy- 
tkie grzechy moie. 

Abowiem nie piekło 
bedžie čie wyznawać, śni 
śmierć będzie čie chwa- 
lié: nie beda czekáé či 
ktorzy wdof wftepuia 
prawdy twoiey. 

Ale żywy żywy ten ćię 
chwalić będźie , iáko y 
ia dziśia: Ociec fyaom 
będzie opowiadał pra- 
wdę twoięs 

Panie záchowdy mię: 
á my pfalmy nafze $pie< 
wać bedžiemy po wízy- 
tkie dni żywota nafzego 
wdomu Pańskim» | 


LLL va 


Canticum trium puerorum. 


Dan. 3 = 
ARGUMENT 


Troie pacholat wpiec ognifły wyrzuceni y d nie obra- 
Ženi, chwala y btogostáwia Bogd. Przykładem” ich, 
J dufza każda wierna wzywa wfzyfłkiego JImorzenia. y - 


ich głosem y ięzykami chwáli 


| €ę y Zddwićiela (wego, 


7 błogosławi ogó -flwor= 


E TT -Blo 
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b "redicite omnia ope- 
ra: Domini Domino: 
laudate & fuperexaltate 
eum. in fecula, 
Benedicite Angeli Do- 
mibi Domino: benedici- 
te czli Domino, 
Benedicite aque omnes, 
que fuper clos funt, Do- 
mino: benedicite omnes 
virtutes Domini Domino; 


Benedicite fol & luna 
Domino: benedicite ftel- 
la cali Domino. 


Benedicite omnis im- 
ber & ros Domino: be- 
nedicite omnes fpiritus 
Dei Domino. 

Benedicite ignis & xftus 
Domino: benedicite fri- 
gus & zftus Domino. 

—. Benedicite rores 8: prui- 
na Domino: benedicite 
gelu & frigus Domino, 


Canticum trium puerorum. 


> 
Cie 


4 > - s m 


Logostawčie  wfzy- 
tkie fpráwy Pańskie 
Pana: chwalčie y wy- 
wyżfzayćie go ná wieki. 
Błogosławćie Anioło- 
wie Páňícy Pana: bľo- 
gostawčie niebiofá Páná, 
Błogosławćie wody 
wízytkie , ktore fa ná 
niebie , Pana: błogo- 
slawčie wfzytkie mocy 
Pańskie Pana, + 


Błogosławćie słońcey . | 
blogos > 


. z. LA Z 
miesiącu Pani; 


slawčie gwiazdy niebiee. | 


skie Páná, 
Blogoslawcie dzdžu y 


rofo Páná:. błogosławćie 
wfzytkie wiatry Bože 


Pana. di 


Błogosławcie ogniu y 
ćiepło Páná : błogosław- 
cie zimo y lato Pana. 

Błogosławćie rofy y 
Brzony Páná: błogosław- 

mrozy y žimná 
Páná, 
Bło- . 


5 


| 


; : S Canticum tritum puerorum. "45t 


Benedicite glacies & 
nives Domino: benedici- 
te noces & dies Domino. 
s Benedicite lux & tene- 
bræ Domino: benedicite 
fulgura & nubes Domino, 


Benedicat terra Domi- 
numi: laudet & fuperexa|- 
tet eum in fzcula. > 

, Benedicite montes & 
£ colles Domino: benedi- 
| . -féite univerfa germinantia 

*. qi terra Domino. - 
> Benedicite fontes Do- 
mino: benedicite maria 

& flumina Domino. 

- Benedicite cete, & 
omnia que moventur in 
: aquis Domino: benedici- 
— ^ te omnes volucres cali 
j Domino, des 


Benedicite omnes be- 
ftiz & pecora Domino: 
- benedicite filij hominum 
— .— Domino. 


Blogostawcie lody y 


śniegi Późna: błogo- 
sławćie dni y nocy Panś, 

Biogosławćie światło- 
Śći y ćiemnośći Páná: 
blogoslawéie błyskawice 
y burze Páná, 

Błogosław zięmio Pá- 
na: chwal y wywyżfzay 
go na wieki. > d 
, Blogoslawcie gory y 
pagorki Pana: błogo- 
sławćie wfzytkie urodzá- 
ie na zięmi Pana 


s 


Błogosławćie zrzodła - 


Pana: błogosławćie mo- 
rzą y rzeki Pana. 
-` Błogosławcie wielory- 


bowie, y wfzytkie rze- 


czy rucháiace śię wwo- 
dach Páná: blogoslawcie 
wByfcy ptacy powietrzni 
"iud, ED > > 
Blogoslawéie wfzyftkie 
zwierzęta y bydletá P4- 
na: błogosławćie fyno- 
wie ludzcy Páná, 


1114 2 Bło- 


Benedicat lírač! Domi- 
num: laudet & fuperexal- 
tet eum in (zcula. 

Benedicite Sacerdotes 
Domini Domino : benedi- 
cite fervi Domini Domi- 
no. 

Benedicite fpiritus & 
anima juftorum Domino: 
benedicite fanéti & humi- 
les corde Dominos 


. Benedicite" Anania, 
Azaria 4 Mifael Domino: 
laudate & fuperexaltate 
eum in fzcula. 
Benedicamus Patrem & 
Filium: cum Sancto Spiri- 
tu; laudemus & fuperex- 
altemus eum in fecula. 
Benedictus es Domine 
in firmamento cali: & 
laudabilis, & gloriofus, 
& füperexaltatus in fecula, 


Goa trium puerorum. ` 


błogosław Izraelu P4. 
na: c bod y wywyzízay 
go ná wicki. 
Błogosławćie Kapłani 
Pźńfcy , „Pana: błogo- 
slawčie słudzy Pańfcy 
Pana, 
Błogosławcie duchowie 
dúľke fpráwiedliwych 
Páná: blogostawéie świę- 
ći a pokornego fercá, 
Pana. = 
Błogosławcie Ananas 


fzu, „Azótyafzu, Mizáclu E 


Pana: chwalčie go y wya 
wyzízaycie ná wieki, 
Błogosławmy Oycá y` 
Syna z Duchem świętym: 
chwalmy y wywyżBaymy 
go ná wieki. 
Błogosławionyś iet 
Panie ná rozpofirzeniu 
niebieskim: y chwale-, 
bny, y sławny» y wy- 
sw: ná wieki. 


Can- 


A 
d 


«33)(:)(50e 
Canticum Habacuc. 
Cap. 3. 
ARGUMENT. 
W tym według fenfu allegorycznego vozmysldé może 
dufzá pobożna poczatek , (prawy, cudá , zwyćięfiwa y 
Jad Chryflufás iáko tež čiefzyé Się y wefelić w Bogu 
Iczuśie [meius że zd pomoca iego przećiwnośći wfzy: 


453 


fikie ; wyfiępki vy pokufy zmyćięży, zwoiuie, 
wiada Prorok Wcielenie.Cbryfłufowe, y prosi o myzmo- ` 
lenie z niewoli Babilonskiey, am = 

Omine audivi audi- 


1“ tionem tuá: & timui. 
* Domine opustuum: in 
amedio annorum vivifica 


lud. 


- In medio annorum no- 


tum facies: cüm iratus 


fueris, mifericordiť re- 


cordaberis, 

-- Deus ab auftro veniet: 
& fanctus de monte 
Pharan. 


Operuit cxlos gloria 
ejus: & laudis ejus plena 
eft terra. . 

- Splendor ejus ut lux 


Opo: 


D^nie słuchałem głosu 
-twego: y bałem śię. 
Panie dzieło twoie: 

wpoyśrzod lát ozywifz 

50» M 

W poyśrzod lát wiádo- 
mo uczynifz: gdy roz- 
gniewafz śię , pamiętny 
będziefz mitošierdziá. 

Bog od wiatru połu- 
dniowego przyidžie: 
święty zGory Fárán« 


skiey. 


Okrylá niebiofá sławą 
iego: 4 chwały iego pełna. 
iet zigmia, 

- Ozdobaiego iako swiá- 
liiz = do 


TI 
| 

| 

j 
i 
i 


| 
| 


a — 


i 


ln ee 


Er cud 


Codd YE 


erit? cornua in manibus 
ejus. 

Ibi abfcondita eft. for- 
titudo ejus: ante faciem 
ejus ibit mors. 

Et egredietur. diabolus 
ante pedes cjus: ftetit; & 
menfus eít terram. 

Afpexit, &  difsolvit 
gentes : & coatriti funt 
montes fzculi. 

Incurvati funt colles 
mundi: ab'itineribus æter- 

Bitatis.ejus. —— 
< PrO iniquitate vidi ten- 
toria Æthiopiæ + turba- 
buntur pelles terræ Ma- 
dian, 

- Numquid in fluminibus 
iratuses Domine? aut in 
fluminibus furor tuus, vel 
in mari indignatio tua, 


-- Qui afcendes fuper 
equos tuoss AMA brig 
tua falvatio. 


SSA fufcitabis ar- 


NE 


<znośći lego. 


tło będzie : 
kach iego. 
Tám ukrytá ieft moc 
lego: przed obliczem 
iego Śmierć poydzie. 

Y wynidzie czárt przed 
nogi iego;. ftánať, y 
zmierzył zięmię» 

Obaczył , yro związół 
narody: T skrufzyły $ si. 
gory świata, > 

Náchylity šie e. 
świata: od drog wie 


rogi wrę- 


jue 


Zá nieprawość videi 
lem námioty Etyopiey : 
zmieízáia śię namioty 
žiemie Madyańskiey. 

Azáli wrzekách ro- 
zgniewány iefteś Pánie? 
abo wrzekách zápalczy- . 
wosč twoiá, abo w morzu 
gniew tWoye 

Ktory wftapifz. ná wo- 
Zniki twoie: á poczwore 
ny woz twcy zbawienie, 

- Porufzaiąc dm 
2 K u > 


Canticum Habacuc. 


cum tuum? juramenta 
tribubus quz locutus es. 
Fluvios fcindes terrz , 
Viderunt te 8 doluerunt 
montes? gurges aquarum 
tranfijt. z 
-o Dedit abyfsus vocem 
fuams altitudo manus 
fuas levavit. S 


L Sol % luna fteterunt in - 


habitaculo fuos in luce 
fgittarim tuarum, ibunt 
in fplendore- fulgurantis 


| Tahe tux. 


-~ In fremitu conculcabis 
terram : & in furore ob- 
ftupefacies gentes. 


E 


~ Egrefsus es in falutem 
populi”tui : in falutem 
<um Chrifto tuo. 


Percufsifti caput de do- 
mo impij : denudáfti fun- 
daméätum ejus usquè ad 
«oilum. 
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łuk twoy: przyśięgi po- 
koleniom ktoreś opowie- 
dział, 

Rzeki rozdzielifz zie- 
mie , patrzály ná čie y 
żałofne były gory: głę- 
bokość wod ulzfá. | 

Dalá glos fwoy prze- 
paść: głębokość ręce 
fwoie podniosła, 

Słońce y mieśiąc táng- 
ły wmiefzkźniu fwoim: 
w $wiátle ftrzáf twoich, 
poyda w łsknięniu pora- 
žálacey włoczni twoiey. 

W fzumie podepcefz 
źięmię: 4 w zápalezywo- 
śći zdumiále narody 
uczýniíz. 28 | 

Wyfzedłeś názbáwie- 
nie ludu twoiego: ná 
zbawienie zChryftufem 
twoim. - Ado 

Pobiłeś głowę zdomu 
niezbožnego: obnażyłeś 
grunt iego áz do fzyie. 


Prze- 


H 


456 Canticum 
- Maledixifti fceptris ejus, 
capiti bellatorum ejus: ve- 
nientibus ut turbo ad di- 
fpergendum me. 

Exultatio corum: ficut 
ejus, qui devorat patipe- 
rem in abfcondito. 

Viam fecifti in mari 
equis tuiš: in luto aqua- 
rum multarum. 

Audivi, & conturba- 
tus eft venter meus: à 
voce contremuerunt la- 
bia med. > 

Ingrediatur putredo in 
ofsibus meis: & fubter 
me fcateat, 

Vt requiefcam in die 
tribulationis: utafcendam 

ad populum- accin&um 
noftrum, : 

. Ficus enim non flore- 
bit: & non erit germen 
in vineis, i 


Mentietür opusolive: 
& arva non afferent ci- 
bum, 


Habacuc. 

Przekląłeś rządy iego; 
głowę walecznych iego: 
przypadáiacym iákó wi- 
cher do rozrzucenia. 

Wefele ich: iáko tego, 
ktory pożera ubogiego 
wskrytośći, 

Drogę uczyniłeś ná 
niorzu woznikom twoim: 
w błocie wod wielkich. 

Vsłyfzałem, y zátrwos 
żył śię żywot moy: od 
głosu zádizaly ultá moie, 
A 

Niech wftapi zgniłość > 
w kośći moie: y z pode- 
mnie niecháy šie toczy, 

Abym odpoczał w dzień 


utrapienia: abym wftąpił = 


do ludu ochotnego na- 
fzego. 

Abowiem figowe drze- 
wo nie bedžie kwitneľa: 
y nie będzie obrodzenią 
w winnicách, . 

Zkłamie obfitość oli- 
wnego drzewá: 4 role nie 
przyniofa karmi, ^ Nie 


Ganticum 
Abfcindetur de ovili 
pecus: & non erit at- 
mentum in prefepibus. 
Ego autem in Domino 
gaudebo: & exultabo in 
DEO IESV meo. 


Deus- Dominus forti- 
tuda'mea : 8: ponet pedes 
meos quafi cervorum. 

— Et fuper excelfa mea 
deducet me vidor: in 
Palmis canentem. . 


|| at s 


= 


Habacut. 457 
Nie będzie w owczarni 
bydła: y nie ftánie ftáda 
w ftáymách. 
la zás w Panu ćiefzyć 
się będę: -y wefelić się 
będę wBogu  lezusie 
301084 
Bog Pan moc moia: 
y poltawi nogi moieiako 
icleni. | 
Y ná. wylokošči moie 
zaprowadzi mię zwyčie- 
zca:śpiewaiącego pfalmy. 
s 


b Bieśńi Nowego Teftamentu. © 


Canticum 
Beata MARIÆ Virginis. 
Luc, 1. 
"ARGUMENT. "ug 
Tu dufzá wierna przykladem Nóświęt(zey Panny 
sławi miłośierdźie Boże, že nam Chryftujá dał; że 
przez niego ofobliwemi y zacnemt. przymioty , táska- 
mi, y cnotámi iefłeśmy obdarzeni; y prosi o ich przys 


- mnażdnie, 


TV] Agnificazanima mea 


VETRA 


A 


Et exultavit | fpiritus 
meus; in DEO Salutarí 
meo. 

Quia refpexit humili- 
tatem ancille fug ; ecce 
enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generatio- 
nes. 

Quia fecit mihi magna 
qui potens eft: & fan- 
Qum nomen ejus. 


Et mifericordia cjus à 
progenie in progenies: 
timentibus eum. 

Fecit potentiam in bra- 
chio fuo: difperfit füper- 
bos mente cordis fui. 

Depofuit potentes de 
fede: & exaltavit humi- 
les. 

Efurientesimplevitbo- 
nis: & divites dimifit 
inanes. = 

Sufcepit Ifraćl puerum 
fuum: recordatus mife- 
Sore fug. — So Ue 


uw v B. MARIÆ Virginis. 


A rozrádował się duch 
moy: w Bogu Zbáwicielu 
moim, 

lż weyzrzal ná niskość 
służebnice fwoiey: ábo- 
wiem oto odtad błogo- 
sławiona mię zwać będa 
wfzytkie narody. 

"Abowiem uczynil mi 
wielkie rzeczy, ten ktory 
možny ieft: y świętę 
imię. lego. E 

A miłośierdźie icgo 
od narodu do narodow +. 
boiacym śię iego. 

Wykonał moc rámie- 
niem fwoim : rozprofzyt 
pyfne myślą fercá fwego, 

Złożył mocarze z fto-. 
lices á podwyzfzyl: ni- 
skie. 

táknace napełnił dor 
brámi: á bogacze -zmi- 


fzczym odnnávať, 
Przyiął lzráelá sługę 

fwego: wlpomniawfzy ná 

miłosierdzie fwoic. 


láko 


II. 4 


^ 


Canticum Zacharie. 


Sicut locutus: eft ad 
patres noftros: Abraham 
© femini ejus in fecula. 


Canticum 
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táko mowił do Oycow 
nafzych: do Abrahama 
y potomftwi iego ná 
wieki. 


Zacharie. 


Luc. x. 
ARGUMENT. 
Wym Spiemdiacy Zada być uczefinikiem łaski Chry- 
fiufowey , żyć światoblimie y po Cbrześćidńsku; J go 
tować drogę Cbryfłufawi do wielu daf nówrocenia y 


Zôámienia, VE 
o Enedičtus Dominus 
Deus Hračl: quia vi- 


Titavit & fecit redemptio- 


nem plebis fuz. 
Et erexit corriu falutis 
nobis: in domo David 
pueri fui. 
Sicut locutuseft per os 
fan&orum: quià feculo 
funt, Prophetarum ejus. 


Salutem ex inimicis no- 
ftris: & de manu omni 
um, qui oderunt nos» 


B £ogostéviony Pan 
Bog tzraelski: iz ná- 

wiedził , y uczynit odku- 

pienie ludu fwoiego. 

Y podniosť. rog zbá- 
wienia nam: w domu Da- 
widą: sluzebniká fwego. 

láko opowiśdał przez 
ufta świętych: ktorzy od 
wieku byli, Prorokow 
fweich. + 

Wybawienie od nie- 
przytačioť náfzych: y 


'zręki wfzytkich, ktorzy 
nas nienawidzą, | 
Ska — 


Aby + 


460. Canticum 

Ad faciendam miferi- 
cordiam cum patribus 
noftris: & memorari te- 
ftamenti fui fancti. 

lusjurandum quod jura- 
vit ad Abraham patrem 
noftrum: daturum fe no- 
bis. 

Vt fine timore demanu 
inimicorum noftrorum li- 
berati: ferviamus ilkis- 


In fančtitate & juftitia 
coram ipfo : omnibus dic- 
bus noftris. 


Et tu puer Propheta 
Altifsimi vocaberis: przi- 
bis enim antefaciem Do- 
mini, parare vias cjus. 


Ad dandam fcientiam 
falutis plebi ejus; in re- 
mifsionem peccatorum 
eorum. |. Sa: 

Per vifcera mifericor- 


A 


Zacbarie. 


Aby użył miłośierdzia 
z Oycy naízymi: y wlpá- 
miętał ná Teftáment {woy 


święty. 
Ná przyśięgę ktora 
przysiagl Abráhámowi 


Oycu náfzemu: že nam 
to dać miał, 

Azbyémy wybawieni 
będąc z ręki nieprzyiaćicł 
nafzych: bez boiázni słu- 
żyli mu. 3 

W swiatobliwosči y fprá- 
wiedliwośći przed nim;. 
po wfzytkie dni żywota. 
nafzego, E 

A ty dziećiatko Proro-- 
kiem Naywyżfzego be- 
dziefz nazwane: bo poy- 
dźziefz  wprzod przed 
oblicznośćią Páňska,áby$ 
gotował drogi lego. 

A iżbyś dał naukę zbá- 
Wićnia ludowi iego: ná 
odpufzczenie grzechow 
ich. 

RODE 


Dla wnętrznośći miło. . 


; Canticum Simeonis, 
die Dei noftri: in quibus 
vifitavit nos oriens ex al- 


to. 


nebris & in umbra mor- 


tis fedent: ad dirigendos 
pedes noftros in viam pa- 


Cis, 


flluminare his quiin te- 
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Sierdzia Bogi nafzego: 
przez ktore náwiedzil 
nas wschod z wyfokośći, 

Aby zdświećił śiedzą- 
cym w čiemnosči y w'ćię- 
niu smierči: ku wyprofto- 
wániu nog nafzych ná 
drogę pokoiu. 


- - Canticum Simeonis. 
P o0 
ARGUMENT, : 

Te pieśń złożył Symeon gdy Pana lezufd w Kościele 
offdruiacego nd rękach fivych trzymał, Witym dufzó 
wierna pragnie , po dniu albo życiu światobliwie doko- 
Nanytm róztaczyć šie z čiátem , dżyć z Chryflufem. 


Vne dimittis fervum 
tuum Domine: fe- 
cundúm verbum tuum in 
pace. 
Quia viderunt oculi 
mei: falutare tuum. 
Quod parafti: ante fa- 
ciem omnium populo- 
rum, | 
Lumen ad revelatio- 
nem gentium: & gloriam 
plebis tux Ifrael, 


Eraz Panie opuficzaf 
sługę twego: według 
słowatwego wpokoiu, 


Gdyż oczy moie ogla- 
dały : zbawienie twoie, 
Ktoreś zgotował: 
przedoblicznoščia wfzy- 
tkich ludzi. 
Swiádosé ná obiiwie- 
nie poganow: y chwałę 


— ludu twego Izraelskiego. 
Kkk 


3 Mo- 


M OD L 


ZIACH 


I EW A 


Vrbana Papicża VIII. 


Nte oculos tuos Do- 

mine culpas noftras 
ferimus: & plagas quas m 
accepimus -conferimus. 

Si penfamus malum 
quod fecimus, minus eft 
quod patimur : majús eft 
quod meremur, 


Gravius eft quod cc com- 
milimus: levius eft, quod 
toleramus, 


C dra poenam. fenti- 
: & peccandi perti- 
visos non yitamus, 


dn legalis A 
tas- iolra teritur: & ini- 
quitas non mutatur. 


przed oczy twe moy 


Panie winy przynosie- 
; y karanie ćierpliwie 
za nie Itofuiemy. 

Iezeli uważemy popct- 
nione złośći, mnicyfza 
ielt bárdzo wiará náfzey 
ćierpiiwośći: więceyśmy 
zasłużyli. twey fpráwie> 
dliwośći. 


Ciężfzy ieft ćiężar EUM 


chow na wodze złośli- 
wych: lżey daleko nas 
karzeíz ludzi niecnotli- 
wych» 

Czuiemy „plagi twoie 
gdy nas ręką bije: ácoz 
potym, kiedy w nas upor 
dawny zyie. 

Pod biczámi twožémi 
stábosé náfzá mdleie: 


złość nafza bez odmiany 
namnicy, nie truchleie,. 


Frá- 


ZV 


Pybana 
Mens egra torquetur: 
& cervix non flečtitur, 


Vita in dolore fufpi- 
rat: & in opere non fe 


emendat, 


Si expectas non corri- 
gimur: fi vindicas non 
duramus, 


"Confitemur in corre- 
ioone quodegimus: obli- 
Vifcimur poft vifitationem 
quod flevimus. 

(Si extenderis ma- 
num facienda  promitti- 
mus: fi fufpenderis gla- 
— dium > promiísa non fol- 

. vimus. 

Si ferias clamamus, ut 
parcas : fi peperceris ite- 
rum provocamus ut ferias. 


Habes Domine confi- 
tentes | reos: novimus 


Papiežá. 463 
Frálunki dufze nífzcy 
nie wyrážiem: słowy: pod 
wolą iednak święta, nie 
skłaniamy głowy: 
Wzdychamy w tym mi- 
zernym boleiąc żywoćie; 
żadney przečie poprawy 
nie czyniemy w cnoćie, 
leśli czekafz iako Bog 
čierpliwie fáskáwy : po- 
żadaney nie widzifz 


 wnas'dlugo popráwy. 


Gdy karzefz , wyzna 
wamy nálze przewinie- 
nia: zapominamy potym 
twego nawiedzenia. 

leśli rękę wyćiagniefz, 
wieleć ślubuiemy : miecz 
záwiesiz, obietnic nigdy 
nie psieiemye 


leśli bijefz wolamy 
zmiłuy śię moy Panie : 
odpuščiíz to čie znowa 


: čiagniem ná karanie. 


Maíz Panie winowáy- 
cow, tron wyznawáia: 


(s 464 


quod nifi dimittas, re&é 
nos perimas. 

Praíta Pater Omnipo- 
tens finé merito quod ro- 
gamus : qui fecifti ex ni- 
hilo, qui te rogarent. 
Per Chriftum Dominum 
noftrum, Amen. 

Y. Gregem tuum Pa. 
ftor eterne non deferas. 


B. Sed per Beatos 
 Apoftolos-tuos perpetua 
defenfione cuftodias, 


- Oremus. 

Peta quafum9 omni- 

potens Deus, ut nullis 
nos permittas perturba- 
tionibus cońcuti, quos in 
Apoftolicz confefsionis 
petra folidaft. Per Chri- 
ftum. Dominum noftrum š 
Amen, 


Modlitwa Vrbana Papieża. 


ze ieśli nie odpuśćifz, słu- 
fznie zginać mája, 
Oycze wlzechnocný 


Bože bez nafzey zasługi sA 
LI 


ftworzyłeś nas-z mifzcze- 
go, odpuść nafze długi, 
Przez Píní nafzego le- 
zufa Chryltufa. Amen. 
Ye Trzody twoiey P4- 
fterzu wieczny nie opu- 
fzczay. = 
B. Lecz przez BB, 
Apoftołow twoich w uftá- 
wiczney záchoway obro- 
nie, i 
Modlmy śię. —. 
R Aczfprówić prośięmy 
čie  wfzechmogący 


Boże, abyśmy śię ża- 


dnym utrápieniem zátwo- - 


ia wolą nie wztufzali, 


ktorycheś na opoce'Apo- | 


ftolskiego wyznania umo- 
cnił, Przez Páná náfzego 


RE. 


lezufá Chryftufá, Amen, 


22 
^ 23 
4 26 
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Liczba 
Píalmow. 


Regefty 
Dominus regit me & nihil 
Domini eft terra & plenitudo ejus 
Dominus illuminario mea 

Dixit injuftus ut delinquat 
Domine ne in furore tuo 

Dixi cuflodiam vias meas 

Deus auribus noftris audivimus 
Deus nofter refugium 

Deus Deorum. Dominus * 


Dixit infipiens in corde 


Deus in. nomine tuo falvum me fac 
Deus repulifti nos $ 
Deus Deus meus ad te de luce 
Deus mifereatur noftri 


Deus in adjutorium meum intende 


Deus ludicium tuum Regi da 


. Deus venerunt gentes 


Deus ftetit 10 fynagoga Deorum 
Deus quis fimilis erit 

Domine Deus falutis mex 
Domine refugium faáus es 
Dominus regnavit decorem 
Deus Vltionum Dominus : 
Domine exaudi orationem meam 
Dominus regnavit exultet 
Dominus regnavit irafczatur 
Ll2 


*Regeftr 
Liczba Liczba 
Pfalmow. Kart. 


iog 
109 
m4. 
129 
130 
58 . 
140 
142 


16 


133 
139 
| 144 


= 


Deus laudem meam ne tacueris 
Dixit Dominus Domino meo 

Dilexi quoniam exaudiet 

De profundis clamavi ad te Domine 
Domine non eft exaltatum cor 


„Domine probafti me 


Domine clamavi ad te exaudi me 


Domine exaudi orationém meam aurib9. 


E. 

Exaudi Domine juftitiam meam 
Exaudiat té Dominus 

Exaltabo te Domine 

Exultate !ufti in Domino 
Expectans expectavi 

Eručtavit cor meum 

Exaudi Deus orationem 

Eripe me de inimicis 

Exaudi Deus deprecationem 
Exaudi Deus orationem meam cùn 
Exurgat Deus & difsipentur 
Exultare. Deo Adjutori noftro 
Ecce quàm bonum 

Ecce nunc benedicite Dominum 
Eripe me Domine ab homine malo 
Exaltabo te Deus meus 


319 


I 


| Jo 
Ess 
30 
34 
| 42 
f 65 


Regefty 
F; 


Fundamenta ejus in montibus. — 


In Domino confido 

ludica me Domine quoniam 
Inte Domine fperavi: non 
ludica Domine nocentes 
ludica me Deus & difcerne 
lubilate Deo omnis terra 

In te Domine fperavi — 
Inclina Domine aurem tuam 


lubilate Deo omnis terra fervite 


ln exitu Hračl de Ægypto 
In cohvertendo Dominus 
L. 
Laudate pueri Dominum 
Laudate Dominum omnes 
Levavi oculos meos - 
Latatus fum in his 
Laudate nomen Domini 
Lauda anima mea Dominum 
Laudate Dominum quoniam 
Lauda Ierufalem Dominum 
Laudate Dominum de Czlis 


- Laudate Dominum in fanáis 


Lil}; 


Łiczba 


`- Kart. 


Liczba 


Regeft 


m 
| Fálmov, 


47 . 
so 
55 
56 
88 


100 ` 
5 


M. 
„Magnus Dominus 
>Miferere. mei Deus fecundúňm 
Miferere mci Deus quoniam 
Miferere mei Deus miferere 
Mifericordias Domini 
Mifericordiam & e 


3 Memento Domine David 


aN. i 
Noli emulari in malignantibus 
Nonne Deo fubječta 
Notus in ludaa Deus 
Nifi quia Dominus erat - 
Nit Dominus edificaverit 

E O. 

Omnes gentes plaudite 


Paratum cor meum Deus 


Quare fremuerunt geutes 

` Quemadmodüm defiderat 
-- Quid gloriaris in malitia . 
Quim bonus Ifrael 

Qui regis Ifrael intende 
Quim dileĝa tabernacula 


Liczba 
Kart, 


Hn 
143 - 
5j 
57- 
252 
283 

382 


57 
168 
213. 
37% 
375 


Liczba AE 
'falmow. 
şo Qui habitat in adjutorio 
44 Qui confidunt in Domino 
S. 
Salvum me fac Domine quoniam 
Si verè utique juftitiam 
Salvum me fac Deus 
Sapé expugnaverunt 
Super flumina Babilonis 
EI. a 
Te decet hymnus Deus 


Verba mea auribus |. 

Vsquequo Domine 

Vtquid Deus repulifti 

Voce mea ad Dominum clamavi 
Venite exultemus Domino 
- Voce mea ad Dominum 


| Regefir Canticorum, 
Canticum Moyfi, Exod» 15: : 


Item Deut. 32. 419 


Canticum Aonz, 1. Reg. 2. > 438 3 
Canticum Ifaiæ Prophete, Cap. 26, > „4417 | 
| Item Ifaiæ Prophetæ, Cap. dm ga 
A Ezechiz , [fait 38. t. 447 7 


z = TUA 


[os e pem. Regeffy 


"Canticum trium puerorum, Dan. 3. 
Canticum Habacuc, Gap. 3. 
Canticum Beare MARIÆ Virginis, Luc, x, 
Canticum Zacharie; Luc, r. 

Canticum Simeonis, Luc:2, 
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